
~ 

DESCRIPCION 
~ 

BIBLIOGRAFICA 
INTERNACIONAL 
NORMALIZADA 
(ISBD) 
Edición Preliminar 
Consolidada 



• • I 
1 TERNATIO AL FEDERATION OF LlBRARY ASSOCIATIO S 

D r STITUTIONS 

Descripción Bibliográfica Internacional Normalizada 
(ISBD) 



DESCRIPCIÓN BIBLIOGRÁFICA 
INTERNACIONAL NORMALIZADA 

(ISBD) 

Edició n Preliminar Consolidada 

Recomendada por e l Grupo de Revisión I BO 

lmernational Federation of 

Library Associarions and Instirurions ~ GOBIERNO MINISTERK> 
DE ESPAÑA DE CULTURA 



Aprobada por e l Comité Permanente de la Sección de Catalogación de IFLA 

Traducción al español realizada por la Comisión de Traducción de la Biblio teca acional 
de España integrada po r: 

Elena Escolano Rodríguez 
Cannen Gareía CaJatayud 
Elena García-Puente Lillo 
Ana Hena llz Fernández 
Eva Mínguez Isla 
Ieíar M uguer/..a López 
María Teresa Ríos Reviejo 
María José Rucio Zamorano 
Pilar Tejero López 
Cannen Velázq uez Domínguez 

Diciembre 2008 

Depósito legal: 5- 1.593-20 10 

ISBN: 978-848871 6-45-3 

Esta publicación se ha reali7..ado gracias a la ayuda de la Subdirección Genela l de Coordi
nación Bibliolecaria del Ministerio de Cullura en 20 10. 

Miembros del Grupo de Estudio sobre la Dirección 
Futura de las ISBDs (a noviembre de 2006) 

Fran~oise BOllrdon ... .............. ............. ........... .... ...... Biblio theque nationale de Fra nce 

Elena Escolan o Rodríguez ... ......... ............ ........ .... .......... ... . Biblioteca Nacional, España 

Renate Compel ... ..... ............................. .. ......... DeuLSche Nationalbibliothek, Cermany 

Lynne C. Howarth .. ........ .................... ........ ..................... niversity of Toronto, Canada 

Agnes Manneheut .... ......... ..................... .... .......................... Agence bibliographique de 
(desde agosto de 2005) ..... ...••••••................ ....... .... I'Enseignement supérieur, Fra nce 

DorOlhy McCarry ....... ............ .................... ...... ...... ... ................ niversity of Californ ia, 
(Presidente) ..... ........ ............. .............. .... ....... ... ........... ... Los Angeles, USA (jubilada) 

Eeva Murtomaa ...... ...... ........ ......... .. .......... ......... .... ......... .... ational Library of Finland 

Mirna Willer .. ............... ... ....... ........ ... atio nal and University Libra .)', Zagreb, Croatia 

j ohn Hostage (Asesor desde agosto de 2006) ... .............. .. ... Harvard Law School , USA 

Miembros del Grupo de Revisión ISBD (a mayo de 2006) 

Fran~o ise Bourdon ........ ...... .......... ...... ..................... Biblio theque nationale de France 

j ohn D. Byrum,jr. (Presidente hasta marto 
de 2006; miembro correspo ndie nte 
desde abril de 2006) ...... ...... .................... ......... Libra.)' ofCongress, USA (jubilado) 

Elena Escolano Rodríguez 
(Presidente desde abril de 2006) .. .............. .... .•••••........ Biblioteca Nacional de, Espa.ia 

William Can;son ........................ .... .............. ..... ........ ........... .... Syracuse University, USA 

Renale Compel .... .... ................... ...... ............ ... DeuLSche Nationalbibliothek, Cermany 

Mauro ClIerrini ... ........ .................... .......... ..... .......... ......... .... Universitii di Firenze, ltaly 

Ton Heijligers (Miembro correspondie nle) ....... .......... Amslerdam, The Netherlands 

Lynne C. Howarth ................. .... ....... ........... ..... .... ... ........ niversity ofToronto, Canada 

Philippe-Corentin Le Pape ......... ... ... ....... .... SICD des universilés de Toulouse, France 

C.;stina Magliano ........ .. .. ...... ... ............... .............. .... .............. ...... ....... ICCU-Rome, ltaly 

Dorothy McCarry ............ .... ...... niversity of Califo rni a, Los Angeles, USA (jubilada) 

Eeva MlIrto maa ... ................................................................ ational Library of Finla nd 

Clenn Pallon ....... ................................. OCLC Online Compllle r Libra .)' Center, USA 



Índice 

Página 

Introducción .... .. .. ... .. ............................ ... ... .. ..... ............................ ... ... ...... .... .... .................. 11 

olas Preliminares................... .... .... .... .. ................................... .. .. .. .. .. ........................ .... .. .. 19 

0.1 Alcance. obje tivo y uso ............. .. ... ... ... .. .. .... ........................... ... ... .. .. .. ..................... 19 

0.2 Tra tamie nto de los recursos ... ... ...................... .. ... .. ... .. .. .. ... ............................. .. ... .. . 2 1 

0.3 Esque ma de la 1 BO y Puntuación ..... .... .. .. ... .. ... ... .............................. ... ... .... ... ....... 30 

0.4 Fue ntes d e info nnación .............. ....... ... .. ................................. ... ... ... ... .... ................ 36 

0.5 Le ngua y escritura de la descripció n ........................ .... ... .... .. .......................... ...... 42 

0.6 Omisio nes y abrevialUras ... ........................... .... ... .. .. ... ......................... ..... ... ... .. .. ..... 43 

0.7 so de mayúsculas ..................... .... .. .. .. .. ... ..... ............................. ..... ... .. ... ............... 44 

0.8 Ejemplos .... ...................... .... .... .. .. .. .. .. ............................... .. .. ...... .. .. ....... ................... 46 

0.9 Erra tas ..................... .. .. ..... .... ............................... .. ... .. ... .... .......................... ... ... ... .... . 46 

0. 10 Símbo los.e te.. .. ... ............................. .... .. .. ... .. ... ... ...................... .... .... ...... .. .. ... .. ... ..... 47 

0. 11 Impe rfeccio nes......................... ... .. ... .. .. .. ........................... .... .... .. .. ........................... 48 

Especificación de los elementos .. .... .. ............................ ..... ... ... .. .. .. .. ..... ................... ..... .... 49 

Área de título y me nción de respo nsabilidad ........................ ... ... ... ... .. .. .. .................... 49 

2 Área de edició n .. .................... .... ... ... .. ......... ................... .. .. ... .. ...... .. .............................. 111 

3 Área específi ca de ma te ria l o tipo d e recurso .................. ............ ........................... .. .. 127 

4 Área d e publicación , producció n, distribución , e tc. ... .. ..... ... ......................... .. ..... ... .. 139 

5 Área d e descripción fís ica .... .. .. .. .. .......................... ...... ... .. ............................... .. ...... ..... 18 1 

6 Área de sel;e.......... .. ... .. .. ...... ............................. .... ... ... .... .... .. ........................ .... .. .. ... ... .. 2 17 

7 Área de nOtas ........ ... .... .. .... .. ............................. .. .. ... ... ................ .............. .... .. ... .. ......... 229 

Área de ide mificado r de l recu rso y condicio nes de dispo nibilidad .. ........ .. ... ........... 273 

9 



Índice 

Apéndices ..... ... .. ... .. .. .............. ........ .. .. .. .. ... ... .......................... .... ... .... .. ..... ................... .... 283 

Apéndice A. Descripció n en va,;os niveles .. ... ..................... .. .. ... .. .. ... ........................ .. .. . 285 

Apénd ice B. Registros bidireccio nales.. .... ... .... .................... .... .. ... ... ... .. ... .. .. ................... 289 

Apéndice C. Designaciones generales y designaciones espccífi ú'lS del material reco-
mendadas .. .. .. ........................ .... .. .. .. .... ...................... .... .. .... .. .. ... ........................ .... ... .. .. . 29 1 

Apéndice D. Abrevia turas............... ... ... .. ... ... ......................... ... .. .... .. ....................... .... ... . 295 

Apéndice E. Glosario ... ........... .. ....... .. .. ... .... ... .. .......................... .... .. .. ... .. ... ...................... 297 

Índice .. ..... .. .. .. ... ..................... .... .. .. ... .. ... .. .. ..................... .... ... ... .. ... .......................... .... ... .. . . 3 15 

10 

Introducción 

La Desc ripción Bibliográfi ca Internacional 'onnalizada (ISBD) pre te nde se rvir 
como norma principal para la promoción del cOnLrol bibliográfi co unive rsal y para 
que la info rmación bibliográ fi ca básica de todos los recursos publicados en todos los 
países se e ncuentre dispo nible universal y rápidamente, en una fo mla aceptable in
ternacionalmente. El objetivo principal de la ISBD es, como lo ha sido desde su ini
cio, ofrecer cohere ncia con vistas al intercambio de info rmació n bibliográfi ca. 

La ISBD es la no rma que determina los eleme ntos de datos que se deben registra r 
o transcribir e n un orden específi co como base para la descripció n del recurso que 
se está catalogando. Además, emplea puntuació n prescrita como medio para recono
ce r y mostra r estos eleme ntos de datos y hacerlos comprensibles con indepe ndencia 
de la lengua de la descripción . 

Actualmente se está desarro ll ando una nueva Declaración de Principios Intern a
cionales de Catalogación, a través de una se ,ie de Reuniones Regionales IFLA de Ex
pe rtos sobre un Código Internacional de Catalogación, con el objeto de que los p,in
cipios sean aprobados en todo el mundo . La cuarta sección de estOS principios, que 
sustituyen y amplían los Principios de París de 1961, está d edicada a la desc ripción 
bibliográ fi ca, donde se reconoce que "La pan e descriptiva del registro bibliográfi co 
debe basarse en una norma acordada internacionalmente" '. De acue rdo con ello, se 
reconoce la ISBD como el estándar para la comunidad bibliotecaria, ya que la decla
ració n de principios no está destinada sólo para biblio tecas, sino también para archi
vos, museos y otras comunidades. 

I IFLA catalOb'1.ling plinciples : Sleps lowards an in temational cataloguing code : repon fraln thc 1st 
IFLA Meeting of Expcrts 0 11 an Inlcm alional Cataloguing Code, FmnkfurL, 2003. - Münchcn : Sali r, 2004. 

IHA cataloguing princi pIes : SLCpS LOwards an intcrnational calaloguing code, 2 : report from lhe 
2nd IHA Meeting of Expe rts on :m InLcrnalional C.'u.:'lloguing Code, Buenos Aires, Argentina, 2004.
M ünchen : Saur, 2005. 

IFLA catalogui ng principIes: steps towards an international catalogui ng code, 3 : repon from the 
3rd IFLA M eeting of Experts on an Jl1lernational Cataloguing Code. c.'ti ro, Egypt. 2005. - Mí'lIlchen : 
Saur, 2006. 

Tambié n disponible en: hllp·//wwwd-ob delst'andardjsjeomg / afs / jmcjcc jodes htm; htl p·//ww\\' 
loe goy/loe / jfJa / jmejcc / jmejcc21: hUI)" //"''''''' loe goy/ loe / jfJa / jmejcc/ y hup·//www 0 1 go kr/ jcc/ 
jcc / jn(oo natjou pbp. 
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Introducción 

Aunque el desa rroll o d e esta no rma fue originalme nte impulsado po r la auto
matización de l control bibliográ fi co, así como por la necesidad económica d e com
partir la ca talogació n, la ISBD es útil y aplicable para las desc ripciones bibliográ
fi cas de todo tipo de recursos bibliográ fi cos e n cualquie r tipo de catálogo, ya sean 
OPACs (Catálogos d e acceso público en línea) o catálogos me nos avanzados tecno
lógicame nte. Aquellas agencias que utili zan códigos de ca talogación nacio nales o 
multinacio nales puede n apli ca r esta norma inte rnacio nalme nte acordada de la fo r
Ina m ás conveniente. 

El Grupo de Revisión ISBD está tratando de resolve r algunos de los pro ble mas 
a los que se e nfre nta n hoy día los catalogadores. La presente ISBD tie ne po r obje
to servir como estándar para la descripción de todos los tipos de materiales publica
dos hasta la fecha , logra ndo que sea más fácil la desc,ipció n de los recursos que com
parten característi cas de más de un fo rmato. Además, facilitará la labor de mantene r 
para el futuro una ISBD actualizada y cohere nte. 

Con estos obje tivos e n me nte, el Grupo de Revisión de ISBD decidió crear e n 
2003 un Grupo de Estudio sobre la Dirección Futura de las ISBDs. Este Grupo de Es
tudio decidió que la consolidació n de todas las ISBDs era viable. El Grupo de Revi
sión enca rgó al Grupo de Estudio sobre la Direcció n Futura de las ISBDs la tarea de 
preparar un texto definitivo cuyo resultado es este documento. Su labor se ha guiado 
por los siguie ntes Objetivos y Principios. 

Objetivos: 

• Preparar una ISBD consolidada y actualizada a partir de las ISBDs especializa
das para satisfacer las necesidades de catalogadores y o tros usuarios de la in
formación bibliográfi ca . 

• Proporcionar reglas cohe rentes para la descripción de todos los tipos de re
cursos, uniformidad en la medida de lo posible, así como e peci fi cacio nes 
concretaS para determinados tipos de recursos, según lo requiera su descrip
ción. 

Principios: 

• El propósito principal de la ISBD es proporcionar normas para una catalol5a
ción descriptiva compatible en todo el mundo, con el fin de ayudar al inte r
cambio internacional de registros bibliográ fi cos entre las agencias bibliográ
fi cas nacio nales, así como e n toda la comunidad inte rnacional biblio tecaria y 
de la información (ej. incluyendo a los productores y editores). 

• e dará cabida a diferentes niveles de descripción, incluyendo los necesarios 
para agencias bibliográ fi cas nacionales, bibliografías nacionales, universida
des y colecciones de o tros centros de investigación. 

• Se debe n especificar los elementos descriptivos necesarios para identificar y 
seleccionar un recurso. 

• Se prestará más atención al conjunto de elementos de infonnación que a la vi
suali 7~~ción O al uso de esos eleme ntos en un sistema automati7.3do específi co. 

• A la hora de desarro lla r estas reglas se debe tomar en consideración la rela
ción coste-efectividad . 
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Introducción 

El texto resultante es el fruto de la reunión de las disposiciones relacionadas pro
cedentes de cada ISBD en una nue\"a estructura, que fusionó las ve rsio nes publica
das de los textos para los diFere ntes tipos de mate riales en un texto base sobre el que 
trabaj ar. El resultado se actualizó e n consonancia con las versiones revisadas de las 
ISBDs de los últimos años, unifi cando la redacción general. La organizac ión de las 
reglas en el presente texto se articula ofreciendo e n prime r lugar las estipulaciones 
generales aplicables a todos los tipos de recursos, seguidas de las especifi caciones 
concretas, que, o bien añaden información necesaria pa ra los tipos específicos de re
cursos o bie n constituyen excepcio nes a la regla general. 

En genera l, la ISBD se aplica para describir las maniFestaciones por medio de la 
descripció n del ejemplar que se ti ene e n la mano como un ej emplo de toda la ma
nifestació n, de acuerdo con la te rminología empleada en los Requisitos Funcionales 
para Registros Bibliográ fi cos (FRBR, Fttnclional Requil1!1nents Jor BibliograPhic Reconls) . 
Con ello la I BD pone en práctica la Declaración de Principios Internacionales de 
Catalogación , que establece que "Los registros bibliográ fi cos, por regla general , de
be n re nej ar manifestaciones", 2 

La puntuación prescrita ha sido lige ramente modificada, de acuerdo con el cuar
to principio de la ISBD, en un esfuerzo por mej ora r la intero pe rabilidad entre los sis
temas de recuperación bibliográ fi ca y los formatos de visuali zació n. Por ej emplo, la 
puntuación puede repe tirse en los casos en los que un área te rmina con un punto y 
la siguiente área comiel17.3 también con un punto. Además, si se incluye n di tintos 
ele mentos dentro de la misma área, cada uno de ellos se e ncierra en su pro pio par 
de corche tes. Esto apo rtará cohere ncia a o tras visualizaciones que difi eren de la vi
suali7.3ción ISBD. 

En la prese nte edición el tratamie nto de las designaciones gene rales de material 
pe rmanece igual que e n las ante ri ores ISBDs especializadas, aunque este elemento 
\"a a cambiar en estructura y ubicación . Con la intención de mejo rar las pautaS de uti
lización de las ISBDs para la descripción bibliográfi ca de los recursos en múltiples 
Formatos y reconocie ndo asimismo el aumento de la incidencia de los recursos publi
cados en más de un medio físico, así como los desafíos que estos recursos plantean 
para el conu'ol bibliográ fi co, el Grupo de Revisión nombró un Grupo de Estudio e n
ca rgado de investigar la GMD (Designación General del Material) . El Grupo de Estu
dio sobre Designaciones del Material se mostró de acuerdo con la importancia y pri
macía de la GMD como "primer dispositivo de alerta" para los usuarios del catálogo. 
El Grupo propuso la creación de un componente independiente, único y de alto ni
ve l , para su inclusión en los registros bibliográfi cos. Ya que su trabaj o aún no está ul
timado y a fin de no d emorar más la publicación de la presente ISBD, tan esperada 
por muchas personas, el Grupo de Revisión decidió que la ISBD se actualizará una 
vez que el Grupo de Estudio sobre las Designaciones del Mate ri al finalice su trabajo . 

En la ISBD se insta a las agencias bibliográficas nacionales a "pre para r la descrip
ción definitiva que conte nga todos los ele mentos obliga torios establecidos en la ISBD 
e n tanto que la inFormación sea aplicable al recurso que se describe" (véase 0.1.3) . Se 
recomienda que las biblio tecas que comparten información bibliográ fica pongan en 
práctica este procedimiento . Respecto a la obligatori edad de consignar los elemen
tos de datos, para cie rtos eleme ntos se considera obligatoria e n todos los casos, mien-

~ Ib;d. 
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Introducción 

tras que e n otros casos se considera "obligaLO ria" cuando es necesaria para la ide nLi
fi cación del recu rso que se describe o se considera importante para los usuarios de 
una bibliografía o un catálogo. En esLOS últimos casos, la inclusión o exclusión de un 
elemenLo depende de las condiciones concre tas que se dan en la especificaciones 
comprendidas e n la ISBD. Con el fin de facilitar la aplicación de los procedimientos 
establecidos, la ISBD designa cien os elemenLos de datos como opcionales es decir, 
que un centro catalogador puede optar por incluir o excluir esLOS eleme nLOs. En la 
ISBD, una revisión del Esquema (que se presenta e n el apartado 0.3) indica qué ele
menLOS de daLOs son obligatorios, condicionales u opcionales. 

Esta ISBD refl eja e l esfuerzo por conseguir que la descripción de LOdos los mate
riales alcance un mismo estado de conformidad con FRBR. Esto ha supuesLO un exa
men minucioso de los elementos de datos de la ISBD, a fin de que sean opcionales 
los que tambié n son opcio nales en FRBR. En ningún caso un elemenLo de datos pue
de ser obligaLOrio en FRBR pero opcional e n la ISBD. 

Relación entre ISBD y FRBR 

El Grupo de Revisión ISBD consideró que era esencial que la IFLA aclarase la re
lación enU'e las ISBDs y el modelo FRBR. El grupo encontró dificultades al intentar 
lograr la adaptación de la telminología ISBD a los ténninos FRBR de "obra", "expre
sión", "manifestación" y "ejemplar", que debían reemplazar a términos como "publica
ción", etc., ello debido en gran parte al hecho de que los términos utilizados en FRBR 
se definieron en el COnLexLO de un modelo enLidad-relación concebido a un nivel de 
abstracción superior al de las especificaciones de las ISBDs. Tomando en considera
ción la recomendación de la Reunió n de Expenos sobre un Código Internacional de 
Cat.~ logación (IME-I C) de [FlA en FI'3nkfurL, se dijo que "la terminología FRBR no se 
debería incorporar tal cual es a las ISBDs y reglas de catalogación, sino que éstas debe
rían mantener su propia tenninología específica y proporcionar definiciones precisas 
que mOSll'3ran cómo cada ténnino, en esta tenninología específica, se relaciona con
ceptualmente con la telminología FRBR"' . El Grupo de Revisión estuvo de acuerdo 
con esta recomendación del IME-ICC)' decidió en 2003 evitar el uso de te rminología 
FRBR en la ISBD. No obstanLe, el Grupo de Revisión ISBD resolvió introducir algunos 
cambios en la tenninología, entre los que figul'3 el uso del término "recurso" en lugar 
de "ejemplar" o "publicación". Se adoptó esta decisión con el fin de evitar la confusión 
debido a que la utilización en las anteriores ISBDs del término "item" (en su acepción 
inglesa) difiere del uso dado a la palabra "item" (ejemplar) en FRBR. 

El Grupo de Revisión consideró que el desanollo de una tabla que detallase la 
relación de cada uno de los elementos especificados e n las ISBDs con su correspon
die nte e nLidad-au'ibuto o relación, tal y como se definen en el modelo FRBR, satis
faría la necesidad de po ner de manifiesLO que las ISBDs y FRBR disfrutan de una ar
moniosa relación. El documenLo en el que se desarrolla la cOlTespo ndencia, titulado 
"Correspo nde ncia de los ele menLos de ISBD con las enLidades, atribuLOs y relaciones 
FRBR", fue aprobado por el Comité Permanente de la Sección de Catalogación el 9 
de julio de 2004'. 

, Patn ck Le &cur, "Bra\'c ne\\' fRBR world". In rFLA ca taloguing principies : steps towards 3n ¡mer
national ca laloguing cod e : repon (ro m me 1st I.FLA Meeting of Experts on an h1lc rnaLio nal Cat..1.loguing 
Cod e, Fmnkfurl, 2003. Disponible en: bu¡r l/wwwd-ob df'lsla ndard jsjc mng / pd [(papers kboc uC pdf. 

.. Esta cOITcspondcncia eSL.-l basada en las ¡SBOs publ icadas en ese momento. Disponible e n: 
hlIP' 11",,,,,,, Wa º':g / YlI /s 13 / p"bs/lSBD-FRBR-mappjngfjnal pele. 
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El Grupo de Revisión de ISBD quiere expresar su reconocimienLo hacia todos los 
u'3baj os anLeriores de revisión y publicaciones de las ISBDs. Esta nueva versión tiene la 
inLención de respetar en lo posible las diferenLes especi fi caciones procedenLes de cada 
una de las distintas ISBDs, cumpliendo así con el segundo de sus objetivos. A continua
ción se da un breve resumen a modo de reconocimie nLO de este trabajo previo ' . 

Historia 

La Descripción Bibliográfi ca Inte rnacional ormalizada se re monta a 1969, cuan
do el Comité sobre Catalogación de IFLA auspició una Reunión InLernacional de Ex
pertos e n Catalogación. Esta reunión elaboró una resolució n e n la que propo nía la 
creación de normas que regularizasen la fOlma y el contenido de las descripcio nes 
bibliográficas. Como resultado, el Comité de Catalogación puso en marcha el trabajo 
que sentaría las bases para un considerable aumento de la coope ració n e intercam
bio de datos bibliográfi cos. De este trabajo surgiría el concepto de Descripció n Bi
bliográfica In ternacional Normalizada (ISBD). 

La primel'3 de las ISBDs n le la Descripción Bibliográfica Internacional onnaliza
da para Publicaciones Monográficas (ISBD (M» ). que apareció en 1971. En 1973 este 
texLO ya había sido adoptado por varias bibliografías nacionales, se había lI'3ducido del 
texto original inglés a diferentes lenguas", y algunos comités de catalogación lo habían 
LOmado en consideración a la hora de modificar la redacción de sus reglas nacionales 
y multinacionales pal'3 la descripción. Los comentarios de los usuarios de la ISBD (M) 
llevaron a emprender la redacción de un texto revisado que se publicó e n 1974 como 
la "Primera edición nonnalizada". La Descripción Bibliográfica Internacional onnali
zada para Publicaciones Seriadas (ISBD (S)) se publicó también en 1974. 

En 1975 el Comité ConjunLo Directivo para la Revisión de las Reglas de Cataloga
ción Angloamericanas propuso al Comité sobre Catalogación de IFLA acome te r el 
desarrollo de una norma de descripción bibliográfica inte rnacional normalizada ge
neral adecuada pal'3 LOdos los tipos de materiales biblioteca rios. Como resultado, e n 
1977 se publicó la ISBD(G). La ISBD(M ) fue entonces revisada a fin de adaptarla a la 
ISBD(G) yen 1978 se publicó la "PI;mera edició n estándar normali7.ada revisada". 

Posteriormente aparecieron otras ISBDs para tipos específicos de materiales. En 
1977 se publicaron la ISBD (CM) para materiales cartográficos, la ISBD(NBM) pal'3 
materiales no librarios y una revisión de la ISBD (S) para publicaciones seriadas; en 
1980 se publicaron la ISBD(A) para publicaciones monográficas antiguas (An ticua
ria ) y la ISBD(PM) para música impresa. 

Revisión 1980-2000 

En el Congreso Mundial de IFLA en Bru elas, que se celebró e n agosto de 1977, 
el Comité Permanente de la Sección sobre Catalogación de la IFLA adoptó nuevas e 
importantes decisiones en relación con el programa de las ISBDs de IFLA. Se decidió 

~ Para una inLroducción más dcr.,-lilada de las ISBOs, véase: J ohn BynIlTI , "The binh and re-binh 
of Lhe ISBOs: process and procedures for crea t.ing and rcvising Lhe Illlcrnat.ional Standard Bibliogra
phic Ocscript.ions" , 66Lh IFLA Counci l and General Confercnce, Je rus..'\lem, Isrdel , 2000. Dispon iblc cn: 
bup' 11",,,,,,, ¡na ºrg I IV/ Wa66/ papers l 11 8- 1 64 (~ bLm_ 

6 Para la liSLa completa de IS BDs en inglés: bUl)' Ilwww¡ Oa QrgIYJ / 3 / ncll I jsbdlisl blm; )' para la 
liSIa de Lraducciones aUlori7.adas. véasc bup' 11"""""" ¡na Q[g / y l l ' / nd I I jslxlLran blm. 
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que todos los lex los ISBO lendrían una vigencia de cinco ai\os, periodo tras el cual 
se debía conside rar la revisió n de lodos los lextos o de algunos en particular. Como 
resultado de esta decisión, el Comilé Permane nte consliluyó un Comilé de Revisió n 
de ISBO, que se re unió por primera vez en 1981 pard o rganizar el análisis y revisión 
de las ISBOs. 

Las ISBOs se reeditaron de la siguiente manera: la ISBO(M), la ISBO(CM) y la 
ISBO( BM ) se reedi taron en 19 7, la ISBO(S) en 1988, la ISBO(CF) para a rchivos 
de ordenador se publicó en 1990, la ISBO(A) y ISBO(PM) en 199 1 y la ISBO(G) e n 
1992. A finales de la década de 1980 se había le rminado el primer proyeclo de revi
sión genera l. Posle rio rme nte la ISBO(CF) se convirtió en ISBO(ER) para recursos 
electrónicos, publicándose en 1997. 

A plincipios de la década de los noventa, la Sección sobre Catalogación de la I.FLA, 
en cooperación con la Sección sobre Clasificación e Indización, crearon un Grupo de 
Estudio sobre los Requisilos Funcionales para Regislros Bibliográ fi cos (FRBR). Una 
consecue ncia inmediata de eSle desarrollo fue la decisión de suspender la mayoría de 
los tl<lbajos de revisión de las ISBOs mienu<lS que el Grupo de Estudio FRBR llevaba a 
cabo la tarea de "recomendar un nivel básico de funcionalidad y unos requisitos bási
cos de infonnación para los registros creados por las agencias bibliográfi cas naciona
les". El Grupo de Esludio FRBR publicó su infOlme fina l en 1998, después de que sus 
recomendaciones fue l<ln aprobadas por el Comité Pennanente de la Sección sobre Ca
talogación de la IFLA ' . En ese momenlO se reconstiluyó el Grupo de Revisión ISBO, 
con el fin de reanudar su tl<lbajo habitual. Como el<l de eSpel<lr, el Comilé Pennanen
le de la Sección sobre Catalogación de IFLA soliciló al grupo que inicial<l una revisión 
completa de las ISBOs. El objetivo de eSle "segundo proyecto de revisión general" e l<l 
garantizar la conformidad entre las disposiciones de las ISBOs y los requisitos de infOle 

mación de FRBR para el "nivel básico de registro bibliográfico nacional". 

Revisión 2000-2006 

Hasla la fecha, de eSle proyecto de revisió n general se ha llevado a cabo la re
visión de la ISBO(S), que se convi rtió en ISBO(CR) para publicaciones se riadas y 
Olros recursos continuados y que fue publicada e n 2002, lras las reuniones celebra
das pal<l armonizar la ISBO(S) con las direclrices del I S y con las Reglas de Cata
logación Angloamericanas, 2' edición. La ISBO(M) revisada se publicó lambién en 
2002 y la revisión de la ISBO (G) lo hizo en 2004. La ISBO(CM) y la ISBO (ER) siguie
ron el proceso de revisión mundial y fueron modifi cadas de acuerdo con él, pero no 
se compleló el proceso de revisión en ese momento, ya que se comenzó a lI<lbajar e n 
una ISBO consolidada, fruto de la decisión del Grupo de Revisión, en la Confere ncia 
de la IFLA de Berlín en 2003, de consliluir un Grupo de Estudio sobre la Dirección 
FULUra de las ISBOs. 

En la presente edición de la I BO se han lenido en cuenta lodas estas últimas re
visiones, además de la recienlemente revisada ISBO(A), resullante del proceso de re
visión mundial ll evado a cabo en 2006. 

7 FUIlClional Rcquircmcn~ roc Bibliographic Rccords : Final Report. / IFLA Sludy Croup o n lhe 
FuncLional RcquircmcnlS for Bibliographic Recards, InlcrnaLiollal FederaLi on oC Library Associauons 
and Inslitlllions. - M Ünchcn : K. G. Saur, 1998. También disponible en : bUlr /l",w\\' jna Qrg/ y ll ts I 3 / 
Crbr/ frbr hlm. 
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A pesar de los cambios introducidos en los proyeclos de revisión resumidos ante
riormente, la eSlruclura fundamental y los componentes de información de la ISBO 
han demostrado ser relativamente estables a lo largo de los allos y continúan siendo 
ampliamente utilizados en su totalidad o en parte por los creadores de códigos de cala
logación y esquemas de me tadalos. Sin embargo, dada la naluraleza cambiante de los 
recursos y de los recientes avances lecnológicos, que han innuido decisivamente en el 
acceso bibliográfico, el Grupo de Revisión mantendrá actualizada la ed ición consolida
da de la ISBO, que sustitui rá a las ISBOs individuales, leniendo en cuenta los cambios 
que se produzcan e n los códigos de catalogación nacionales y multinacionales. 

ESle lexto no solucionan¡ todos los problemas que están presenles hoy en día e n 
los procesos de ca lalogación . Conscie nles de que se puede alcanzar una mayor cohe
rencia y uniformidad , el Grupo de Revisión prevé abordar, en el plazo de dos allos, 
una nueva revisión encaminada a conseguir eSle obje tivo y resolver algunos proble
mas re mane ntes y considerar Olras propuestas procedentes de lodas las Reuniones 
IFlA de Expertos sobre un Código Internacional de Calalogación (IME-ICCs). 

Se agradece especialmente el lrabajo de todos los Grupos de Estudio que partici
paron en la revisión de las I BOs específicas, así como la labor del anterior preside n
le del Grupo de Revisión de ISBO, J ohn o. Byru m, quie n llevó a cabo la mayoría de 
los proyectos de revisión. Se hace un reconocimiento especial a Oorolhy McGarry, 
presidente del Grupo de ESludio sobre la Dirección FlIlura de las ISBOs, que ha lle
vado a cabo la revisión edilorial que ha contribuido a la producción de los sucesivos 
borradores y a la versión fin al de eSle docume nto. 

Madrid , Espalla 

Febrero de 2007 
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o Notas Preliminares 

0.1 Alcance, objetivo y uso 

0.1.1 Alcance 

La Descripción Bibliográfica Internacional Normalizada (ISBD) especifica los re
quisitos para la descripción e identifi cació n de los tipos más comunes de recursos pu
blicados que pueden constituir las colecciones de las bibliotecas. Asímismo, la ISBD 
asigna un orden a los elementos de la desc,ipción y especifica un sistema de puntua
ción para la misma. 

Las disposiciones de la ISBD se destinan en primer lugar a los registros bibliográ
ficos producidos por las age ncias bibliográfi cas nacionales y, en segundo luga r, a los 
de otros centros catalogadores. 

Los tipos de recursos cubiertos por la ISBD son los siguientes: 

Textos impresos 
Recursos cartográficos 
Recursos electrónicos 
Imágenes en movimiento 
Recursos multimedia 
Recursos de música notada 
Grabaciones sonoras 
Imágenes fijas (ej ., grabados, fotografías) 

Se espera que los comités nacionales o internacionales respo nsables de la prepa
ración de los códigos de catalogación utili cen la ISBD como base para sus no rmas de 
descripción de los mate riales bibliotecarios, así como para describir todos los aspec
tos del recurso, incluyendo su contenido, su soporte fís ico y su modo de emisión. 

La ISBD también se ocupa de los recursos uti lizados por personas con discapaci
dad visual (ej ., en fonna de lectu ra visual o de relieve), incluyendo los que se publi
can para distribución limitada o venta bajo demanda. 

Para las definiciones, véase el Glosario. 
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0.1.2 Objetivo 

El principal objetivo de la ISBO es proporcio nar especifi caciones para una cata
logació n descriptiva compatible a nivel mundial, con el fin de facilitar el inte rcam
bio internacional de registros bibliográficos e ntre agencias bibliográficas nacionales 
y de lllro de la comunidad illlc rnacional biblio tecaria l' de la información . 

Al especificar los elementos que integran una descripció n bibliográfica, prescri
bir el orden e n la presentación de estos ele me ntos y establecer, de forma secundaria, 
la puntuació n que los delimi ta, la ISBO aspira a: 

hace r que los registros de dife rentes fuentes sean intercambiables, de mane
ra que los registros elaborados en un país se puedan asimilar fácilmente en 
los catálogos de biblio tecas o en listas bibliográfi cas de o tros países; 

- ayudar a la interpretación de los registros por e ncima de las barreras lingüís
ticas, de modo que registros producidos para usuarios de una lengua pue
dan ser illle rpretados por usuarios de o tra; 
facili¡"r la conve rsión de los regisu'os bibliográfi cos a formato electrónico; 
aumentar la interoperabilidad con otras normas de conte nido. 

0.1.3 Uso 

La ISBO proporciona las especificaciones necesarias para dar cabida a la máxima 
cantidad de información descriptiva requerida por las distintas actividades bibliográ
ficas y, por consiguiente, incluye elementos esenciales para una o vali as de las activi
dades me ncio nadas, pero no necesariamente para todas ell as. 

Los eleme lllos de la ISBO se definen como o bligato rios, condicionales u o p
cionales. 

• Obligatorio: e l elemento se requie re en todas las situaciones e n las que sea 
aplicable; se indica en el texto por "se da" O "se dan". 

• Condicional: el ele mento se requiere en de terminadas condiciones, tales 
como "cuando sea necesario para la identificación o se conside re importante 
para los usuarios del catálogo". Si la condició n no se cumple, el uso del ele
mento es o pcio nal. 

• Opcional: se puede o no incluir el elemento, a discreción de la age ncia, lo 
que se indica e n el texto por "opcional" o "puede". 

Se espera que las agencias bibliográficas nacionales asuman la responsabilidad de 
crea r el registro defi nitivo para cada recurso publicado en su país. Por consiguien
te, se recomie nda que las descripciones pre paradas po r ellas cOlllengan todos los ele
mentos obligatorios establecidos e n la ISBO, en la medida en que la información sea 
aplicable al recurso bibliográ fi co que se describe. Se aco nseja que las biblio tecas que 
comparte n datos bibliográfi cos entre sí sigan asimismo esta práctica. 

Otros cenu'os catalogadores tienen una mayor capacidad de elección, ya que no 
proporcionan el registro definitivo para el intercambio internacional. Estos centros 
pueden seleccionar los eleme ntos obligatolios, condicionales u opcionales de la ISBO 
que deseen incluir en sus propios registros, a condición de que los elementos seleccio
nados se den en el orden presclito y se transeoiban con la puntuación prescri¡". 
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,La respo.nsabilidad de crea r descripciones bibliográficas se puede ampliar más 
a ll a de las blblootecas, po r ejemplo, a las instituciones culturales, editores, investiga
do res ondependlentes y a las dive rsas comunidades en línea. 

L., de cripción ISBO forma parte, de un registro bibliográfico co mpleto y, normal
m~nte , no se uuloza sola. Los demas eleme ntos que configuran un registro biblio
gra fi co comple to, tales como e ncabezamientos o materias, no están incluidos en las 
e~pecificacion es de la ISBO. I ormalmente son las reglas de ca talogación y o tros es
tanda res las que conue nen las nOrlllaS relativas a dichos elementos. 

. Las refe rencias sobre las \r~riaciones del título propiamente di cho u otras referen
CIas n.ece~aria~ segú,: un código nacional de catalogación no constituyen parte de la 
d~sc rlpclon blbloografica y no se especi fi can en la ISBO. in embargo, puede n se r in
dIspe nsables en ca tálogos y bibliograJTas. 

. La ISBO no.~roporciona los eleme ntos informativos relativos a una colección par
ti cular (ublcaclon de los materiales, registro de las signaturas, e tc.); son ele mentos 
locales que se pueden añadir a la descripción general. 

. Pal:" desc ribir un recurso que muestra caracte rísticas de dife rentes tipos de mate
ri al (ej. , un recurso continuado electró nico, un mapa digital que se publica de forma 
seriada). .el catalogador debe rá combinar las especificaciones para los distintos tipos 
de mate riales que sean necesalias para desclibir todos los aspectos del recurso, inclu
yendo su conte nIdo, soporte físico y modo de publicació n. 

0.2 Tratamiento de los recursos 

0.2.1 Tipos específicos de recursos 

Para recursos monográficos antiguos: 

.La ISBDse ocupa de la desc ripción de ejemplares completos de los ma
te riales blblootecan os y no da ,provisi';lI1es para situaciones en las que no hay 
prueba clara sobre la extenSlon pre\Osta para un recurso o en las que se ca
taloga un eJe l:,plar oncompleto Wl la ayuda de una descripción bibliográfi ca 
del recurso. SIempre que sea posIble, se debe locali zar la descripció n de un 
eJemp!ar completo. En caso de que no exista el ejempla r comple to, la des
cnpclon pued e elaborarse a partir de los ejemplares incomple tos, siempre 
que las alte~ciones lo permitan. Estas imperfecciones y característi cas pe
culoares del ejemplar que se tie ne en la mano se describen en el área 7 (véa
se 7.11 ). Son em.~argo, cuando no s~ puede e ncmlll<lr un ejemplar completo 
para la descrlpclon, se debe desc llblr el ejemplar oncomple to (véase 0.11 ). En 
este caso, se enti ende que la descripció n elabol<lda puede no ser apli cable a 
todos los ejemplares de la misma edición, emisión o estado. 

Para recursos continuados: 

A efectos de catalogación , los recursos cOlllinuados se tratan de dos for
mas distintas e~, la ISBO, dependiendo del modo e n que se editen: como pu
blocaclones se riadas o como recursos integl<lbles. 

. . Los recursos editados en fascículos o partes sucesivas que tie nen numera
clon y que comparten Otl<lS cal<lcterísticas con una publicación seriada (ej ., la 
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frec uencia en el título), pero cuya d uración es limilada (ej., el bo letín de un 
evento), se catalogan empleando las mismas especificaciones que las utiliza
das para los recursos continuados. Los recursos inLegrables fi nitos (como el 
sitio Web de una campal;a política) también se catalogan utilizando estas es
pecificacio nes. 

Para recursos electrónicos: 

La catalogación de los recursos electrónicos se trata en la ISBD de dos for
mas distin taS, dependiendo de que su acceso sea di recto o re moto. En el re
curso de acceso direcLO se entiende que se puede describir su soporte físico. 
Dicho soporte (ej. un d isco/ disquete, casete, ca rtucho) se debe inse rtar e n 
un ordenador o en un pe riféd co conectado a un o rdenado r. En el recurso de 
acceso re moLO se entiende que no se puede manipular ningún soporte fís ico; 
solo se puede proporcionar acceso por medio de la utilización de un disposi
tivo de entrada-salida (ej. un terminal), ya sea conectado a un sistema in fo r
mático (ej. un recurso en una red ) o medianLe el uso de recursos almacena
dos e n un disco duro u otro dispositivo de almacenamienLo. 

Además, los recursos electrónicos aparecen cada vez con mayor frecuen
cia en d ifere nLes ediciones. Se trata de una nueva edición cuando se ha de
terminado que existe n dife rencias signifi cativas en el contenido inLelectual o 
artístico del recurso. En estos casos, se crea un registro bibliográfi co inde pe n
die nte. Las difere ncias poco significativas en un recurso no suelen j usti ficar la 
creación de un registro bibliográfi co indepe ndiente, aunque un ce nLro cata
logador pued e optar por crear difere ntes registros bibliográfi cos. En el caso 
de los recursos d e acceso remoLO que se actualizan con frecue ncia (ej . servi
cios en línea), se recomienda que el cenu'O catalogador omi ta la mención de 
edición e n e l área 2 y dé las no tas apropiadas en el área 7 (véase 7.2). Para in
formación adicional acerca de las ediciones, véase 2. 1.1. 

0.2.2 Recursos publicados en múltiples formatos 

Cuando un recurso se publica e n tipos y/ o medidas de soportes físicos diferentes, 
o en diferentes medios de salida, se puede segui r uno de los dos métodos de descrip
ción siguientes: 

1) Se puede desc ribir e n un registro bibliográ fi co inde pendiente cada uno de 
los difere ntes soportes físicos O medio de salida, o 

2) Se pueden describir en un único registro bibliográfi co cada uno de los dife
re ntes sopo rtes físicos o diferentes medios de salida, ocupando cada soporte 
una línea independienLe o si no agrupándolos todos en una sola línea conti
nua en la descripció n (véase el área 5). 

Se recomie nda que las age ncias bibliográ fi cas nacionales y los centros catalogado
res que participan en una red de inLercambio de daLOs bibliográficos, elaboren un re
gisu'o bibliográfico separado para cada uno de los dife rentes formatos fís icos o me
dio de salida del recurso. na descripción indepe ndiente simpli fica la manipulación 
futu ra de dichos registros para la visualización de la información o para distinguir 
los recursos separados. Otros cenLros catalogadores pueden optar por realizar una o 
múltiples descdpcio nes bibliográficas de los recursos, en función de las necesidades 
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loca les y de los usuad os del catálogo, siempre que se dé la información que permi ta 
Ide nuficar los recursos adecuadamente. 

0.2.3 Recursos multimedia multiparte 

En el caso de un recurso multimedia que ti ene dos o más sopo rtes físicos difere n
tes, cada sopo rte ocupa una línea distinta de la descripción e n un ún ico registro bi
bliográfi co (véase el área 5). 

0.2.4 Cambios que precisan una nueva descripción: para recursos continuados 

0.2.4. 1 Cambios mayores en el título propiamente dicbo de publicaciones seriadas 

Para pl~bl i cac i ones se riadas se precisa una nueva descripción en el caso de que 
haya cambIOS mayores e n el título propiamenLe dicho. Se consideran cambios mayo
res los siguien les: 

0.2.4.1.1 La adición, s~presión , cambio O reordenación de cualquiera de las cin
C? pnmeras palabras del uwlo (o .de las seis primeras, si el título comienza po r ar
uculo), excepto como se mdlca mas adelante (véase 0.2.5); 

t:jempÚJs 

Energy pa licy and conservation biennial repon 
se convierte en Ene rgy pa liey and conservalio n re po rt 

New notes 

se convierte en Upslream j ournal 

La recherche aéro naulique 

se convierte en La rechcrche aérospaLiale 

$cene 
se convierte en TV 2 

IFLANET lInpluggcd 
se convier-Ie en I FLA en ... 

. 0.2.4 .. 1.2 La adición, supresió n o cambio de cualquier palabra después de las 
clll co. pnmeras palabra,s (o de las. seis primeras, si el título comienza por artículo) si 
cambia el sen udo del utulo o mdlca una cobe rtura temáti ca difere nte' , 

t.)emplos 

The bes! bed & breakfaslS in lhe world 
se convierte en The beS! bed & breakfaslS in England, Scolland & Wales 
Comen tano editorial: cambia la cobertura temática lle Ut obra 
pel'O no 

Repon on me high-Ievel radioaclivc waste aClivities conductcd under MS 1990, 
11 6C.712, subel. 5A 

se convierte en Repon on lhe high-Ievel radioactive waste aClivities conducled un
der Minnesola Sla!lIleS 116C. 71 2 
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0.2.4.1.3 Cambia una entidad corporativa citada e n cualquier pane del título, 
excepto lo indicado más adelante (véase 0.2.5.1.5). 

Ejnllplos 

The register of lhe Kenlllcky State HisLOrical Socicly 
se convierte en The register of the Kentucky Hislo l;cal Socicty 

FCR Cancer Research AssociaLÍon symposia 

se convier-Ie en Association for Inlcrnalional Cancel' Rescarch synlposia 

0.2.4.2 Otros cambios mayores en publicaciones seriadas 

En las publicaciones seriadas se precisa una nueva descripción también en los si
guientes casos: 

0.2.4.2.1 Cuando el tírulo propiamente dicho es un tíLUlo gené rico y cambia e l 
nombre de la en tidad responsable de la edición (excepto en los casos qu~ se II1dlCan 
más abajo; véase 0 .2.5. 1.5 para cambios men~res en el nombre de una :ntJd~d corpo
ra tiva que no requieren una nueva descnpclon ) o cuando la pubhcaclon se llada pasa 
a ser edi tada por una entidad diferente; 

EjemPlo 

Symposiulll series I Society ror Applied BaCleriology 
se convi""le en Symposiulll series I SocielY ror Applied Microbiology 

0.2.4.2.2 Cuando cambia la mención de edición y ello indica un cambio signifi
cativo e n el alca nce o cobertura de la publicación seriada; 

EjemPlo 

TransportaLion direclory. - New England edition 

se convierte en TransportaLion directory. - EaSlcrn ed iLion 

0.2.4.2.3 Cuando cambia e l medio físico; 

EjemPlos 

New Zealand national bibliography 
Comentario edUorial: publicado únicamente en papel 
se convierte en New ZeaJand national bibliography 

Comentario editorial: publicado lln icamcnlc en microficha 

MaclnTax deluxe 
Comentario editorial: publicado en disco compacto de 9 cm 
se convierte en MaclnTax deluxe 
Comellll/rio edilorial: publicado en CD-ROM 

0.2.4.2.4 Cua ndo un tíLU lo hasta ento nces d ependiente se conviene e n inde
pendiente; 

Ejem/Jlo 

Fauna orvegic.:,. Series B, orwegian journal of enLOl1lology 
se convierle en or.vegian journal of en tomology 
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0.2.4.2.5 Cuando una publicació n seriada es ac umulativa y las acum ulacio
nes ll evan e l mismo útulo y están en la misma lengua que los fascículos iniciales, y 
el contenido varía de forma sign ifi cativa (ej., cuando e l conte nido de los fascíClI
los trimestrales de un índice se runde en un único ord e n alfabé ti co en el fascícu
lo anual); 

I:.)em/>Io 

Reader's guide lO pe riodical lilerature 

Comentario editorial: publ icació n acumulativa de una frecuencia anual o menor y 
con nUllleración independienle de la de los fascículos quincenales, elC. 

0.2.4.2.6 Cuando una publicación seriada es el resu ltado de la fusión de dos o 
más publicacio nes se l;adas (véase 7.2.4 .5); 

qem/Jlo 

Archivio di oualmologia 

y Rassegna italiana di oualmologia 

se funden para fOl1nar Archivio e rassegna italiana di otLalmo logia 

0.2.4.2.7 Cuando dos o más publicaciones se riadas son el resul tado de la esci
sión de otra (véase 7.2.4.6). 

EjemPlo 

Geografi i Bergen 
se convierte en Ceografi i Bergen. erie A 

y Geografi i Bergen. Serie B 

0.2.4.3 Cambios mayores en los recursos integrables 

Para los recursos integrables es necesario un nuevo registro bibliográfico en los si
gu ientes casos: 

0.2.4.3.1 Cuando cambia la menció n de edición, indicando un cambio sign ifica
tivo en el alcance o cobertura del recurso; 

EjemPlo 

Manual of fo resu1/ manageme nl practices. - Canadian editio n 

se convierte en Manual of forestry managemenl practices. _ North American 
edilion 

0.2.4.3.2 Cuando cambia e l medio físico; 

EjemPlo 

Cuadernos de historia medieval 
(Versión impresa) 

se convierte en CUade l110S de hisloria medieval 
(Versión en línea) 
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0.2.4.3.3 Cuando un recurso es e l resultado de la fusión de dos o más recursos 
(véase 7.2.4.5); 

Eje1llpÚJ 

USMARC formal for bibliographic data 
y Canadian MARC cornmunicalio n formal for bibliographic data 

se funden para Jonnar MARC 21 formal for bibliographic data 

0.2.4.3.4 Cuando dos o más recursos son el resu ltado de la escisión de otro 
(véase 7.2.4 .6). 

0.2.5 Cambios que no precisan una nueva descripción: para recursos continuados 

0.2.5.1 Cambios menores en el título propiamente dicho de una publicación 
seriada 

No es necesaria una nueva descripción en el caso de que ocurran cambios me
nores en el título propiame nte d icho de una publicación seriada. En general, SI ne
ne lugar un cambio menor se indica el nuevo útulo en el área 7 (véase 7.1.1.6. 1) . Se 
consideran cambios menores los siguientes: 

0.2.5.1.1 El cambio en la representación de una o más palabras, por ejemplo: 

un cambio en la ortografía 

EjemPlos 

Statistisk aarbog for kongeriget Norge 
se convierte en Statistisk arbok rol' konge rikel Norge 

Labour hisLOry 
se convierte en Labor hislory 

signos, símbolos (ej . "&") o palabras abreviadas fre nte a su forma desarrollada 

EjempÚJs 

Accommodalions and ttavel services 
se convierte en Accommodalions & lravel services 

Ca. peach slatistics 
se convierte en Georgia peach Slatistics 

Oxf. Hisl. Soc. 
se convierte en Oxford Historical Society 

núme ros arábigos frente a números romanos 

t.jempÚJ 

XXe siéc\e 
se convierte en 20e siecle 

número o fecha frente a su forma desarrollada 
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Ejeml¡los 

Four wheel fun 

se convierte en 4 wheel fun 

XX cenlul)' 
se convierte en Twe ntie th century 

palabras con guión frente a palabras sin guión 

t.}empÚJs 

Year-book of lhe ... 
se convierte en Year book of tJ1 C ... 

compuestos de una palabra frente a compuestos de dos palabras, lleven o no guión 

EjempÚJ 

Openhouse 
se convierte en Open ho use 

0.2.5.1.2 El cambio en un acrónimo o siglas fre nte a su forma desarrollada (véa
se lambién 1.1.3.3); 

t.}eml¡lo 

Research in lechnological adaptatio l1 

se convierle en RITA 

0.2.5.1.3 El cambio en la inflexión de una palabra, po r ejemplo, de singular a 
plural; 

EjemPlos 

Fishery repon 
se convierte en Fishe ries repon 

Research slUdies 

se convierte en Research slUdy 

0.2.5.1.4 El cambio que supone la adición , supresión o cambio de artículos, pre
posiciones y conjunciones en cualquie r lugar del útulo; 

EjemPlo 

Fiscal survey of lhe stales 

se convierte en The fiscal survey of Slales 

0.2.5 .1.5 El cambio que afecta al nombre de la misma e ntidad corporativa y a los 
elementos de su estructura j e rá rquica o a su conexión g ramatical en cualquier lugar 
del títu lo (ej ., la adición, supresión o reorde nación del nombre de la entidad corpo
rativa o la sustilució n de una Fo rma \rariante, incluida la abreviatura); 
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/:.)emPlos 

Rapport de la Société canadie nnc de I'Eglise catho liquc 

SI! ron vierte en Rappon / SociéLé canad ienne de I'Eglise c3tholique 

Views / Goodridge Arca H iSLOrical Socicry 

SI! convierte en Vicws frol11 lhe Goodridge Area H iSlorical Socicty 

se ronv;ertp en Vicws frol11 lhe GAHS 

Be d chte de r De ulSche n Gcsellschaft für Mathc maLi k lInd Datc l1vcrarbei tung 

SI! convierte en CM D-Bcrichtc 

AAPG conunuing education course notes series 

SI! convierte en American Association oC Petroleum CeologislS cOlllinuing educ3-
tion COlll"SC notes se ries 

Boletín de la Sociedad Esp'"101a para la Defensa del Patrimonio Geológico y Minero 

se conVierte en Boletín S.E. D.P.C.M . 

0.2.5.1.6 El cambio que supone la ad ición, supresión o cambio en la puntuación 
en cualqu ier lugar del úrulo, incluyendo siglas y letras separadas mediante puntua
ció n frente a las que carecen de ella. 

/:.)emlJlo 

GBB 

Sf convierte en C .B.B. 

0.2.5.1.7 El cambio que afecta al orden de los lítulos cuando en la fuente princi
pal de información aparece ellítulo en más de una lengua, siempre que el úlulo con
siderado lítulo propiamente di cho siga aparecie ndo como lítulo paralelo; 

/:.)emlJlo 

olllh Arrican rnedical journal = Suid Afrikaanse tydskrif vir geneeskunde 

se convie,.te en Suid Afrikaanse t)'dskrif vir geneeskunde = South African medical 
journal 

0.2.5.1.8 El cambio que supone la adi ción , supresión o cambio de palabras e n 
cualquier luga r del lítulo que vi nculan el útulo con la nume ración; 

J:.lemlJlos 

Tin 

SI! convie,.te en Tin in ... 

0.2.5.1.9 Dos O más líndos propiamente dichos que se suceden de acuerdo a un 
pau'ón establecido en distimos fascícu los de una publicació n se riada; 

EjemPlos 

\ 'Veekly labor markel repon 

Notu:. EI l lltimo fascículo de cada mes se titula: M onthly labor markel repon 

Minneapolis morning tribune 
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Nola: Los fascículos donlinica les se titulan: Minneapolis Sunday tribune 

Comentario editorial: los fascículos diarios y los dominicales tienen una numeración 
consecutiva 

Annual repon / Medical Association of South Africa 

Nota: Los informes para años alternos llevan por título: Jaarverslag / Die M ediese 
Vercniging va n Suid-Afrika 

0.2.5.1.10 La adición , supresión o cambio en el orden de las pa labras listadas e n 
cua lquie r lugar e1el lílll lo, siempre que no suponga un cambio significa tivo en la co
bertura temálica; 

J:.)emplo 

Kanbo ken for Oslo, Ba:rum , L0renskog, 'esodden, Oppegard, Ski 

se convirrle en Kartboken for Oslo, Breru lTI, Asker, L0renskog, esodden, Oppe-
gard , Ski 

0.2.5.1.11 La ad ición o supresió n e n cualquier lugar dellÍllIlo de palabras que 
indican e1lipo de recurso, como "revista", "periódico", "bole lín" o su equiva leme e n 
otras lenguas; 

J:.)emPlos 

Fussball:! a h rbuch 

se convierle fn Fussball 

H andel und Indllsu;e 

se convierte en Revue H andel und Industrie 

Minnesola history bulletin 

se convierte en Minnesola hisLOry 

Trade and indusLry 

se convierte en Trade and industry review 

Colección Ciencias y lécnicas 

s, convierte en Ciencias y técn icas 

Baubetrieb, Bauokonomie, Baurechl 

se convierte en chriftenreihe Baubetrieb, Bauokonomie, Baurecht 

Relatórios de pesquisa 

se convierte en Séde Relatórios de pesquisa 

tJl!ro 110 

Link magazine 

seconvierte,n Linkjollrnal 

Comenta,.io editorial: la sllstilUción de una palabra que indica el tipo de recurso por 
otra se considclLl un cambio mayor cuando eSla palabra se encuenu-a entre las prime
ra, cin co pa labras deltílll lo (véase 0.2.4. 1. 1). 

0.2.5.1.12 En caso de duda se considen, que el lílll lo no ha cambiado. 
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0.2.5.2 Notas Preliminares 

0.2.5.2 Cambios menores de los recursos integrables 

Cualquier otro cambio en la información regisuada en la desc ripción de un mis
mo recurso imegrable, a excepción de los cambios indicados en 0.2.4 .3.1 y 0.2.4.3.2, 
no da lugar a una nueva desc ripción , sino que se cambia ésta para que refleje la nue
va información. 

I:.JemPlo 

HinlCl 

se convierte ro Terminál 
Comentario ffliloriat. el único cambio tiene lugar en el título propiamente dicho del 

sitio Web 

0.3 Esquema de la ISBD y Puntuación 

0.3.1 Esquema de la ISBD 

otas generales sobre el esquema de la ISBD 

1. 

A. En el esquema, los términos · primera mención .. . ", ·siguiente mención .. . " 
y simi lares indican el orden en que se dan estas menciones en la descri p
ción y no tienen ninguna otra connotación. 

B. Cuando la información que normalmeme está asociada con una área o ele
memo aparece en el recurso unida lingüísticamente como parte integral de 
otra área o elemento, se transcribe como pane de esta OUa área o elemento. 

C. Para recursos monográficos antiguos, el área 4 se llama Área de publica
ción, impresión, distribución , elC. 

Plmlllotl6l1 u,. 

,¡"" 
pmffl" '1'"' (Q-Ob/;g.,orio)· 
""''''- (o 

Eln",,,'o 
(C· úmdicKmnl) 

11Lptt>Mlid,d 
tndnTa) 1m (!Ji¡ - Opcion,l) 

tInMr.tos 

1.1 T itulo propiamente dicho O 

[ ) 1.2 Designación general del m3lc l;al Op 

= 1.3 Título paralelo e R 

Área de título y mención 1.4 
Infoffimción complementaria del e R 

de responsabilidad 
: 

título 

1.5 Me nciones de responsabi lidad 

/ Primera mención O 

; Siguiente mención e R 

iI "Oblig-J.lorio" significa para 1;, mayoría de los elementos de dalos que el elemenlo es obligouorio 
si es aplicable •• 1 recurso. 
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Puntunrión u,. 
pmnitnqw, 

A"a ,,",ro. (o E!n1In,u, (Q-ObIigotoriol 
Rtpdibilitlnd 

mcinm) los ('- ú",dicionnl) 

""""', .. (!Ji¡-Opcion.l) 

2.1 Mención de edición O 

= 2.2 Mención de edición paralela Op R 

2.3 
Menciones de responsabilidad n ."-

lativas a la edición 

/ Primem me nción O 

2. Área de edición ; Siguiellle mención e R 

, 2.4 Mención adicional de edición O R 

Menciones de responsabilidad que 
2.5 siguen a una mención adicional 

de edición 

/ Primem mención O 

; Siguienle me nción e R 

3. 1 Datos malemáticos (Recursos car-
O R 

togr.i fi cos) 

3. Área específica de matt."-
3.2 

Mención de fonnato musical (Mú-
ri(d o tipo de recuniO sica nomda) O 

3.3 
Numer-d.ción (Publicaciones seria-

O das) 

4. 1 
Lugar de publicación. producción 

'l/ o distribución 

Prime r lugar O 

; Siguiente lugar e R 

: 4.2 Nombre del editor, productor 'l/ o O R distribuidor 

4. Área de publicación, pro- [ ) 4.3 
Me nción de la función del disto-

Op 
dución, disuibución, etc. 

buidor 

4.4 
Fecha de publicación , producción 

O , 
'l/ o distlibución 

( 4.5 
Lugar ele impresión, fábocación o e R grabado 

: 4.6 
Nombre del impresor, fabric.1lllc o e R gmbaelor 

, ) 4.7 Fecha de impresión o fabri . ción e 
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l>'mluarió" u", 
pmrrila qllt (Q-ObIigatorio)' !YptI,biJidnd A"" /=,", (0 EJnlWllo (e. -úmdirional) 
nlcVrrn) 1m 

(!!p.- O(x.mal) 
rlnrumlos 

Designación específica del male-
O 5.1 ,;.,1 )' extensión 

: 5.2 Otros deta lles risicas e 
5. Área ele deseri pción 

fís ica Dimensiones 
; 5.3 FonnaLO (para '-CC UT'SOS monográ- e 

fieos an tiguos) 

+ 5.4 Mención de malc lial a nejo 01' R 

Título propiamclllc dicho de se rie. 
6. 1 subscrie o recurso monográfico O 

mul tipartc 

= 6.2 
T ítulo paralelo de se rie. subscd c o 

recu rso mo nogl'-.ifico m uh.ipal-lc e R 

Infonlmción complcmcll l;:lria de la 
: 6.3 serie o subsclie o ,-ccu rso mo n<:r e R 

gnifico m ul Li parlc 
6. Área de serie 

Me nciones de rcspons.,bi lidad re-
Nola: ww mención dI' sale va 

6.4 l aLi v<LS a la seri e o subscl;c o re-
Imlrl! /xll i nlesis. Si aislen dos 

curso monográfico mll ltipartc 
o más mnu';otlts tU snl,. rmla 
Wi,1l de el/lIS va Im l re jJm-elllesis / Primera mención e 

; Siguientes menciones e R 

. 6.5 
I Nú me ro Imernacional Normaliza-

do de Publicaciones Seriadas de O 
la se ri e o subscrie 

Numeración demro de la se ri e o 
; 6.6 subsc rie o recul"So mo nográfi co e 

mulLipartc 

7. Área de no tas e R 

Identi ficador del recurso Idemifi-
8. 1 cador tipográfico (para rCCUI"SOS Op 

monográficos antiguos) 

8. Árca de idcntificíldor del 
8.2 

Títu lo cla\'c (pald recursos con ti- e recurso y condiciones de = 
nuados) 

d isponibi lidad 
Cond iciones de d isponibilidad y/ o 

: 8.3 01' R 
prccio 

( ) 8.4 Aclaraciones Op R 

Nola: Cml" lÍrttl, ron t!Xrfpáóll dI! la pn'",n-a, tJll p rtrt!tlida dt: plwlo, es/mcio, ro)'tl, t!S/Hlcio (. - ) 
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0.3.2 Puntuación 

0.3.2. 1 Cada ele mem o de la descripción , excepto e l primer e le me n LO del á rea 
1, va p recedido po r la puntuac ión p rescri la o de nu'O de e ll a. La puntuació n pres
crita está precedida y seguida po r un es pacio (un solo espac io de teclado o el co· 
r respo nd ie m e a una "m" e n Lipografía) , a exce pció n de la coma (,) y e l pumo (.), 
que va n únicamem e seguidos de un espacio . La inclusión de o tra puntuació n y de l 
es paciado que precede o sigue a dicha puntuació n queda a discrec ió n de la agen
cia bibliográfica nacio nal o del cemro catalogado r. La puntuación ISBO se mamie. 
ne incl uso cuando d é como resultado una doble puntuac ió n (véase 0.3.2.7) . Para 
la puntuación de aquell as esc rituras que se traza n de de recha a izquierda, véanse 
0.3.2. 11 y e l Apé nd ice B. 

Para recursos monográficos antiguos: 

Los cemros calalogadores, en particular los que crean registros definiLi . 
vos, puede n Optar po r indica r cla ramem e en la descripción la puntuación 
exacta encomrada e n el recurso. El gui ón utili zado al final de la línea con el 
único propósiLO de dividir una palabra que continúa e n la línea siguiem e no 
se registra salvo en caso de duda, en que sí se consigna. 

El cemro catalogado r puede indicar e l fin al de línea po r una designación 
estándar elegida po r e l centro (ej . barra inclinada "r O doble barra " I r , bao 
rra ve rtical "1" o doble barra vertical "11"> cuando se conside re necesa rio para 
la idenLificación o cuando el título esté LOmado de las líneas iniciales de un 
poema (véase, ej. 1.1.5. 1). 

0.3.2.2 Los paré m esis (( » y lo co rchetes ([ ]) deben tratarse respectivamen
te como un único signo de pumuació n, colocando el espacio que los precede delan
te del prime r paré ntesis o corchete de apertura y situando el espacio que los sigue 
detrás del segundo paré ntesis o corche te de cierre (pero véase 0 .9 para las exce p
cio nes). Cuando los parém esis o corche tes están precedidos o seguidos por la pun
luación prescri u'l que finaliza o cOlnie n7...a con un espacio, se refl eja únicame nte un 
espacio. No se e mplea espacio si e l paré mesis o co rchete que cierra va seguido de 
una coma o pumo uLilizado como punlUación prescrita O de cualquie r signo de pun
tuació n enconLrado en el recurso. 

. -#[S. I. ]#: Ed itor 
y no . -##[S. I. ]##: Edi tor 

Comentario edilorial: e l ca rácler "#" se utili7..Ll en eSle ejemplo únicamente como me
d io para moslrar los espacios, sin que realmen te aparezca e n e l regislro bibliográfi co 

0.3.2.3 Cada área de la I BO, a excepción de la prime ra, va precedida de pun
tO, espacio, raya, espacio (. - ), excepto si e l á rea aparece clara mem e separada de la 
precedcm e mediam e párrafos, tipogra fía o sangrado, en cuyo caso el pumo, espacio , 
raya, espacio se puede susLi tuir po r un pumo (.) a l fi nal de l á rea precedem e. 

0.3.2.4 Si e l prime r elemen LO de un área no está presente en la descripción, la 
pun tuació n prescrita del prime r e lemem o prese nte se sustituye por pumo, espacio, 
raya, cspacio (. - ) precediendo al á rea. 
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0.3.2.5 Si se repite un área, cada repetición va precedida de punto, espacio, 
raya, espacio (. - ), excepto en el caso desCl; LO en 0.3.2.3. 

0.3.2.6 Si se repite un elememo, cada repetición va precedida de la pumuación 
prescrita adecuada al elemenLO. 

0.3.2.7 Si un elememo o área termina con un pumo y la puntuación prescrita para 
el elememo o área que le sigue comienza con un pumo, se dan ambos puntos, con el 
fin de tener en cuenta tanLO la puntuación prescrita como la de las abreviaturas. 

I:.:;''''!JWS 

3rd ed .. -
n03rd ed.-

And then .... - 4th ed. 
no And then ... - 4th ed. 

by J. Smith, Esq .. -
no by J. Smith, Esq.-

National Oight [Recurso electrónico] / by Air Flight Inc.. avigalion advisor / In· 
teractive Mapping Corporation 

no alional flight [Recurso electrónico] / by Air Fl ight Inc. Navigalion advisor / 
Interaclive Mapping Corporation 

EjemPlos para lecursos monográficos antiguos 

by J . Smi th, Esq .. -
by J. Smith, ... G. Brown , and others .. .. -
by J. Smith, Esq . ... . -
Histoire et pédagogie de la mécanique [Texto impreso] / Jean Rosmor

duc, o • •• Réfl exion sur une premiere approche du mouvemenl en mécaniquc 
avec des éleves de quameme / Jacqucs Charlemagne 

no 
Histoire et pédagogie de la mécanique [Texto impreso] / Jean Rosmor

duc, O" Ré flexion sur une premiere approche du mOllveme nl en mécanique 
avec des é leves de qualrieme / Jacques Charlemagne 

0.3.2.8 Existen dos signos de puntuació n que se pueden utilizar en todas o casi 
LOdas las áreas: 

1) Los co rchetes encierran la información obtenida fuera de las fue ntes 
de información prescritas y las interpolaciones en la descripción . 

Cuando sucesivos elememos demro de una misma área se obtie ne n fuera 
de la fue me de infonnación prescrita, cada elememo se encierra en su pro
pio par de corchetes. 

Ej''''!JWS 

. - [S.l. ] : [s.n.] 
no . - [S.1. : s.n.] 

. - [2nd ed.] . - [S.l. ] : [s. n.] 
110 • - [2nd ed.]. - [S.l. : s. n.] 
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2) El signo de omisió n, es decir, los tres pumos ( ... ), indican la supre
sió n de parte de un elemenLO. El signo de omisión va precedido y se
guido de espacio. 

Para recursos continuados: 

Cuando la información va ría de un fascículo a o tro, por ej e mplo, un 
aJ'io en el título de un a nuario, la numeración de un congreso, y esta in
formación aparece en medio o al final del título, se reemplaza por el sig
no de olnisión. 

0.3.2.9 Si e n un área o en un elememo aparece la misma información en dos o 
más le nguas y/ o escrituras, se aplican las siguiemes disposiciones: 

Cuando se registra un eleme nLO en dos o más lenguas y/ o escritu ras, la informa
ción en cada lengua y/ o escritura a continuación de la primera va precedida de e pa
cio, signo igual, espacio ( ; ). 

Cuando en una sola área se registran dos o más elememos e n dos o más lenguas 
y/ o escritu ras, los elememos en cada lengua y/ o esc.;tura se re fl ej anjun LOs, con la 
pumuación apropiada que precede a cada elemenLO. Todo el grupo de elememos de 
la primera lengua y/ o escriulI-a regisu-ado va precedido de la puntuación apropiada 
para el prime r elememo y cada grupo a continuación del prime ro va precedido de 
espacio, signo igual , espacio ( ; ). 

Cuando una ún ica mención (ej. una mención de responsabi lidad , véase 1.5) se da 
en parte e n una lengua y/ o esc.;llt .-a y, en pane, en más de una le ngua y/ o escritura, 
las dive rsas formas lingúísticas se transcriben juntas; se utilizan el signo igual y o tros 
sím bolos de puntuación , según sea apropiado. 

0.3.2. 10 o se incluye en la descripción ningún área o ele memo que no sea 
aplicable al recurso bibliográfi co. Tambié n se omite la puntuación prescri ta que pre
cede o encierra tal área o e lc lne nto . 

0.3.2.11 Si se refl eja info rmació n e n escritu lds que se u-azan de derecha a iz
quierda, se invien en los signos de coma y punto y coma utilizados como puntuación 
prescrita, si ese es el estilo de la esc ritu.-a. De manera análoga, la combinación de 
pumo, espacio, raya, espacio de la puntuación prescri ta se lee de de recha a i zquie .~ 

da, invirtiéndose también los sentidos de abien o y cen-ado de los paré ntesis y de los 
corchetes. Cuando se dan , no deben inve rtirse ni la barra incl inada n i los grupos de 
nume.-a les arábigos occidentales que no se invien en e n dichas escritulds. 

Véase el Apéndice B para el tratamie mo de la inrormación que aparece tanto en 
escrituras u-azadas de izquierda a derecha como en esc ritu ras trazadas de derecha a 
izquierda. 

0.3.3 El modelo de puntuació n completa para cada área se expo ne al comien
zo de la misma . 
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0.4 Fuentes de información 

0.4. 1 Base de la descripción 

El recurso en sí mismo constituye la base de la descri pción para todos los tipos 
de material. La inro rmación Ulilizada e n la descripció n de un recurso se to ma de la 
ruente pre rerida y, para la descripción de cada área, de ciertas ruentes establecidas 
en un orden prescrito de prerere ncia (véase 0.4.2). 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

1. 

2. 

3. 

Para publicaciones seriadas o recursos monográficos multiparte: 

La base para la descripción es el prime r rascículo o parte o, en ausencia 
de éste, el fascíc ulo o parte más antiguo dispo nible. Como norma gene ral, 
se pre fi ere el primer Fascículo o parte (o el más antiguo dispo nible) frente a 
una ruente asociada al recurso en su totalidad o a un conjun to de más de un 
fascículo O parte. 

Árm na" di,. dncrip06. 

Título y mención de responsabi lidad PI;mer fascículo o parle (o el más antiguo d isponible) 

Edición PI; ll1Cr fascículo o parte (o e l más antiguo disponible) 

T<xlos los fascículos o partes 
Material o tipo específi co de recurso Para numeración (Public;:lCiones scriadas) : Primer y ("d-

umo fascículo o panc de a lda sistema o secuencia 

Publicación, producción, distribución, etc. 

Lugar)' editor, productor, d istribuidor, ClC. Primer fascículo o parte (o el más antiguo disponible) 

LUg"<lr y fabricalllc Primer fascíCll lo o parte (o el m¡is antib'llo disponible) 

Fecha Primer y/ o último fascículo o parle 

Descripción fís ica Todos los fascícu los o pan es 

Serie Todos los fascícu los o parles 

Notas To<los los fascícu los O parlcs)' cualquier OLra fuenLe 

IdenLificador dc l recurso y cond iciones 
Todos los fascículos o panes y cualquier OLra fuenLe 

dc dispon ibilidad 

Para recursos integrables: 

La base de la descripción es la iteración aClUal del recurso integrable, sal
vo para la recha de comie nzo de la publicació n. 

Á"", IJiw tU In lklm/Nion 

Tílulo)' mención de respo nsabilid;:ld Ileración actual 

Edición Ilcración aCllla l 

Material o Lipo específico dc recurso 
Todas las iLeraciones 
Numeración (Publicacioncs seriadas): no se utiliza 
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Á"" IJi~ rú In rlNripóon 

4 .. Publi C<lción , pro<lucción, disuibución, etc. 

Lugar y cdiLor, produclo,-, disLlibuidor, elC. Iteración aCLual 

Lugar y rabric;lI1 le Ilc l-ación actual 

Fcchas Primcra y/ o ü lLi ma iterac ió n 

5. Descripción físic¡:1 Ilel-ación actual 

6. Sedc Ilemción aClUal 

7. Notas To<las las ileraciones y cualquier ou-a fucnte 

8. Identificador del recurso y condiciones de Todas las ilerdciones y cualquier Oll-a fue nte 
d isponibilidad 

0.4.2 Determinación de la fuente de información preferida 

0.4.2. 1 Recursos impresos: 

Recursos en escrituras latinas: 

Para recursos monográficos: 

La ruente de informació n prererida es la po rtada o, en el caso de aquellos 
recursos que carecen de ella, el sustituto de portada. 

Cuando un recurso monográfi co e n una sola parle tie ne más de una porta
da (ej . la pOrlada analíti ca para una monografía en una serie; la portada con 
los detalles de la re producción para una reproducción facsími l), se seleccio
na la pOrlada específi ca del recurso que se describe (véase además 1. 1.4.2). 

Cuando un recu rso monográ fi co en una sola parte no tie ne una portada 
que se apli ca a la to talidad del recurso, pe ro cada uno de los trabajos conte
nidos en el mismo tiene su propia portada, todas las portadas puedcn consi
derarse colectivamente como una única ruente de inrormación. Esto se aplica 
también a los recursos contra puestos que contienen dire rentes obras. 

Cuando un recurso monográfi co multiparte se cataloga como un todo, se 
uti liza como base para la desc ripción la portada común a todos los volúme
nes. Los ú lUlos de los volúme nes individuales puede n tratarse en notas de 
contenido (véase 7.7) o de acuerdo a las especi fi caciones para la descripción 
en varios niveles (veáse Apé ndice A). 

Las páginas que no se seleccionan como portada para la descripción o 
como parlc de una única rue nte colectiva de inro rmación se considera que 
constituye n otros preliminares. 

Cuando un recurso carece de pOrlada, se selecciona una ruente alte rnati
va de inro mlación como sustitu to de pOrlada. Para que una rue nte sea tratada 
como sustituto de portada la selección se debe hacer considerando qué ruen-
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te dispone de la información más completa, dando preferencia a aquellas 
fuentes que forman parte del recurso frente a las fuentes ex te rnas a éste. 

Si la información que tradicionalmente figura en la portada e da en pági
nas encaradas, con o sin repetición de la información, ambas páginas se tra
tan como la portada. 

Para recursos monográficos antiguos: 

Cuando ex iste una portada para cada una de las distintas partes de un re
curso mo nográfico multiparte, se selecciona la portada de la parte que tenga 
la numeración más baja o, si las partes no están numeradas, la parte que ha 
sido publicada primero. 

En caso de duda, el o rden a eguir para la elección del sustituto de la pOI' 
tada e : colofón, anteportada, otros preliminare , título de cabecera, título 
del tej uelo de la encuadernación, titulillo, incipiL, explicit, comienzo del tex
to principal, comienzo del recurso. Ningún sustituto de portada puede con
side ra rse como fuente única junto con la portada. En cada descripción se 
puede designar como sustituto de portada solamente una página, parte de la 
página o parte del recurso. 

Para recursos continuados: 

La fuente de información preferida es la portada o el sustinJto de porta
da. El susti tuto de po rtada para un recurso continuado carente de portada se 
toma de cie rtas fuentes, según el siguiente orden de prefere ncia: 

1) portada analítica, cubierta, cabecera, mancheta, páginas edi toriales, 
colofón 

2) otros preliminares, así como la información que se e ncuentra en las 
fundas y e n la parte superior e inferior de las páginas con texto (como 
el titulillo); 

3) el resto del recurso continuado: prefacios, prólogos, sumario, texto, 
apé ndices, eLC. 

4) fuentes de referencia ex ternas al recurso continuado y no asociadas al 
mismo (ej. bibliografías, ca tálogos edi toriales). 

Recursos en escrituras no latinas: 

En el caso de recursos en escrituras no lati nas, en los que la información 
bibliográfica más completa aparece en el colofón, la hoja que se e ncuentra 
en el lugar de la portada y en la que consta el útulo propiamente dicho no se 
conside ra po rtada cuando se dan las siguientes ci rcunstanci as: 

1) e n la hoja aparece únicamente el título propiamente dicho e n la for
ma de un título de anteportada; 

2) e n la hoja consta el título propiamente dicho, acompaliado o no de 
o tra información bibliográfica, en una versión caligráfica (en la que 
la información bibliográfica completa se da e n el colofón en las for-
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mas convencionales de los caracteres chinos, tal y como se utilizan en 
las impresiones mode rnas de chino,japonés y coreano); 

3) en la hoj a aparece únicamente una versión e n una lengua occidental 
del título y/ o detalles de publicación. 

En cada uno de estos casos, a la hora de elegir el sustituto de portada se 
prefiere el colofón . 

0.4.2.2 Para recursos cartográficos y para imágenes fijas: 

La información utilizada e n la descripción de un recurso cartográfico se toma de 
cie rtas fuentes, de acuerdo con el siguiente orden de preferencia: 

1) La to talidad del recurso, lo que incluye: 

a) 

b ) 

c) 

El recurso en sí mismo; 
El envase (carpeta, funda, sobre, e tc.) o caj a, la base y el pie de un glo
bo, etc., propo rcionado por la editorial o fabricante del recurso; 

Un foll eto o texto que lo acompaña. 

2) Fuentes externas al recurso, como un catálogo, bibliografía, e tc. 

0.4.2.3 Para grabaciones sonoras y para imágenes en movimiento: 

Muchos recursos multimedia, grabaciones sonoras, videograbaciones, e imáge nes 
fijas y en movimiento carecen de una fuente de in formación única para crear una 
descripción bibliográfica. Por lo tanto, al deSCribIr un recurso se puede nec~s J1.~ r se
leccionar entre fuentes de información tan dispares como el recurso e n SI mIsmo 
(donde los datos puede n aparece r en forma visual , auditiva o ambas), un? etiqueta 
adherida, un envase u objeto similar que lo contenga u o tro upo de maten al textual 
anejo, como un manual. Para decidir un orden de prefere ncia entre estas fuentes de 
información, se debe n observar los siguientes principios: 

3) 

4) 

Normalmente se pre fi ere n las fuentes permanenteme nte asociadas con el 
recurso . Así, por regla general, se prefieren los fotogramas del título de una 
película cinematográfi ca, la etiqueta de un disco o la zona central de u~ ca
rrete estereografi co a o tro mate rial textual a nejo que pudIese acompanar a 
eSlOS recursos. 
No obstante , debe darse preferencia a la fuente que mejor identifique la obra 
u obras: 

a) 

b ) 

cuando una fuente que hubiera sido la preferida de acuerdo con el prin
cipio 1 no contiene datos suficientes para la catalogación (porque la in
formació n conte nida en ella es ambigua o incomple ta), y 
cuando no puede identificarse ninguna f'ue me como pe rmanente mente 
asociada con el recurso. 

En algunas ocasiones se puede prefe rir como fuente d~ datos el ins~rto descripti
vo publicado con una cinta o disco compacto frente a la etlque.ta d e la CJllta .o del dIS
co en sí mismo sobre todo en los casos en que el recurso contiene dos o mas obras y 
cuando el inse~to desCJiptivo es la única fuente para un título colectivo. Del mismo 
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modo, para recursos multi parte, por regla genera l, se prefi e re un envase uni ficado r 
a las etiquetas, e tc., de las distintas partes individuales, en particular cuando el e nva
se unifi cador es la única fue nte para el título colectivo. 

5) Las fuem es textuales se prefiere n, por regla genera l, a las fue ntes de soni
do. Sin embargo, cuando la informació n texlllal es c1aramem e d efi cie nte o 
e rrónea y la fue m e ímegra de sonido resulta más adecuada, puede pre fe rir
se éSL:'l última. 

0.4.2.4 Para recursos electrónicos: 

La info rmació n que se utiliza en la descripció n de un recurso electrónico se LOma 
de cie n as fuentes, de acuerdo con el siguieme orden de prefe rencia: 

1) La fueme de infonnación preferida es el recurso en su totalidad; esLO incluye: 

a) El recurso en sí mismo, con el siguiente orden de prefere ncia de las 
fue ntes: 

i) Fuentes internas del recurso en sí mismo. Esta información se LOma 
de fuemes donde se presenta fo rmalme nte la información, por 
ejemplo, e n la pan talla de título, me nú principal, menciones del 
programa, primera pan talla de info rmació n, cabecera del fi chero 
incluye ndo líneas de "Asun LO:", pági na de inicio e info rmació n co
difi cada (ej. cabece ra TEI, título HTML); 

ii ) El sopon e ffsico O sus e tiquetas. 

La info rmación codificada puede estar incluida e n el recurso e n sí mismo o des
Clita por el recurso, pero no incluida en él. 

Cuando el recurso es ilegi ble sin procesar (ej . cuando está comp,i mido), se debe 
tomar la información del recurso una vez que éste haya sido procesado para su uso. 

Cuando la info rmación en estas fue mes varía en el grado de exhaustividad , se pre
fie re la fue nte que proporcione la máxima información O la más completa . 

b) Cuando la info rmación del recurso e n sí mismo es insuficiente o no está 
disponible (ya sea por la fa lta de fuemes o porque no se dispo ne de los 
equipos necesarios para instalar el recurso), se pueden seleccio nar o tras 
fue ntes, de acuerdo con el siguieme o rden de prefe rencia: 

i) Documentación impresa o en línea u Olro malelial an ejo (ej . una 
ca rta del editor) . Al utilizar la documen tació n aneja, se debe tene r 
cuidado e n distinguir entre la información que se re fi ere a la docu
mentación y la inform ación relativa al recurso en sí mismo; 

ii ) Información impresa en un envase lIlilizado por el edi LO r, produc
to r o distribuidor. 

. Cuando el recurso elenrónico se compone de dos o más pan es físicas separadas 
(ej. un rccurso mulumedla compuesto de u n disco óptico electró nico y un videodis
col., cada una con sus propias fue ntes de información, se pre fi ere la fuente que se 
apllquc al recurso en su LOtalldad y que incluya un líllllo colectivo. 
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2) En los casos en que no se proporciona la información necesaria e n ninguna 
de las fue ntes antes me ncionadas, se da prefe rencia a las siguie ntes fuentes, 
de acuerdo con el o rden establecido a continuación: 

a) o tras descripciones publicadas del recu rso (ej. bases de daLOs bibliográ
ficas , reseñas); 

b) o tras f uemes. 

0.4.2.5 Recursos que contienen diferentes obras: 

Recursos monográficos en 1ma única parte: 

Cuando no existe una fueme de información prescri ta que se aplique a 
la LOtalidad del recurso, sino que cada obra conte nida en él tie ne su propia 
fuente de informaciól prescrita, se pueden considerar las diversas fue ntes de 
información colectivamente como una única fue nte de información. 

Recursos continuados: 

Cuando el recurso contiene más de una obra, cada una con su propia 
fue nte de info rmación prescrita y su propia numeración , se hace una descrip
ció n indepe ndiente para cada una de ellas. En el área 7 se da una explicació n 
apropiada relacionando las desClipciones indepe ndie ntes. 

Recursos monográficos multiparte: 

Cuando no existe una fuente de información prescrita que pueda aplica r
se a la LOtalidad del recurso, pe ro cada parte dispo ne de su propia fue nte de 
información prescrita, se selecciona la fuente prescrita de la primera parte 
dispo nible. 

0.4.3 Fuentes prescritas y orden de preferencia por área 

Para cada área se designan cie rtas fuentes como "fuentes de información prescri
tas" que se e numeran e n un orde n de prefere ncia. 

Si los elementos de daLOs de las áreas I y 2 se encue ntra n en difere ntes fuentes 
(po rtada + cubierta, o cubierta + colofón, e tc.), la fuente se elige de acue rdo con el 
orden de prefere ncia establec ido para las fuentes (véase a continuación ) y se tra ns
cli be en la forma en que aparece la info rmación en dicha fuente; se sigue el orden 
de la secuencia de información que fi gura en dicha fue nte cuando sea apropiado. 

En el caso de las áreas 3, 4 Y 6 se prescribe n múltiples fue ntes, de manera que es 
una combinació n de éstas la que da lugar a la "fuente prescrita" . Si los datos de estas 
áreas se e ncuentran en las dife rentes fuentes, la fue nte se elige de acuerdo con el o r
den de prefe rencia establecido para las fuentes (véase a continuación ) y se transcri
be en la forma e n que aparece e n di cha fuente; se sigue el o rden de la secuencia de 
información que fi gu ra e n dicha fuente cuando sea apropiado. 

La información tomada de OUa fue nte distinta de la prescri ta pala las áreas I a 6 
se enciena e ntre corchetes si se ua nscribe como pan e del área. Como allernativa, la 
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información se puede dar si n corchetes e n el área 7. La in fo rmación que se encuen· 
tra fue ra del recurso puede darse en el área 7. 

Para recursos monográficos antiguos: 

. E~ re~urso que se describe es tal y como se publicó por el editor, impresor, 
dlstnbUldor, e tc. o se puede considera r una parte del recurso como fuente 
prescri ta a menos que forme parte del recurso publicado. Por ejemplo, una 
cubIerta o lomo se utili za como fuente prescrita sólo si está claro que el recur
so se publicó con esa misma encuadernación. 

Cuando la información de las áreas 1,2,4 ó 6 procede de una fuente dis
tin ta a la fuente de información prescrita para el área, esta fuente se da en el 
área 7. Cuando el recurso ca rece de po rtada y se selecciona una fue nte de in
formación alternativa como sustituto de portada, este sustituto de portada se 
ide ntifica e n el área 7, al igual que toda la información de las áreas 1, 2, 4 Y 6 
que se tome de una fuente sustituta . 

0.5 Lengua y escritura de la descripción 

. Los eleme ntos de las áreas 1, 2, 4 Y 6 se transcriben normalme nte del recurso y, 
sIempre que sea posible, en la lengua y escritura en que conste n en dicho recurso. 
Las inte rpolacio nes en dichas áreas se dan entre corchetes en la lengua y/ o escri tura 
del contexto de esa parte de la descri pción , a excepción de: 

abreviatu ras prescri taS (véase 0.6) e interpolaciones presc ri tas (véanse 0.10 y 
0.11 ); 
la designación general del material (véase 1.2), la mención de la fun ción de 
disuibuidor (véase 4.3) y las adiciones a la fecha de impresión (véase 4.7.3), 
que se dan en la lengua y/ o escritu ra elegida po r la agencia bibliográfi ca na
CIonal u oU'os centros catalogadores. 

Los términos usados en las áreas 3, 5, 7 Y 8 generalme nte no se transcriben del re
curso y, por tanto, no requie ren corchetes para las inte rpolaciones, e tc. Los té rminos 
se dan en la lengua y/ o escritura elegida por la age ncia bibliográ fi ca nacional u o tros 
centros catalogadores, excepto : 

cuando una fracción representativa de una escala que no aparece en el recur
o se da e n e l área 3; 

cuando se da el título original o una va riante de título en el área 7; 

cuando se proporcio nan citaS en el ár ea 7; 

cuando se indica el título clave en el área 8. 

Si se conside ra necesario, la descripción de los recursos e n escritu ras" distin taS a 
las us~das por la agenc.ia bibliográ fi ca nacional u o tros centros catalogadores puede 
u-anshterarse o transcnbll"Se, Slll corchetes, a la escritu ra usada por la agencia. 

~ Cuando la ~scritllra no es de liSO en la actualidad o bien no se dispo ne de ella, se debe uti li zar una 
escn tura alternativa más adecuada, por ejemplo cirílico (civil ) en vez de ciríl ico (Eslavo eclesiástico). 
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Para recursos monográficos antiguos: 

Se conse rva la ortografía de las palabl<lS tomadas del recurso, pero las liga
dUI-as y otras formas de leu<lS y signos diacríticos contemporáneas al recu rso se 
pueden transcribir en su fonna actual, cuando el centro catalogador no dispo
ne de la forma contemporánea al recurso. No se tienen en cuenta las d iferen
tes formas de las letras si no ex iste diferencia ortográfica en el uso actual. o 
se añaden acentos ni otroS signos diacríticos no presentes en la fuente. Para la 
grabación de las letras en mayúsculas y minúsculas, véase 0.7. Las inte rpolacio
nes hechas por el centro catalogador deben seguir la práctica moderna en lo 
que ataiie a la ortografía. Para interpolaciones latinas, véase 0.6.6. 

0.6 Omisiones y abreviaturas 

Por lo general la información no se abrevia ni se omite en las áreas de transCl'ip
ción si no aparece abreviada u o mitida e n el propio recurso. 

0.6.1 En casos excepcionales se permite abreviar ciertos elementos de la des
cli pción, a condición de que la omisió n tenga lugar O bie n al final o bien a la mitad 
del elemento (ej . un título propiame nte dicho muy largo (véase 1.1.5. 1) o, para pu
blicaciones seriadas, cuando el útulo propiamente dicho incluye una fecha o un nú
mero que varía de un fascículo a o tro) . En dichos casos, las supresiones se indican 
con signos de omisión. 

0.6.2 En el caso de la omisión de una única me nción de respo nsabilidad fo rma
da por los nombres de varias personas o entidades corporativas (véase 1.5.4. 1). la su
presión se indica mediante el signo de omisión y la inserción de la abreviatu ra pres
crita "et al." (= et alii, y otros) o, en el caso de registros con escritul<lS no latinas, su 
equivalente en o tra escritul-a. La abreviatura se encien-a entre corchetes. 

0.6.3 Algunas abreviatu ras se prescriben en especificaciones de terminadas (véa
se 4.1. 16,4.2. 14,5.3.1). 

0.6.4 En distintas especi fi caciones se recomienda el uso de "abreviatu ras norma
lizadas" (ej. para la mención de edición, véase 2. 1.2) sin precisar qué formas debe n 
adoptar las abreviatUl<lS empleadas. Dichas abreviatu ras no están prescritas, si bien se 
recomie nda el uso de ISO 832, Infonnation and Documentation- 8 ibliograPhic Description 
and References - Rules fo r the Abbrevullion of 8 ibliograPhic Temu, ISO 3 1-1: 1992, Quantities 
and units. Part 1, Space and time o de normas nacionales similares. 

Las abreviatul<lS que se utilizan en los distintos ej emplos son ilusu-ativas y no pres
criptivas, a excepción de aquellas abreviatu ras prescri taS mencionadas en 0.6.2 y 0.6.3 
(véase además el Apéndice O) . 

0.6.5 Las iniciales y los acrónimos se regi tran sin espacios inte rnos, indepen
diente mente de la fo rma en que se presentan en el recurso. 

I:.jem/>Ios 

Pel battesimo d i S.A.R. Ludovico ... 
C.C. R.S. Antiguo Hospital Provincial de Madrid 
K.L Ianllarius habel d ies xxxi 
Secundum USlIffi S. R.E. 
Prediche de l M.R.P.C.M. 
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Las ab .. eviaturas compuestas por más de una única lelra se consideran p .. o pia. 
mente como palab;dS y se sepa ra n de las palab .. as o iniciales precede ntes o siguien
tes mechante espaCIos. 

t:jemplo 

Ph. D. 

Mr JJ. ROllsseau 

Cuando dos o más ab .. eviaturas, siglas etc. , distintas aparecen en yuxtaposición 
cada una se separa de la otra por un espacio. ' 

t:jemplos 

par R.E s. d . C. 
M.J.I'. Rabaut 

0.6.6 Abreviaturas encontradas en los recursos monográficos antiguos 

. Cuando a l~arecen comraccio nes y ab .. eviaLUras que continúa n la tradició n manus
Cllta de ab .. e,oa .. las palabras largas y/ o frecue ntes, estas contracciones yabreviaLU ras 
se pueden dejar ta l y como están o desa .... o lla rse, siempre que sea posible. Cualquie .. 
desa .. ro ll o se enCIe rra enu'e corche tes o se da en el área 7. 

I:.)emplos 

Boctij vi,i ccleberrimi de [con]solatio[n]e phylosophie li ber : cu[m] opumo [com] 
rne[n ]LO beau Thorne 

I?ialogus ~eati <?regorij Pape : eiusq[uc] diaconi PeLri in quaullor libros diuislIs : 
de Vlla [el] IllIl-aCU)¡S paLnl[m] italicor [um] : [el ] de clerni talC a[ n]ill'larUm 

Cuando el significado de una ab .. eviatura O conu"acció n es co~etural , se da el su
puesto desa .. ro llo seguIdo de un signo de inte .. rogación , por ejemplo amico [rum?) . 
Cuando no se puede de te rmina .. e l signifi cado de una abreviatl""a o comracción se 
da un signo de imerrogación, emre co .. chetes, pal"a cada ab .. eviatul"a o conu"acción 
IIlde tern~l.nable, po r ejemplo amico [?), [?)s, o bien se puede deja .. la abreviawl"a o 
COnLl"acclon Lal y como apa .. ece. 

0.7 Uso de mayúsculas 

En gen~ra l , en las ~scrituras en las que el uso de mayúsculas es relevante, se escri
be e~, mayuscul~ la pnme l"a lelra de la p,;mera palabra de cada á rea; también va e n 
m~yuscu la la pnmera letra ~e la primel"a palabl"a de cie n os elememos (ej . designa
clon general delmate,nal , Ululo paralelo, lítulo alternalivo, lítulo de sección) . En el 
empleo deou~ ma~uscu las~: sl.gue el uso a'pro~iado en las I ~nguas y/ o esc .. itl""as 
de la descr!pclon (vease ,0.5) . S, en la descnpclon se usan va nas lenguas y/ o escri
tul"a~, se uuhzan las mayusculas de acuerdo con el uso de la lengua y/ o escritul"a .. es
peCl~'''', IIlcluso cuando es~a práclica dé lugar a inconsistencias en el empleo de las 
mayusculas en la descllpclOn conSIderada en su corUumo. 

10 Las dis¡>os i ~iOl~~s de l 0.5 se aplican a la lengua, escrilura y fonna de las JeLr<l!i y diacríticos que se 
usan e n la Lranscn pclOll . 
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Uso de mayúsculas 0.7 

Para recursos monográficos antiguos: 

Se dan en mayúsculas las lelras con valo .. numé .. ico que se encuenLran e n 
un cronograma e n el ÚLUlo o e n el área de publicació n, impresión , distribu
ción. elC. , O en un acróstico en el texto de un poema. Las itlle rpolaciones uti
lizadas por el ce nLro calalogador deben seguir la práctica moderna. 

EjemPlo 

Anno VtsperaM s, pace CoronanDo [ 16 10] 

Una l mayúscula final de mayor tamai\o en las palabl"as latinas es una re
presentación de la ligadul"a ii o ij . Se puede desa rro ll ar (véase 0.6.6) o bien 
dejarse Lal y como figlll"a e n el recurso. 

Los antiguos tipos de fuemes solo disponían de una leu"a para las mayús
cu las I y J y Olra P"'"a U Y V. Las minúsculas i/j y u/ v se empleaban asimismo 
de forma indislinta -las diferencias obed ecen a las fue nLes utili7.adas y a las 
convenciones gráficas e n vez de a las convenciones ortográfi cas; sin embargo, 
ambas letras existía" en la mayoría de tipos de fuenLes. Las letras mayúsculas 
U y V come l17.a ron a difere nciarse a principios del siglo XV I, si bien la dislin
ció n entre la I y la J , i y j , u y v ll egaría hacia finales de ese mismo siglo . 11 

En la comunidad catalográfica ime rnacional se aplican distintas conve n
ciones de transcripció n q ue presentan ligel"as difere ncias pard I y J y pal"a U 
y V. Éstas pueden val;ar desde el registro de las mayúsculas tal y como figu
ran e n los origi nales a, en la mayoría de los casos, la conve rsión de la V e n u. 
Se debe apli car un único mélOdo cohe reme de conve rsió n, elegido po r cada 
ce nLro catalogado ... 

Por ejemplo, si no se regisu"a el uso de las mayúsculas del original, alter
nando l y J , U y V Y W o UU en representación de la W, se lranscribe n lal y 
como aparecen en el recurso, eSlO es: 

l o J como i o j , If final como ij, U Y V como" y v, W como vv. 

0, l o J pueden conve rlirse en i o j, U Y Ven" o v, y W e n lO, d e acue rdo 
con las convenciones ortográ fi cas modernas. 

Si no es posible identifica .. una mayúscula como una u otra letra (ej., l/J o 
/ V en tipo gótico) , se debe normali7.ar en la lengua del recurso en funció n 

de las convenciones ortográfi cas modernas. 

Ejemplos: 

JOHANNES c01110Johannes 
JSAK como lsak 

Dependiendo del mé todo de conve rsió n elegido, el ce lllro catalogador 
debe facili tar los pumos de acceso complememari os que sean necesarios. 

11 Sin embargo, el uso uniforme de es lOS lipos como IClras difcrem cs no se estableció hasta bicn en
Lnldo el siglo X IX. Véase: O.B. Updike. Pri"li"g t)'I'w.s .' I/¡eir /¡islor'}'. !orm.s a"d ust!. - Cambridge: I-Iarvitrd 

niversily Press, 1937, p. 22. nota. 
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0.8 Notas Preliminares 

0.8 Ejemplos 

Los ejemplos que se ofrecen a lo largo de la ISBD son ilustrativos y no prescripti
vos, excepto cuando en las especificaciones se determina que debe seguirse la forma 
que aparece e n el ejemplo. La mayoría de los ejemplos se basan en la deso-ipción de 
recursos eXistentes. 

0.9 Erratas 

Las inexactitudes o palabras mal escritas se u<lnscriben tal y como figul<ln e n el 
recurso. Pueden ir seguidas por "sic", encerrado entre corche tes precedidos y segui
dos de un espacIO ( [SIC] ). Como alternativa se puede aliadir e l término corregido, 
encen<ldo entre corchetes y precedido por "i.e." (= id est) o su equiva lente en otra 
le ngua y/ oeso-itura. Se pueden insertar, e ntre corchetes, las le tras o números que se 
hayan omitido e n las palabras mal escl;tas (e n este caso los corchetes no van precedi
dos ni segu idos por un espacio). 

I:.Jempws 

Armadura de El Cid que se alla [sic] en la Real Annería de Madrid 
Aranjuez, el Pavellón [i.e. Pabellón] Chinesco 
Chansons créés el interprétés [sic] 

The world in [d]anger 
Loose .. [i.e. Loser] takes all 
The notted [i.e. noted] histor)' or Mother Crim 
Barcelonette [i.e. Barcelonnetle] 
Colden Vienese [sic] wallZes 
compuesto por Luis de Bricñneo [i.e. Briceilo] 

mall busines [sic] enc)'c1opedias 
An hnmble [sic] address 
To m)' loaing [sic] rriend 

Antiqvtatcs [i.c. Antiqvitates] Al lelenses el Palatinatvs Saxonici 
o 

Antiqv[ i] lales AlslCLe nses el Palatinatvs Saxon ici 

Para recursos monográficos antiguos: 

Cuando el impresor ha dejado un espacio en blanco pal<l la inserción ma
nual de una letra in icial, se añade la le u<I entre corchetes y se explica la inte r
po lación e n el área 7. 

Eje17l/'w 

[T]he U1.1 e histoC)' or recent events 

No/a: Espacio en blanco dejado por el impresor para la letra inicial 

Se indican e ntre corchetes los espacios que se dejaron intencionadameme 
e n blanco pal<l lasfechas o nombres, ete., destinados a comple tarse posterior
meme a mano, senalando dIchos espacios con el término "espacio en blanco" 
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Símbolos, e tc. 0.10 

o un equivalem e ap ropiado e n la lengua elegida po r e l cemro catalogador. 
Las adiciones a mano en dichos espacios se indican en el área 7 o se dan emre 
corchetes en e l área 1, acompaliadas de una explicación en e l área 7. 

J:.}elllPlo 

Kungorelse, Angaendc Nagon tilarnad Entreprenadc, af tandningen Dch underha· 
lIandet af Sladsens enskilte L)'cklor. Cifwen Slockholms Rádhus den [blank space] Ju
ni i 176[blank space] 

Nola: Fecha "19 Junii 1767" añadida a mano en la portada y en la última página del 
ejemplar x de la colección y 

o 
Kungorelse. Angaende agon lilán'lad Entreprenade. af t1indningen och underha

lIandel ar Stadsens enskille Lycktor. Cifwen Slockholms Rádhus den [ 19] Jun ii 176[7] 
No/a: Fechas entre corchetes ailadidas a mano e n el ejemplar x de la colección y 

Cuando se conoce la existencia de ejemplares en los que figura una errata 
corregida y ambas variantes se describen en un único registro, se uti liza como 
base para la descripción la última variante. La inrormación sobre la errata se 
da en el área 7. 

Ejempw 

Den slug"d och fOrsulndiga gubben, som larer de ofOrr~rna báde i stadema OC!' I~á 
landcl, al igenom hW31jehanda hus-curer, hela Dch bota mangfaldtga sJukdoll'lar, 5a \Yal 
has mánniskor som ffinad;járntc myckct annat, som kan cjena til forman Dch ny1l3 i 3.lS
ki ll iga hushálls-slycken. 

Nota.: El estado tiene una en-ata en el título: "sj ukdo-"/ "domar" 

Stockholm, : gedruckt bey Henr. C. Merckell, konigl. Buchdr. im Crosz-Fürsten
thum Finland. , Nlno 172 1. 

Nota: Mención de la publicación lo mada del colofón. El estado tiene una errata en 
el colorón: ·Slocholm" 

Las letras impresas al revés se transcriben de forma correcta y se da una 
nota explicativa. 

Eje1/lpw 

... virtue . .. 

Nota: El tipo de la "r" en "virtuc" está invertido en la forma 

Para recursos continuados: 

Las inexactitudes o palabras mal escritas no se u<lnscriben en eltírulo pro
piamente di cho (véase 1.1.5.1 ). 

0.10 Símbolos, etc. 

Los símbolos y demás figul<lS que no se pueden reproducir mediante los recursos 
dispon ibles (normalmente caracteres que no son ni numéricos ni alfabéti~os) se sus
tituyen por su descripción O por su equivalente en letras o palabras, segun conven-
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0.11 Notas PreHminares 

ga. La sustitució n se e ncie rra enU'e co rche tes, redactándose una no ta explica tiva si 
se cree necesa ria. 

EjemPlos 

I by [E.B.C.) 
NoJa: Las iniciales del aulor re presentadas por Ilo tas musicales 

1 [lave) Pal;s 
Nola: La palabra "amor" en el título esta representada por un sínlbolo de corazón 

Splinters. hislorical, sacred and profane. panly from off lhal standard [oak], Otlr 

blessed constilution 
Nota: La palabra "roble" esta representada por un grabado en madera del árbol 

[3rd ed.] 
Nota: Tres asteriscos representan el número de edición en la portada. 

0.11 Imperfecciones 

Para recursos monográficos antiguos: 

La ISBD se ocupa de la catalogación de los ejemplares de los matel;ales biblioteca· 
dos tal y como se publicaron y no dispone de recoll1cndaciones para aquellas siLuaci<r 
nes en las que no existe un ejemplar completo o e n las que se va a catalogar un ejem
plar incompleto, sin la ayuda del registro bibliográfico de un ejemplo completo. 

En el pdmer caso, los compiladores y usuarios de fu entes de info rmació n tantO 

manuales como auto mati 7...:1.das, debe n ser conscientes de que las descripciones que 
tienen en cuenta las altc l"'¿lciones producidas duran te la impresió n, los ejem plares es
peciales dentro de una ti rada, la presencia de hojas suprimidas, e tc., pueden no co
rrespo nder a todos los ejemplares de la misma edició n. 

En e l segundo caso, se debería buscar en primer lugar el regiSlro de un ejemplar 
comple to y desclibir las imperfecciones y caraClerísticas peculiares en e l área 7; pero 
cuando no se pueden encontrar datos sobre el ejemplar comple to , la info rmación in
ferida que apo rla el catalogado r en el área de título y mención de respo nsabilidad se 
da entre corche tes, acompaiiada de una no ta explicativa. 

Las diferen tes alternativas se unen mediante e l uso de "o". Cuando no se puede 
sumin istrar dicha información, se indican las lagunas con el signo de o misió n j unto 
con una nota e xplicativa. Cuando la extensión comple ta de los ejemplares incomple
tos no se puede deducir, su e xtensión se da según lo dispuesto en 5. 1.4. 1.5 . 
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ESPECIFICACIÓN DE LOS ELEMENTOS 

1 Área de título y mención de responsabilidad 

Nota introductoria 

El á rea de título y me nció n de respo nsabilidad abarca tambié n especifi cacio nes 
para la Desig nació n gene ra l de l mate ria l, e l título parale lo y la info~mación compl~
menta ri a de l títul o . Al comie nzo de cada uno de los e lementos de l area apa rece mas 
info rmación . 

Contenido 

1. 1 Título pro piamente dicho 
1.2 Designación gene ra l de l ma te rial 

1.3 T ítulo parale lo 
1.4 Infonnación complementa ria de l título 

1.5 Menció n de respo nsabilidad 

Puntuación recomendada 

A. La desig nació n gene ral de l ma te rial se indica e ntre corchetes; e l primer cor
che te va precedido y el segundo seguido de un espacio ( ( 1 ). 

B. Cada título pa rale lo o cua lquie r o tra me nción pa ra le la va precedida de espa
cio, signo igua l, espacio ( = ). 

C. Cada unidad de info rmación complementa ria de l título va precedida de es
pacio, dos puntos, espacio ( : ), a no se r que fi gure en e l recurso una pa labra 
o frase que vincule la segunda o sigui ente unidad con la precedente . 

D. La primera me nció n de respo nsabilidad que sigue a cualquie r título va p re
cedida de espacio, bar ra, espacio ( I ). 

E. Cada sigui ente menció n de responsabi lidad va precedida de espacio, pun~o y 
coma, espacio ( ; ) salvo que se conside re que las menCIones fo rm an una UI1l

ca frase . 
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I Área de titulo y mención de responsabilidad 

F. Los títulos de obras individuales de difere ntes autores, composito res, a rtistas, 
e tc., contenidos en el recurso se separan por pun to, espacio (. ). 

G. Los útulos de obras individuales del mismo autor, compositor, a rtista , e tc. 
contenidos en el recurso se se para n por espacio, punto y coma, espacio ( ; ) . 

H. En el caso de títulos fOflnados por títulos comunes y dependie ntes, cada de
signación de título dependie nte, si existe, o cada título dependie nte que si
gue al título común va precedido de punto, espacio (. ). 

l. Cada título dependie nte que sigue a una designació n de útulo dependiente 
va precedido de coma, espacio (, ) . 

J. Una designación de títu lo dependiente o un título dependie nte que sigu e a 
una info rmación compleme ntaria del útulo o a una mención de responsabili
dad va precedido de punto, espacio (. ). 

I:.Jempws 
Título propiamente dicho [Designación general del material ] 
Título propiamente dicho [Designación general del m atcl;al] : información COI1''I

plcmcntaria del título 

Título propiamente dicho [Designación general del material] = Título paralelo 
Título propiamente dicho [Designación general del material] = Título paralelo: 

información complementada del título 

Título propiamente dicho [Designación general de l mate Rial] : información comple
mentada del tílulo = T ítulo paralelo: infonnación complementaria del título paralelo 

T íLUlo propiamente dicho [Designación general del material] : información com
plementaria del líLUlo = información complementaria del título paralelo 

T ítulo propiamente dicho [Designación general del material] / mención de res
ponsabilidad 

Título propiamente dicho [Designación general del material] = Título paralelo / 
mención de respo nsabilidad 

Título pro piamente dicho [Designación general del material] = Título parale lo = 
Título paralelo / mención de respo nsabilidad 

Título propiamente dicho [Designación general del mate rial] : info rmación com
plementaria del título: info rmació n complementaria de l título / mención de respo n
sabi lidad 

Título pro piamente dicho [Designació n general del matc rial] / mención de res
ponsabilidad = mención de responsabilidad paralela 

Título pro piamente dicho [Designació n general dcl material] / mención de res
ponsabilidad = Título paralelo / mención de responsabilidad paralela 

Título propiamente dicho [Designació n general del mate rial] / mención de respon
sabilidad ; segunda mención de responsabilidad ; tercera menció n de responsabilidad 

Título [Designación general del mate,; al] / mención de responsabilidad. Título / 
mención de responsabilidad 

Título [Designación general del material] ; Título / mención de responsabilidad 
Título [Designació n general del mate rial] : info nnación complemen taria de l título 

; T ítulo: info rmación complementada de l título / mención de responsabilidad 

Título [Designación general del material] = Título paralelo; Título = Título parale
lo / menció n de respo nsabilidad 

Título común. Título dependiente [Designación ge neral del material] 
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Fuente prescrita 

Título común. Designación de título dependiente . Título dependiente [Designa
ción general de l mate rial] 

Título común. Designación de útulo dependiente [Designación general del material] 
Título común. Título dependiente [Designación general del mate lial] = Título co

mllll paralelo. Título dependiente paralelo 
Título común . Título dependiente [Designación general del mate rial] / menció n 

de responsabilidad 
TíLUlo común : info rmación complementaria del título. Título dependiente [Desig

nación general del material] : info rn1ación complementada de l útulo 
Título com(m / mención de respo nsabilidad. Título dependiente [Designación ge

ncral del material] : información complementaria del útulo / mención de responsa
bilidad = Título común paralelo / mención de respo nsabilidad paralela. Título de
pendicnte paralelo : información complementaria del título parale lo / mención de 
responsabilidad paralela 

Fuente prescrita 

La infOlmación que se encuenua en el recurso pero no en la fuente prescrita se 
da en el á rea 1 entre corchetes o en el á rea 7. Ciertas especifi caciones particulares (ej . 
1.1 .3.3, 1.1.4.3) limitan la infOflnación encontrada en el recurso que se da en el área l . 

Recursos de texto impreso 
y Recursos de música notada impresa: 

Portada O sustituto de portada. 

Recursos cartográficos impresos 
y Recursos multimedia, grabaciones sonoras, 
videograbaciones e imágenes fijas y en movimiento: 

El recurso en sí mismo, el envase, el material anej o. 

Recursos electrónicos: 

El recu rso en sí mismo, la documentación, ou'o material anej o, e l envase. 

Para recursos que contienen diferentes obras: 

Monografías: 

Cuando no hay una fuente de info rmación prescrita aplicable al co .~unto 
del recurso, pero cada obra incluida en él tiene su propia fuente de info rma
ción prescrita, esas diversas fuentes de info rmación puede n considerarse co
lectivamente como una única fuente de info rmación , incluyendo aquellas de 
recursos contrapuestos que contie nen difere ntes obras. 

Recursos continuados: 

Cuando el recurso contiene más de una obra, cada una con su propia 
fuente de info rmación prescrita y su propia numeración, se hace una descrip
ción independiente pa 'a cada una de e llas. Se da en el área 7 una expl icació n 
apropiada, re lacionando las descripciones individuales. 
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1.1 Área de título y mención de responsabilidad 

Recursos monográficos multíparte: 

Cuando no existe una fueme de información prescrita aplicable a la tota
lidad del recurso, sino que cada pane ti ene su propia fueme de información 
presc rita , se selecciona la fueme presc,ita de la primera pane disponible. 

Para todo típo de recursos: 

La información e ncomrada fuera del recurso se puede dar en el área 7. 

1.1 Título propiamente dicbo 

Nota introductoria 

El título pro piamente di cho es el útulo del recurso tal y como aparece e n la fuen
te de info rmación prescrita para el área de título y menció n de responsabilidad. In
cluye los títulos alte rnativos y la conjunción que e nlaza el título alternativo con la pri
mera pane del título propiameme dicho. 

Puede consistir en un título común y un útulo dependiente cuando una sección, 
suplemento, parte, e tc. tiene un título o una designación que resulta insuficieme 
para ide mifi carla si no se incluye el título común o el título del recurso principal. 

El títu lo propiameme dicho excluye los títulos paralelos (véase 1.3) y la info nna
ción complementaria del útulo (véase 1.4). 

Se considera que los recursos que carecen de título colectivo no tienen título pro
piamente dicho (para el tratamie nto de estos recursos, véase 1.1.4.4) . 

Pa ra la elección del títu lo propiamem e dicho cuando el títu lo aparece en más 
de una le ngua y/ o escritura (en la misma o en diferemes fuemes), véanse 1.1 .4. 1 
y 1.1.4 .2. 

Pa ra todo tipo de recursos, a excepción de los recursos electrónicos, la fu eme del 
útu lo propiamemc dicho se da en el área 7 (véase 7.1.1 .2) cuando (a) procede de un 
sustituto de ponada e n el caso de los recursos de texto impreso o cuando (b) proce
de de una fuem e distinta a la fueme de infonnació n preferida para recursos cano
gráfi cos y para recursos audiovisuales, grabaciones sonoras, videograbaciones e imá
genes fijas y en movimie nto. 

Pa ra recursos electrónicos la fu ente de l útu lo propiameme dicho se da sie mpre 
e n el área 7. 

1.1.1 El nombre de un archivo de un recurso electrónico no se trata como títu
lo propiamente d icho a no ser que sea el único nombre que se ha dado internamen
te al archivo y eXlernamenle al recurso, a su envase, document.:1.ción y cualquier otro 
material anejo (véase además 1.1.6). 

1.1.2 El título propiameme dicho es el p,imer eleme nto de la descripción in
cluso cuando va precedido e n la fueme de información presc,ita de menciones de 
responsabilidad, menciones de edi ción, menciones de serie, me nciones de publica
ción/ disu-ibución , fec has, precio o cualquier o tro dato que no sea información del 
título propiameme dicho. 
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Título propiamente dicho 1.1.3.1 

l:.)emIJ/os dI! ,r/ulos /Jw/Jiamollt didlOs 

Ti/KJ b I'WUrlO Títll/o tr, d 11'0100 l ltulo profJ;nmnlll' dicho 

" 'on-dt!SlruCli\'c inspectio n - a do-
película cinematográfica llar s.wl ng diagnoslic lool ~ 

Non-deSlnIClh'c inspcClio n 

gr..,b"ci6n sonora 
ML'Ascension. h)'mnc pOllr granel L'Asccnsio n 

orchcslrc " 

b>TIlb;:,ción sonora 
MEn clave de jota: las raíces de la 

En c1:we de jota jOla angol1cs.1." 

grabación sonora 
- El violin del siglo XX I: composilo-

El ,,¡olfn del siglo XX I 
res cspalioles" 

M~hlSClllar d)'namislll or U nique Muscular dynamislll , or, niquc fonns 
maqucta forllls of cOlllinuity in Sp ;:ICC of conLinuity in spacc 

libro 
MDonJuan odcr die Licbc zur Ceo- Don Juan ocIcr Die Liebe zur Geolllt."-

Illctric" tric 

libro MJulic ou La nou\'cllc Héloisc" Julic ou La nom'clle I-Iéloise 

mlh ica 
M$)'mphon)' no. 16 in G major (Ox· 

Sympholl), no, 16 in G major ro rd)" 

Lira de pclícula 
MFrench colonics in America. Colo-

Frcnch colonies in America 
nies fram;aises d 'AmériqucM 

publicación seriada MWilling's press guidc " Willing·s pn:ss guide 

periódico MLe Monde " Lc monde 

publicación periódica MCanactua!" Ca,·tactual 

anual;o MFarm & home almanac " Fann & home almanac 

SUbsC I;C MKultun\rissenschaftcn " Kulllln\'¡sscllschaflcn 

recurso illlcgrablc MAmazon.com " Amazon.colll 

recurso intcgrable 
MA ccntury of la\\'making for a nc\\' A ccntury of la\\'making for a ne\\' na· 

natíon" lion 

rccurso integrable "www.opalija.hr " WWw.opalUa.hr 

rccurso inlcgrablc Mdubrovni kporml M Dubrovnikportal 

recurso clectrónico 
MM ix and match gamcs, Module Mix .. nd match games. M odulc J. Lel· 

l-LelLcrs " lcn 

1.1.3 Formas del título propiamente dicho 

El útulo propiame nte dicho puede adoptar diversas formas: 

1.1.3.1 El título propiamente dicho puede consistir únicamente e n términos 
que indican un tipo de obra o su conte nido intelectual o arústico, o e n un término 
o términos gené licos. 
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Actas 

EjemlJWs 

Actas 
Boletín 
Concien os 

Opera omnia 

Cadencias 
Proceedings 

Plays 
Colleetcd works 

J ournal 
TeXlCS el documcnLS 

Conceno 

Drawings 

SlII'vey dala 

Software 
Graphies 

Área de título y mención de responsabilidad 

1.1.3.2 El título pro piamente dicho pued e consistir e n e l nombre d e una pe rso
na o de una entidad corporativa cuando en la fuente d e información prescrita no fi
gura más títu lo que ese no mbre. 

t.)empws 

Pablo Pieasso 
Albéniz, Falla, Granados, Turina 

Pérez Prado y su orquesta 

Sophocles 
The Brilish Museum 
Kongress geografa J ugoslavije, Rijeka·Pula-Goriea, 3-8.X.1 949 
Museum diluvianum quod possidetJoh.Jacobus Sehcuehzer 
Arthur Sullivan 
The Beaues 
Michigan Instilulc o n lhe Teaching of Librarianship 

Dian F ossey 
Intcrnatio nal Summer Sehool 0 11 Computatio nal and Malhematical Linguistics 

1.1.3.3 El título propiame nte dicho pued e consistir en incluir un conjunto d e 
iniciales, un acró nimo o un logotipo. 

t.)emPlos 

ISBD (M) 
Mapa del M. . Y M.L. Sellorío de Vizcaya 
RNE 
[FlA jou",al 

Colleetion CAP 
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MM 5 l 
BASlC 
P.M.S. 

1.1.3.4 

Cuando la fo rma desarro llada está presente e n la fuente de informació n prescri
ta pero no se ha e legido como título pro piamente di cho (véase 1.1;4), se da como i~
formació n complementaria del título (véase 1.4.3) o como me nClo n d e respo nsabIli
d ad (véase 1.5.5. 1). 

Cuando la forma desarrollada no a pa rece e n las fuentes prescritas, se puede d a r 
e n e l á rea 7 (véase 7.1.1.4) . 

1.1.3.4 El título pro piamente dicho pued e estar fo rmado por dos pa rtes (cad a 
una d e las cua les pued e conside ra rse títu lo) e nlazadas po r la pa labra "o", la expre
sió n "es d ecir", e tc. (o su equivalente e n otra le ngua). La segunda parte se d e fin e 
como título alte rnativo. 

EjemPlos 

Don Álvaro o La fuerza del sino 

La verbena de la Paloma o El boticario y las chulapas y celos mal reprimidos 
Ellulor burlado o La Madrileña 
Una violeta de l pensio nado de la Compaiiía de María, o sea, Un ángel de San Se-

bastián 

Erie,or, Lilue by lilue 
"Le tiers des éto iles" Oll 011 ne sail pas quel ange 
Donjuan oder Die Liebe zur Geometrie 

Moriae encomium, o r, A panegyrick upo n fo lly 
Rechtschaffener Tantzmeister oder Gründliche Erklarung de l' franLZosischen TanLZ-

Kunst 
LUleee ou Premier plan de la Ville de Paris 
Oviedo ó Pt;ncipado de Asturias 
The West India atlas , 01', A com pendio us description of the West Indies 

Un giorno di regno ossia 11 finto Stanislao 
Nina ou La fo lle par amour 

Belmo nt und Constanze oder Die Entführung aus dem Sernil 
Dr. Strangelove, or, How I learned to sto p worrying and love the bomb 

Marcel Marceau o u L'an du mime 
En liten catechismus eller Kort sllmme pa then rette christelighe och catholiske troo 

J::jempws para recursos monográficos antiguos 

Collegi um institution um juris, sive Controversiae, antinomiae e t difficultales 
Iibro rum quatuo r instilutio nurnjuris; ... 

v"under-Spiegel, oder GÓltliche Wunder-Werck, ... 
Evangelische Kirchen Hannonie, das ist: De l' hoch-he iligen Skrifl unters

chiedene Texte, und " 'arte: ... 
Le rnystcre d'iniquité, c'est a dire L'histoire de la Papallté par qlle ls progrez 

elle est mo ntée a ce comble 
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1. 1.3.5 Área de título y mención de responsabilidad 

So me considenllio ns a b Olll lh e case o f scandal, 0 1" Giving o rTc nce la weak 
brClhre n 

La ISBD no prescribe ninguna puntuació n ni delante ni de mís del nexo g ramati
cal. Su uso queda a discreció n del centro cata logado r. 

1.1.3.5 El título pro piame nte dicho puede incluir números o le tras. 

J:.J"n/JWs 

Analytic lheory o f contillucd fraClions 11 

Knox Coullly, Kelllueky, marriagc book BB & C 
Knilting I 
Knilting 11 
Mapa de España 1 :400.000 
Inleroalional map or lhe world 1: 1 000 000 
World 1:5 000 000 series 11 06 
Le 01 
37 design a nd environme nt proj eclS 

L und E 
Col1umlan'o editorial: la información comple menta ria de l título es la siguiente: Óste-

rre ichisches Ze ntralo rgan fUr Lebe nsmittc l und Erna hrung 

Dossiers CH+6 
In Caii Plinii Secundi alUralis Hislo riae 1. & 11. cap . Libl-j xxx. Cornmen tarius 

Evangelische r Gnad e n-Stro m, das ¡se Sechs evangelische Historie n, begrie fTe n im 
2.3. und 4. Cap.Johannis .... 

LXX. dispulationes lheologic",; ... 

Para recursos de música notada 
y Para grabaciones sonoras: 

El útulo propiamente dicho puede incluir mencio nes sobre la clave, nu
me ració n , fecha de composició n y medio de inte 'lJre tación cuando, exclu
yendo dichas me ncio nes, e l útulo consiste e n e l tipo de composició n. 

EjemPlos 

Sinronía nO 6, op. 74 
Sonata para piano 11 . 14, a l'. 27, 11 . 2 e n d o soste nido me nor 

Sonata nO 13 e n la mayor (original e n si be mo l mayor) 

Adagio de la Sonata nO 14 ·Claro de luna" 
String quinte t no. 1, A major, op . 18 

K1avie rko nze rt Nr. 5, Es-Dur 

Sinronía 1 (1970) 
Sona te e n ré maj e ur, o pus 3, po ur \~olon 

Sche rzo fo r two pianos, fo ur hands 

De Jo conlrario, taJes me ncio nes se conte mplan como info rmació n cOlnple lnen
ta,;a del título . 
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t::jfll//Jlos 

Variacio nes concerta ntes para trío: para pia no, vio lín y cello 
Sinfo n ía nO 6, o p. 74 : Paté tica 

1.1.3.6 

. 1.1.3.6 El útulo propiame nte dicho puede incluir una me nció n de respo nsabi
lidad , e l nombre de un edllo r o de ta lles que se re fi e ren a o tros e lementos descripti
vos (ej . una menció n de edi ció n) cuando esa informació n es lingüísticam ente parte 
integra l de l título. 

Ejem/Jws 

Diccio na rio j urídico Espasa 

Plano Telslar de Alicante 

Po ntiani Tugnonii .. . Ho mericae ll iados Iibri dccem prio res la linis versibus expressi 
Camaró n con Paco d e Lucía 

Marlowe·s plays 
Revai agy lexicona 

ewcomlrEngelma nn 's Populare Astronomie 

Repol'l or the Expcrl Group on Speeial Care ror Babies 
Lelll'CS inéditcs d'Anato lc France a Pa lll G rune ba um-Ballin 

Leltc re edite ed inedile di Fe lice Ors ini, G. Mazzini, G. Caribaldi e F.D. C ue rra zzi 
inlonlo alle cose d ' ltalia 

Pocke l volume of seJeclio ns from lhe poetical wo rks o f Roben Browning 

The post-hllmous wo rks oC Robe n Hooke 

Lucida rio in musica di alc llne oppe nioni a nliche , e l mode rne con le lo ro opposi
lio ni, & resolulio ni 

Le premie r vo Jume de messire J e han Froissart lequel tra ie te des choses dignes de 
me moire adue nues la nl es pays d e Fra nee 

Cinema-Ed Bureau films fo r lhe year 

Unive rsily o f Califo rnia publieali ons in c1assical a rchaeology 

Willing's press guide 
Rappo rt d e geslion de la Banque na lionale suissc 
La Route Shell 
Mllndy's ma p Oflh c l",in ci lies Edmo n LO n & Slra lhcona 

MozarLS K1avie l"ko nzen e 

Fantas ie n übe r Ccdichle vo n Richard De hme l für Klavie r op . 9 

Charles Aznavo llr présente ses plus grdnds sucees 

The Penguin book or Italian madrigals 
Thc vocal seore and Iibreu o o f T he merry widow 

Th e Esso stude nl's business game 

The Sunday Times g llidc to lhe mode rn mO\'c nle nl in lhe a rLS 

Adven lure games of Derek Tyne 

Galaxy Ine. 's guide to sprcadsheelS 
J oe Lynn 's payro ll sysle m 

Brllce Milchell o n dime nsio nal a na lys is 

Mo nsicur Bossu 's lreatise o flh e e picke poem 
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1.1.3.7 Área de título y mención de responsabilidad 

Para imágenes en movimiento: 

o se consideran como parte del útulo propiamente dicho los créditos 
que aluden al intérpre te, director, pr?ducto~·,'p~·esentador, e.tc. que ~receden 
o siguen al útulo, incluso cuando estan hnglllsucamente umdos al Ulu lo. 

EjemlJlos 

lar wal's 
Nota editorial: título de) fotograma: Twentieth Century Fax presenlS Star wars 

ThieF 
Nola edilorial: útulo del Fotograma: ThieF, with James eaan 

1.1.3.7 El útulo propiamente dicho puede consistir en un título común y un tí
tulo dependiente, con o sin designación de útulo dependiente. 

I:.jemPlos 

Agua, azuca,;lIos y aguardiente. N. 2, Coro de barquilleros 
La tabenlcra del puerto. o puede ser 

Marina. Brindis 

Do ila Francisquita. Por e l humo se sabe 

Intcrnationale Quartar-Karte von Europa. Blau8, Magnitogorsk 

Crecer como hijos de Dios. Libro de l catequista 

Nueva enciclopedia Larousse. uplemcnto 

J:.)empÚJ para recursos monográfICOs anligllos 

FóreHisningar i fOrlification, / af Mancn Sturtzenbecher o •• Forsta delen . 
\. om raItverk 

1.1.4 Elección del título propiamente dicho 

1.1.4.1 Recurso con una única fuente de información prescrita 

1.1.4.1.1 Cuando aparecen dos o más títulos e n la misma lengua y/ o escritura 
en la fuente de infonnación prescrita, el título propiamente dicho se elige en fun
ción de la tipografía de los títulos en la fuente de información prescrita o, si no .existe 
distinción tipográfica, siguiendo la secuencia de los títulos en la fuente de mfo rma
ción prescrita. Si la tipografía o la secuencia no p.roporcionan la base. para una elec
ción clara, se elige el título más completo como Ululo propIamente dIcho. 

Para recursos monográficos antiguos: 

Se elige como título propiamente dicho el primer título que aparece en la 
fuen te de información prescl;ta. 

Para recursos continuados: 

Cuando el título aparece por extenso y por medio de un conjunto de ini
ciales o de un acrónimo, se elige la forma desarrollada como tílU lo propia-
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mente dicho y las iniciales o el acrónimo se dan como informació n comple
mentaria del título (véase 1.4.3) . 

1.1.4.1.2 Cuando los útulos figuran en diferentes lenguas y/ o escri tu ras (ej. títu
los paralelos, véase 1.3), el útulo propiamente dicho es el útulo que está e n la lengua 
y/ o escritura del contenido o de la parte principal del recurso. 

Si no se puede aplicar este crite rio, el útulo propiamente dicho se elige en fun
ción de la tipografTa de los útulos en la fuente de informació n p rescrita o, si no hay 
distinción tipográfica, siguiendo la secuencia de los útulos en la fuente de informa
ción prescrita . 

1.1.1.2 Recurso con más de una fuente de información prescrita 

1.1.4.2.1 Cuando un recurso úene más de una fuente de información prescrita, 
como ocurre en el caso de los recursos mulúlingües o de los recursos en más de una 
escritura y existe una fuente de infOlmación prescrita para cada lengua o escritu ra, el 
título propiamente dicho se elige de la fuente de información prescrita que está en 
la lengua y/ o escritura del contenido de la parte principal del recurso. 

1.1.4.2.2 En el caso de que no se pueda aplicar este cliterio (ya sea porque el re
curso no úene lengua o porque su con te nido se presenta por igual en dos o más len
guas O escrituras), el títu lo propiamente dicho se elige: 

Para recursos impresos o recursos que tienen las caracte.risticas 
de un libro impreso (incluyendo microrreproducciones): 

de la hoja derecha (recto) de dos portadas encaradas o de la primera de 
dos o más portadas en recto. 

En el caso de recursos conuapuestos en los que el texto y/ o las fuentes de 
información prescritas figuran en dos lenguas y/ o escrituras diferentes con 
el mismo esta tus, la elección del útulo propiamente dicho queda a discreción 
del centro catalogador. El título no seleccionado como título propiamente di
cho se da como útulo paralelo (véase 1.3.2). En el área 7 se puede redactar 
una nota explicando que se trata de un recurso conuapuesto. 

Para recursos monográficos antiguos: 

de la hoja derecha (recto) de dos portadas encaradas o de la primera de 
dos o más portadas e n recto, a no ser que existierd la c1a la intención de can
ce lar la primera. Se prefiere una portada impresa a una portada grabada. 

Para recursos cartográficos, 
Para recursos multimedia, grabaciones sonoras, 
videograbaciones, e imágenes fijas y en movimiento 
y para recursos electrónicos: 

de la primera de dos o más fuentes de información presentadas secuen
cialmente. 

59 



1.1.4.3 Área de título y mención de responsabilidad 

1.1.4.3 Recursos con dos o más obras con título colectivo 

Cuando un recurso conti ene d os o más o bras individua les y lleva un lílu lo colec
tivo además d e los lílulos de las o bras individua les e n la fuente d e info rmació n pres
criLa, se escoge e l lítulo colectivo como título pro piame nte di cho. Los títulos d e las 
ob ras individuales se pued e n d ar en e l á rea 7. 

t:jemPlos 

Novelas ejempla res 
Notll: Contie ne: Rinconc lC y Con adillo ; Licenciado Vid riera; El celoso extremeño 

Ai res d e música clásica: lemas clás icos de éxito po pular 

NoJa: Contie ne: Carme n / BizeL Pizzicalo / De libes. El murcié lago; Sangre vie nesa 
; Danubio azul ; Vino, rnltieres y canto; Rosas del sur / J. Slraus. Roma nza sin palabras 
; La bella durmiente / P. Tchaikowsky. Marcha nupcial / B. F. Mendelssohn . 5

a 
sinfo nía 

/ L. V. Beelhoven. Aida / G. Verdi. 

Álbum de Leonor 
Nofa: Contie ne: Como e n el alto llano / J oaquín Bo rges. Canción apócrifa / J osé 

Luis Turina. Una noche de verano / Francisco Cano . e ilor / Carmelo A. Be rnaola. Al 
alto Espino / Claudia PI;ctO. Soñé que tú me llevabas / Ama ncio Prada 

Three notable SLOries 
Nota: Contien e: Love a nd peril / the Ma rquis of Lo rne. To be 0 1" no t La be / Mrs. 

Alexander. The melancholy hussar / Thomas Hardy 

Musik aus Frankre ich 
No/a: Contie ne: Hirle nweise ; Sara ba nde / J ean Fra nc;ois Dandl'ie u. De l" Kuckuck ; 

Rigaudo n / Lo uis-Claude Daquin . Minue u o / Fra nc;ois-J oseph Da rcis. AJlegro ; Sicilia

no / An LOine Dauvergne 

Songs of lhe Beatles 
Nola: Contie ne: Vello \\' subma rine ; Yesterday ; Maxwe ll 's silver hammer 

Disneyland 
Nola: Conuene: Tomo rro \\'la nd ; Fa ntasyla nd ; Frontie rIa nd ; Advenlllre land ; Main 

SlJ'ee t., USA 

Dansons avec le Ry-Co j azz 
Nola: Contie ne : Bolingo habiba : cara cara (24 min, 45 s). Liwa ya tata : bolé ro (3 

min, 30 s). Bina charanga : charanga (3 min, 10 s). M'paugi ya munu : cha cha cha 
(3 min ) 

Comen/ario editorial: los minutos y los segundos se han registrado siguie ndo la norma 
ISO 3 1- 1: 1992, Canlidades)' u1lidades. Parle /, Espacio y liem/Jo. 

\>Vinter games 

Nota: Contie ne : Hit the slo pes ; Hit the ice 

Fin ance direcuo ns 
Na fa: Con tie ne: Mortgages / B. Ha rdy. Loa ns / A. Marlin-Smith . Re ure me nt / R.T. 

CouLS 
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Para recursos monográficos antiguos: 

El tílu lo pro piamente di cho pued e incluir los títul os de las o bras indivi
dua les o bie n estos útulos pued en da rse e n e l á rea 7, indicando su o misió n 
d e l lÍtulo propiamente dicho mediante e l signo de o misió n . 

t:jemplos 

Th e spinning wheel's garla nd , containing severa l cxcelle nt new songs ... 

Nola: En portada consta: 1. The good housewife's coat o f a rn1S. 11. The spinning-
wheel's gIOl')'. 111. The taylor disa ppointed of his bride. IV The changeable world . 

P. Virgilii Maronis O pera o mnia ... 

Nota: En portada consta: BucoJica, Georgica, Ae ne is; Ciris e t Cule x 

o 

P. Virgi lii Maro nis Opera o mnia: Bucolica, Ceorgica, Aene is; Ciris e t Culex; / ... 

Tracta tus sexo ... 

Nola: En po rtada consta: l . De e lectio ne Ro ma ni regis. 2. PamuLla recessuutn im
perii . 3. ComnlCnt: ad L. 5. §. 14. D. commodati. 4. De o l'igi ne soldurio rum . 5. De fun
dame ntis juris publ. & po liticae. 6. Apo logia pro o nhodoxis Cermaniae J cus contra D. 
C-.spa rum Ma nzium 

o 

Tracta tus sexo l. De e lecuo ne Roma ni regis. 2. Para utla recessulIm impe rii . 3. Com
me nt: ad L. 5. §. 14. D. commodati. 4. De o rig ine solduriorum . 5. De fundame ntis ju
ris pu.bl. & poli ticae. 6. Apologia p ro onhod oxis Germaniae J ctis contra D. Caspa rum 
ManzlUm. / ... 

I-I e ures chré tiennes, o u Occupa lio ns sai nles, ... 

Nafa: ~n portada .consta : 1. Les veritez chre tie nnes da ns les Epilres & les Eva ngi
les do ml11lcales, plusle urs passages de l' Ecriture sai nle, et I'Histoire de la pass io n . 11. 
Les lo üanges chre tiennes da ns les can tiques spiritüels, les hymnes & les psaumes de 
I'eglise. 111. Les instructio ns chre tiennes dans le Pe tit catechime de fe u Martin LUlhe r, 
l e~ symbo les de I ~ fo ~, & la confessio n d 'Augsbourg. IV. Les prie res chre tie nnes tanl pu
bliq ues que pa rllcuhe res. V. Les psaumes de David, no uvelle me nl tradui ts selo n la ve r
sio n a ll ema nde 

1.1.4.4 Recursos con dos o más obras sin título colectivo 

Cuando en un recurso sin útulo colectivo un a o bra es la parte pred o minante d el 
recurso, su tílu lo se considera e l lílUlo pro piame nte di cho y los útulos d e las otras 
obras se d a n e n el á rea 7 (véase 7.7. 1). 

Cuando ninguna o b rd es la pa rle pred o minante d e l recurso, véase 1.1.5.2. 1 pa ra 
la tra nscripció n de los títulos d e las obras. 

1.1.4.5 Recursos sin ningún título 

1.1.4.5.1 Cuando en un recurso no fi gura ningún úlulo, se red acLa un tílu lo y se 
en cIerra e nU'e corche les. ESle úlUl o debe ser conciso, re fl ej ando e l á rea y/ o la male
n a de l recurso e n la le ngua y escritura de l recurso o, pa ra un recu rso que carece d e 
lengua , e n la le ngua y escritura e legida po r e l centro caLalogad o r. 
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1.1.4.6 Área de tí tulo y mención de responsabilidad 

Eje"'/,I"s 

[Álbum de canciones] 
[Álbum de bai le a S. M. la Reina Vicloria] 
[l'hantom jel fighler landing al R.A. F. Leuchars, July 197 1] 

[Computer and information science technical reporlS, ni\'crsity of Flodda] 

[Mining clainls in parlS of CIOllccslcr and Resligouche coulllies, New Bnlllswick, 
Canada] 

[Coasl of Maine from Owls He.d LO Penmaquid l'oint] 
[Visla de La Alhambra] 
[Cane de la lune] 
[Mining cJainls in parlS oC Gloucester and Res r..igouche coulllies, New Brunswick, 

Canada] 

Se añade una nOla en el á rea 7 para explicar que e l título ha sido redactado po r 
e l catalogador. 

1.1.4.6 Recurso como parte de, o suplemento de o tro recurso 

1.1.4.6.1 Cuando una secció n, suplemento, pan e, e tc. tiene un tímlo o una de
signación que resu l t.~ insuficiente para su identificació n sin incluir e l útulo común, 
e l título propiamem e di cho del recurso está fo rmado por e l título común y la desig
nació n de útu lo dependiem e y/ o e l útulo dependiem e (ej. un títu lo común , una 
designació n de sección y/ o un título de secció n; e l título del recurso principal y el 
títu lo no d istintivo de un suple mem o o encane; e l título de la serie principal, una de
signació n de subserie y/ o e l título no distimivo de una subse lie; e l título de un recur
so monográfi co mu ltipane y el útulo no distintivo de la pane descrita, etc.). 

EjemPlos 

Advanced caleulus. Sludenl handbook 
Hisloire du peuple anglais au XIXe sieele. Épilogue 
Ordenance Survey of Grcm 8riLain Dne ¡nch LO olle mile map. Scvenul series. Sheet 

145, Banbury 
Italian secular song, 1606- 1636. Florence 
The German pre-classics. Series A, George Philipp Telemann 
Mix and match games. Mod ule 1, LClWfS 

lEE proceedings. A 
Acta Univcrsitatis Carolinae. Philologica 

Geographical abstracLS. C, Economic geography 
Ki lS for lQts. Bimo nthly filmsuip additions 

An of advocacy. SlruClured sellle menLS 
OSHA compliance manual. Application of key OSHA Topics 

/:.]emjJlo jJllra 'recursos monográficos anJiguos 

Die Missio nsgeschichte spaterer Ze iten, oder Cesammelte Briefe der katho
lisehen Missio nare aus allen Theilen der ""e lt: e in wichliger Beytrag zlIr I atur· 
Lander· und Vólkerkunde, vorZ.-üglich aber zur chriSllichen Erbauung. Der Brie
fe aus OsLindien erster Theil 
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Para recursos continuados: 

Cuando se describe un suplemento o un inseno/ e ncane con título de
pe.ndiente, e l tílulo del recurso continuado principal se repite e n e l á rea 7 
(vease 7.2.4 .9). 

Cuando se describe una subserie con títu lo dependiente, e l útu lo de la se
rie principal se indica también e n e l área 6. 

\.I A.6.2 Cuando un supleme~to, encan e, pan e, e tc. de un recurso mo nográfi
co mulupane pued~ Ide ntificarse Slll la IIlclusió n del título común, e l títu lo propia
mente d Icho es el ULulo IIldll'ldual de l suplemento, encarte, parte, e tc. El útulo co
mún se da en e l á rea 6. 

EjemPlos 

Antón Gareía Abril 

En el área 6: (Música hispana. Texlos. Se,ie A, Temática. Biografías; 1) 
Mining and minera ls 

En elá",a. 6: (The law of Solllh Africa; 1'01. 18) 

Bathyrné trie de la tenninaison sud de I'arc insulaire des Nouvelles.Hé brides 

En ti área 6: (ConuibuLÍon a I'élude géodynamique du Sud-Ouesl Pacifique ' H.V. 
111-1) , 

Ernani 

En el á1l!a 6: (The works of Giuseppe Verdi. Series 1, Operas = Le opere di Giuseppe 
Verdi. Sezione 1, Opere leatrali ; 1'01.5) 

Art music from the Far East 

En el á",a 6: (Musical sources) 
U.S. grain sales and shipments 

En el úrea. 6: (G R agricultural surveys) 

Para recursos continuados: 

. Cuando. los suple~entos y encan es se describen bajo un útu lo inde pe n
d Iente, e l mulo comun se da e n e l área 7. 

J::jemplo 

Advances in physics 

NOla:Suplemento de: Philosophical magazine = ISS 003 1-8086 

\. \.4.6.3 Cuando e l títu l~ común o el útu lo del recurso principal es lingüística
'~ente una pane IIltegral de l mulo del suplemento, pane, etc., el título propiamente 
dIcho consIste en la me nció n conjunta de ambos títulos. 

J::jemplos 

Suplemento al C-ttáJogo general de la música publicada en la casa editorial de An. 
lonío Romero y Andía 

Continuación del ABC musical o Solfeo 

Comen/lirio editorial: e l título de l recurso principal es ABe musical ou Solfege . Livre 
2. Español 
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Supplemenl LO H ain 's RcpCrLoriuITI bibliographicum 

Gcological basis for Vegetation of SouLhweSl Africa 

Comentllrio edilorilll: el título del recurso pl-incipal es VegcLalion of SouLhweSl Africa 

Supcrfluous hair, frolll Mail arde r madrigals 

More graphics for Imagine that! 
Der ander The il deB Fornllllarij , zum Tractat von Commissarien vnd Comm issio

nen C'lme rae Impe rialis gehó rig, in sechs Búcher abgcthei lt 

1.1.4.6.4 Designación de serie 

Para publicaciones seriadas, cualquier IllllUerO ti otra información relativa a una 
designación cronológi ca no se transcribe como lílulo dependienle, sino que se indi
ca e n el á rea 3 (véase 3.3.9). 

EjemPlo 

En las portadas: 
Nuo"o archi"io "eneLO. Ser. 2 (189 1-1900) 
Nuovo archivio "enelO. Se r. 3 (190 1-) 
Título proPiamente dicho: 1I0VQ archivio veneto 

1.1.5 Transcripción 

1.1.5.1 El lítu lo propiamel1le dicho se transcribe tal y como aparece escrilo en 
la fuel1le principal de info rmación, pe ro no necesa.;amenle en cual1lO al uso de ma
yúsculas y de pUl1luació n (véase además 0.7). 

/:.)emPlos 

Elcll'lCnlS of minera.logy 

A view of Sir Isaac Ne"'ton 's philosophy 
To ir Richard HiH, Ban . 
Abslracl of an ACl of Parliamenl, 27 Gcorgc 2d, 1754 
1 am ajolly hun lSmanl My voice is shrill and clear 
Nota: Título LOmado del conlienzo del poema 
Sir, ",ith submissio n, 1 have found out ",ays and means lO add fifty thousand pound 

per an num for ever lO the Cro",n 
Nota: Tílulo lo mado de l comienzo del texto 
To the inhabitanlS of London and its e l1\~ron s. A",ake! Arisc! 01' be forever fall 'n! 

The following was, as nearly as we could colleCl, lhe words and circumstances allen-
danlon lhe proposal for peace 

Unto lhe righl honollrable the Lords of COllnci l and Session, lhe pe titio n o f lile 
Corwenor and nine Llades of Oundee 

Varias antiguidades de Portugal 
By th e King, a proclamation for a general fasl 
Oer verkannte vVenh des saechsische n bergbanes und desselben gute Sache 

The unabashed librarian 
Comenlm7o ellitm7aL' el tílulo figura como The U*N*A* B*A*S*H*E*O li brarian 
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Título propiamenle dicho 

ouve lle carte des pa)'s du Marché commun 

La Camarguc 

1.1.5.1 

Cane de pollution des eaux superficie lles de L..:'lnguedoc-Roussillon par les dé ter
genlS anioniques 

A new and exact map of the Oominions of the King of Great Britain on ye con ti
nent of Nonh America 

Excepcionalmente, un lítulo propiamel1le di cho muy largo puede abreviarse en 
medio o al final, si con e llo no se a lle ra su sentido, no se pie rde info rmación esen
cial ni se incurre en incorrecciones gramaticales. Cuando se abrevia un útulo propia
mente dicho, nunca se omile ninguna de sus cinco prime ras palabras (las se is prime
ras cuando la primera palabra es un arúculo). Las om isiones se indican mediante e l 
signo de o misión. 

t:je",pw 

Pasloral de l Excmo. e Ilmo. r. Obispo-Pdor de las Órdenes Militares .. . con moti
vo dcl Samo Jubileo 

Pres,entación del libro y OVO Pepe cuentacuentos y otros cuentos dentro del pro
yecto "Erase una vez la LSE ... cuenLOS para niñas y nirios sordos" 

Para recursos monográficos antiguos: 

Info rmaciones tales como una mención de respo nsabilidad que no sea lin
güísticamente pane del lílulo propiamente dicho o una mención de edició n 
o de serie, o información sobre la publicación, impresión, distribució n, e lC. o 
sobre la fecha o precio, que aparecen e n la parle superio r de la portada o que 
precede n al líllllo propiamente dicho en un suslilulo de ponada, se transcri
be n en el área apropiada y su posició n se indica en el á rea 7. 

La info llnación que corresponde al lílulo y figura en la fuente de info r
mación prescrila delal1le del úlulo po r e l que la obra es comúnmenle conoci
da, se incluye en la descripción sin invertir e l lílulo propiame nle dicho, aun 
cuando la tipografía muestre la nalural eza subsidia.;a de Lal info rmació n. 

t:je"'/Jlos 

Qu'r contineant duodecim 'rneidos Iibri ... P Virgi lij Maronis 

Hereafler foloWClh a liLel boke caHed Colyn Clome 

Las invocaciones piadosas, lemas y declaraciones (incluidos e pigram as y 
dedicaLOrias) no se incluye n, a menos que consliluy"" n e l único líllllo o for
Ille n parle del lílu lo propiamel1le dicho por la tipografía o e l signifi cado. 

t:je"'Plo 

Haubtschluessel der teutschen vnd ita liaenischen Sprache 

Comentario editorial: el títu lo va preced ido de la invocació n A.M .A.D. 

Memor'ial en favor de alvador ClIyner 

Comenfm7o editorial: el título va precedido de la invocación "Jesús María" 
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Para recursos continuados: 

Los e rro res tipográ ficos evidem es se corrigen al transcribir e l lÍlulo p~'o
piam eme dicho y el lÍLUlo, tal y como consta en e l recurso conu nuado, se 111-

dica e n el á rea 7. En caso de duda sobre SI la on ografía de una o van as pala
bras es o no correCla, se lra nscribe lal y como fi gura . 

/:.Jempws 

HOllsing starts 
Nota: El título que aparece en el v. 1, n. I es Housing sarts 

pero 
Lakeland Iibarian [sic] 
Comentario editorial: el lílUlo figura como Lakeland lib*arian 

Se omilen aquellas fechas, nombres, núme ros, e lC. incl uidos e n el lÍtulo 
que varían de un fascículo o parle a ou·o, o de una ile ración a Olra. La omi
sión se indica mediam e el signo de omisión, exceplo si tiene lugar al comIen
zo del títu lo. 

Ejempws 

Re po n o n lhe o • • Conference on Developmenl Objeclives and SU-a lcgy 

La sidérurgie fran~ise en .. . 

TFLA CO ... 
Comentario editorial: en la eliqueta del disco: IFLA CO 200 I 
Frornmer's "" ashing lo n, D.C., o n o •• a day 
Comentario editori,Il: en la portada: Frommer's WashingLOn, O.C, on $35 a day. 
The 3 1l1l1la l repo n of Go\'crnor o •• 

ümumlllrio Mi/onal: en la portada: The annual repon oC COVCI110 r Rhodes. El n OI11-

bre del gobernador cambia cuando cesa su mandaLO. 

Tagungsberichl der OSlerreichischen Gesellschafl für Geflisschirurgie 
Comen/wlo editoriaL: en la porlada: 2. Tagl.lngsbe riclll del' OSlcrreichischen Gesells

Chafl mr Gerasschirurgie 

Para publicaciones seriadas: 

Si e l úLUlo propiameme dicho incluye una mención que hace ref~re nc ia a 
un tÍlulo am erio r, a un lÍtulo absorbido, e lC. que puede eSlar gramaucalme n
le unido o no al reSlO del úlulo, d icha me nción no se lranscribe como parte 
del úlulo ni se emplean los signos de omisión. Las relaciones con OlfOS recur
sos se dan en el á rea 7. 

l:.Jemf,los 

The serpentine muse 
n.o The serpentine muse, incorporating the ASH ne",sletter 

Nota: Absorbió a: The ASH newsletler 
International gas report 
n.o International gas repon , including ""orld gas repon 

No/a: Absorbió a: World gas reporl 
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Título propiamente dicho 1.1.5.2.1 

1.1.5.2 Recurso sin tí tulo colectivo 

1.1.5.2.1 Recurso con dos o más obras sin título colectivo 

Cuando el recurso contiene dos o más obras sin útulo colectivo (véase 1.1.4.4). se 
dan los ú tulos de las obras individuales en e l o rde n indicado po r la tipografía de los 
úlulos en la fuem e de info rmació n presc ri ta o, si no hay distinción tipográfica, se si
gue la secue ncia de los lÍLUlos e n la fuem e de info rmación prescrita. La palabra o fra
se que sirve de nexo e mre los tÍLU los de las obras del mismo aULOr se mantie ne tal y 
como fi gura en la fuem e de informació n prescrila. (Para obras de d ifere m es aUlo res, 
véase 1.5.5. 11.2) 

I:.J,,,,/,Ios 

El libro de la abuela; seguido de La fie bre azul 
Torre Bermeja: serenata; [Rondalla aragonesa: danza 6a

] 

Eterna enamorada: fox rumba; Sígueme : son cubano 

The double-dealer ; Love ror love ; T he ",ay of the ",orld ; T he mourning bride 

Flash and fi ligree ; and, The magic Chrislian 
La petite hutte ; suivi de, Lorsque I 'enfant parait 

Romeo andJuliet overture ; and, Capriccio italien 

Medita Lion : op. 90 ; Klange der Slille : op. 91 
Infa ncy ; Childhood 
Oixil Oominus : RV594 ; Stabat maler : RV62 I ; Gloria in O major : RV588 ... 

EleClronic ",riting ; Functional grammar ; Verbal communication ... 

Cuando el número de obras individuales es muy g ra nde, se pueden dar los lres 
primeros lÍIUlos seguidos del signo d e omisión. El com enido complelo se puede dar 
en el á rea 7. 

Para recursos monográficos antíguos: 

Los úlulos de las obras individuales se dan en el orden indicado por la se
cue ncia de los lÍlulos en la po rtada. Cua ndo el recurso presenta varias pOrla
das, los úLUlos de las OU<lS po rtadas se indican e n el á rea 7. 

l:.Jemplos 

The f1 0ures of phi losophie ; with T he pleasures of poetrie annexed vnLO lhem ... 

The serving·man become a queen. Jockey of lhe green. The lass of Richmond Hill 
T he humble peti lion of a beautiful young lady. The Rvnd. Dr B = rk - y's answer to 

lhe young ladies peti tion 

Nola: Ambos títulos son títulos de cabecera que constan en la misma página 

Cuando en el recurso hay más obras de las nombradas en la portada, sus ú
lulos se consignan en el área 7, eSlén o no e n páginas dispueslas como portadas. 

uando un recurso ITIonográfico multipan e contiene la numeración de 
parle en e l ú lulo propiame nle di cho, la numeración de la úllima parte se da 
a continuación de la numeración de la primera, precedida de un guión yen
lre corche les. 
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EjemPlos 

Prima [-decimal egloga della bucolica di Virgilio 
Nota: Títulos en e l verso de las hojas e6, f2, gl, h7, 1114: Elegia di Bernardo Pulci a 

Lorenzo de Medeci per lamorte di Cosimo. Bernarclus Pulcius f1 0rentinus de obitu 
dillC Simonclle. Francisci de Arsochis scncnsis carmen bucolicum egloga prima [-jji i] 
incipit. Buccolica di Hieronyrno Beniuione florentino. Bucolica di lacopo Florino a 

Quinti HOfali Flacci epislolarum liber primus [-secundus] 

Excepcionalmente, cuando la po ru,da y los títulos de las obras individua
les no permiten deducir que se trata de una colecc ión o cuando el recurso 
conti ene muchos títu los, e l útulo de la po rtada se cita según lo especificado 
en el primer párrafo de 1. 1.5.2. 1 y se re neja en el á rea 7 una indicación de la 
naturaleza del contenido. Opcionalmente, se dan en el área 7 los títulos de 
las obras individuales conte nidas en el recurso. 

Ejl,:mplos 

Anno Regni Ceorgii 11. Regis .,_ quinto. Allhe Parliamcnt begun ... lhe twcnty lhir-
teenth or January, 173 1. : being the firth session or this present Parliament 

Nota: Una colección de actas de l Parlame nto promulgadas en 1732. 

Almanach des clames pOllr I'ann ée 1830 
Nota: na colección de male rial diverso. - Conlenido: Almanach ror arel efler fral

sarens Chrisli f6delse, 1830; Vues des divers cldleaux en Suede, avec descriplion , 1829; 
Poésies fugiti\'es 

1.1.5.3 Títulos comunes y dependientes 

En el caso de un recurso cuyo título propiame nte dicho está rormado por un tí
tulo común y un título depe nd ie llle, e l primer e leme nto transcrito es el título co
mún, seguido de la designació n de título dependiente o del útulo de pe ndiente o de 
ambos. El útu lo depe nd ie nte se vincula directame nte con su útulo común (para los 
casos en los que se debe interpolar a lgu na información complementaria del título 
o una mención de responsabi lidad, véanse 1.4.4 .6, 1.5.5. 12). Los títulos dependien
tes que aparecen e n el recurso pero no en la fue nte de inro rmación prescrita se dan 
e ntre corchetes. 

EjemPlos 

Isla Livingslon . Base AnLánica española 

Fonnació n en prevención de riesgos laborales. SecLOr vidrio 

l:..)emlJlos IJara rlOlrsos cOl1 t;mwdos 

ecciones: 
ACla biologica. ProLOzoa 

ÉlUdes el documents. Série C 

Journal of polyrner sciences. Pan A, Gene ral paper 

Secaón. COI1 subserciones: 
Infonne de l mercado de u-abajo. Zona de compelilividad. Ca ta 11IIia. Barce

lona 

Analele Universila\ii Bucure~ti. r;a ~tiinlc socialc. EslCliclí 
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Pubblicazioni dell'UniversitIt callo lica del Sacro Cuo re. Conlribuu. Serie 3a, 
Varia 

Suplemenlos: 

Dansk pcriodicarortegnelse. Supplcment 
La le ltre du maire. Texles el documents 
The Bake r Slreeljoul·nal. Christmas annual 
Subseries: 

Collection Arrnand Colin . Section de philosophie 
SLUdia re ligiosa He lvclica. Series allera 

1.1.5.4 Presentación del texto sin título propiamente dicho 

Cuando el recurso presenta un texto pe ro carece de título propiame nte dicho 
(como en el caso de algunas hoj as sueltaS, posters, murales, e tc.) ese texto se transai
be como títu lo propiamente dicho, ya sea po r completo o en rorma abreviada . 

o se indica la omisión de expresiones o frases completas; la abreviación de ex
presiones, frases o palabras se indica mediante e l signo de omisión. 

La tipografía y la presentación de las menciones en el recu rso determinan el or
den de las menciones en la transcripció n. Se mantie nen las panes importantes del 
contenido del texto, tales como los nombres de productos u org-anizaciones y los 
nombres, lugares y rechas de acontecimientos. 

La inro rmación adicional sobre estos aspectos u o tros cualesquiera relativos al 
contenido se puede dar en el área 7. 

La puntuació n queda a discreción del centro catalogador, salvo las combinacio
nes de signos y espacios que, po r tener una run ció n especial dentro de esta á rea e n el 
esquema ISBD, tie nen que evi ta rse. 

I:.Jem/,/os 

Emprurll nalio nal 1920 - Souscrivcz - Banque de Paris el des Pays-Bas 

Tales of ",o nde r, no. 3 - The horror in lhe le lescope. by Ed rnond Ham illon 

Nota: Transcripción del lexlo de una reproducción arnpliada de la cubierta de la 
rcvisLa 

'Commenllrou\'ez-volls ce pClil \in-Ia .... 

Nota: Tílulo de cabecera abreviado 

Coun cases 1969 ... by counlies in soulheaslcrn ConneClicul 

Para recursos monográficos antiguos: 

La omisión o abreviación se indica mediante e l signo de omisión. La se
cuencia de la inrormación en el recurso de te rmina el orde n de las me nciones 
en la transcripción. 

1.1.6 Variantes de título 

. L,. <Iriantes de título (excepto los títulos parale los, véase 1.3) que no se han ele
gIdo como títu lo propiamellle dicho se tratan como inrormación complemenüllia 
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del título cuando aparecen en la fuenLe de información prescrita. Las varianLes de tí
tulo que aparecen en cualquier otro lugar del recurso se pueden dar e n el á rea 7. 

Ejem/JWS 

Die agc von den Nibelullgen : Nibelungenlied 

Voyage lO Venus: Perclandra 

The devils : The possessed 
Concerto op. 7,7 : KOllzcrt A-Dur für Slreichorchester 
Sinfon ie r. 3 : Eroica 

Barbara 

Nota: Título de la funda: Barbara, I'aigle naif" 

Para recursos monográficos antiguos: 

Las variantes de título y los úLUlos o riginales que figuran en la le ngua del 
título propiame nLe di cho (exce pLO lo títulos para le los, véase 1.3) que no 
se han elegido como título propiamenLe dicho se tratan como información 
complemenLaria del útulo cuando aparecen en la ponada. Las varianLes de ú
tu lo que constan e n cualquie r ou·o luga r del recurso se dan en el ár ea 7. 

EjemPlos 

Hodocgus : 19az agra vczerló kalauz 
Seculum Davidicul1l redivivum : lhe dh~ne right of lh e rcvolution scripturally and 

rationally evinccd and applied 
Comentario tllitorial: el tílulo e n inglés es, por la tipografía, claramente subsidiario 

de) título e n latín 

Phiala sanCtOfuffi o • • Modlitby nábozné _,. 

Comentario editorial: se o mite la referencia bíblica "Apocal.5" 

Para recursos continuados: 

Las variantes de tíLUlo (excepto los úLUlos paralelos, véase 1.3) que no se 
han elegido como título propiamenLe dicho se dan en el á rea 7, ya aparez
can e n la fuenLe de info rmación presc '; ta o en otras panes del recurso (véa
se 7.1.1.3) . 

Para recursos cartográficos: 

Las varia ntes de título (excepto los títulos paralelos. véase 1.3) que no 
se han elegido como títulos propiamenLe dichos se pueden dar e n e l área 7 
(véase 7.1.1.3) . 

Para recursos electrónicos: 

Los nombres de archivos que no se han elegido como título propiamcnLe 
dicho (véase 1.1.1 ) se pueden dar e n el á rea 7 cuando figuran en la fuente de 
información prescrila. 
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1.1. 7 Cambios en el título propiamente dicbo 

Los cambios en el título propiamente dicho pueden dar lugar a una nueva des
cripción (véase 0.2.4. 7.1.1.6). 

Para publicaciones seriadas: 

Se hace una nueva d escripció n si se produce un cambio m ayo r en e l 
título propiame nte dicho (véase 0.2.4). 

Para cambios me nores en el título propiame nte dicho, se redacta una nota 
sobre dicho cambio si se conside ra importante para los usuarios del catálogo 
(véase 7.1.1.6.1 ). 

Cuando el título hasta aho ra dependiente de una subserie se hace independien
te. la subserie se describe bajo ese título independiente, que ha pasado a ser su título 
propiame nte di cho. En este caso, el título de la serie principal se indica en el á rea 6 y 
la designación de la subse ,;e, si existe, como numeració n dentro de la serie. 

Ejem/Jws 

Studia la lina Upsaliensia 

En ti área 6: (Acta Universitatis Upsaliensis) 
Briúsh journ.1 of applied physics 
En el área 6: Uournal of physics ; D) 

De puilerveense He llcveeg 

En el área 6: (ToneelspeeJen ; t. 6) 

Para suplementos e insertos/ encartes: 

Cuando el título hasta ahora dependiente de un supleme nto o de un en
carte se hace indepe ndie nte. el suplemento o encarte se describe baj o este tí
tulo indepe ndie nte, que ha pasado a ser e l útulo propiame nte dicho. El título 
del recu rso continuado principal se indica en el área 7 (véase 7.2.4.8) . 

Para recursos integrables: 

No se hace una nucva descripción , sino que el título propiamente dicho se 
sustituye en la descripció n ya existente por el nuevo útulo . El título anterio r 
se indica en el área 7 (véase 7.1.1.6.2) . 

Para recursos monográficos multiparte: 

Si tie ne lugar un cambio e n el título propiamente dicho, se redacta una 
nota sobre e l cambio si se conside ra importante para los usuarios del catálo
go. No se hace una nueva descripción. 
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1.2 Designación general del material " 

1.2.1 Nota introductoria 

El objetivo de la designación general del materia l es indica r, en términos generales 
y al comienzo de la descripción, la clase de material a la que pertenece el recurso. 

La designación ge neral del matel;al es opcional pero su inclusión e n los catálogos 
il1legrados o en las bibliografías resulla úti l (ej. un catálogo que cOl1liene registros 
para más de un tipo de recurso). 

Ejem/,Ios 

Retrato de Gustavo Adolfo Bécquer [Mate";al gráfico] 
Plano de Cetlta [Recurso cartográfico] 
Bases armónicas de la guitarra nanlcnca [Mllsica notada] 

La mer [Música notada] ; Khamlll3 ; Rhapsody rol' c1arincl and orcheslra / Clau
de Debussy 

La me!" [Grabación sonora] ; Kh amrna ; Rhapsody for clarinct and orchesu-a / 
Claude Debussy 

1.2.2 Si se indica, la designación ge neral del mate l;al se da inmediatamel1le des
pués del título propiamel1le dicho y e n la le ngua y escritura e legida por e l cel1lro ca
talogador. 

EjemPlos 

El gran dictador [Videogr<lbación] 
Les u'ois mousquetaires [Texto impreso] 

1.2.3 Cuando el recurso consta de un compone nte principal con componel1les 
subsidiarios que no corresponde n a la misma categoría general de material (ej. un 
recurso en forma impresa acompañado de un disco sonoro o de un mapa, una parti
tura acompaliada de un disco sonoro, una tira de película acompaliada de un fo ll e
to descriptivo, un disco sonoro acompaliado de un foll eto y de un mural , un recurso 
electrónico acompañado de un manual y de un mural ). la designación ge neral del 
materia l se refiere únicamente al compo nente principal. 

EjemPlos 

Musicomic [Müsica 11 0tada] : coneert per a cóm ic i orqucslra 

Comen/ario editorial: partitura acompaiiada de un eD-ROM 

Examining doclIlllcnLS [Proyección visual] 

Nota: DiaposiLivas con sonido, guías del profesor, cuadernos de ejercicios y pregun
tas de examen anejos 

E-Z math [Recurso electrón ico] 
Nota: Software con guías del profesor, manuales del eSllldian te y tatjetas de identi

ficación rápida 

I ! Se está abordando una re,;sión más profunda de la designación general del matclial. El Grupo 
de Re\isión de ISBO está anali7.ando las propuestas de cambio. 
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Títulos paralelos 1.3.1 

1.2.4 Cuando el recurso está formado por varios componentes que pe rte necen 
a dos o más categorías generales de matel;al y ninguna de e llas predomina sobre la 
OU<l (ej . una colección de materiales de enseñanza que incluye una grabación sono-
1<1, tiras de película y murales) , puede usar e la designación ge neral del material Re
curso multimedia o su equivale nte e n otra lengua y/ o escritu ra, según convenga (véa n
se las defin iciones e n el Glosari o). 

EjempÚJ 

Cuuing the changes [Recurso mu lLinlcdia] : jazz improvisation via kcy cente rs 

Comentario f.diloriat compuesto de un texto de mllsica, un disco sonoro y un CD-ROM 

1.2.5 Recurso sin título colectivo 

Cuando el recurso contie ne dos o más obras si n título colectivo (véase 1.1.4.4), la 
designación general del mate ria l, si se da, se indica detrás del primer título. 

Ejem/,Ios 

Ellazadllo de Tormes [Texto impreso]. El diablo cojuelo / Luis Vélez de Guevara 
El libro de la abuela [Texto im preso] ; seguido de La fiebre azul 
Irnpromplus [Música notada] ; Mornenlos musicales ; Tres pieü'lS para piano: segílll 
los autógrafos y pl-irneras edicio nes 

Follia [Música notada] : Bewegungen / KJaas de Vries. Muziek 11 / Peler:)an Wa
gernans 

A Shropshire lad [Grabación sonora] ; The banks of green \Villow ; Two English 
idylls / George BUllerworth. Variations on a theme ofFrank Bridge, op. 10 / Benjamin 
Brilten ; Academy of Sl. Manin-in-the-Fields ; directed by 'eville Marriner 

Building economics [Recurso e lectrónico] ; Regulalot)' technoJogy / Hi rarn Me
rrill. Construction standards / Theodore McGold";ck 

Tax wri te r [Recurso e lectró nico] ; Managing incorne ; Taking stock / Do nald 
Ga udrea u 

1.3 Títulos paralelos 

Nota introductoria 

Un útulo pa l<lle lo consiste e n un útulo en otra lengua y/ o escritUl<l d iferente a la 
del títu lo propiamente di cho y que se presenta como equivalente del títu lo propia
mente d icho e n las fuentes de informació n prescritas. 

1.3. 1 Un recurso puede tener uno O más títulos parale los. 

I:.j emPlos 

Vista de la Fuente de ibeles y de la Puerta de Alealá en Madrid [Material gráfico] 
= Vue de la Fontaine de Cibele el dc la Pone d'Alc..'lla a Madrid = View of lhe Fountain 
of Cibele and the Aleala Gate at Madrid 

Árlica [Recurso cartográfico] = Afrique 
El arte rClórica [Texto impreso] = De rationc dicendi 

Réquiem por un sue lio [Videograbació n] = Requiem for a dream 
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1.3.2 Área de título y mención de responsabilidad 

El gran dictador [Videograbación] = The greal dictator = Ocr grosse Oiklalor 
Guitarra clás ica españo la [Grabació n sono ra] = Classical Spanish guita!" 

European j ournal of cancer [Texto impreso] = JournaJ européen de cancérologie = 
Europáische ZeilSchrift für Cancerologie 

Inlc rnalional map o fnalural gas fi e lds in Eura pe [Recurso ü'lrlogrJ.fi col = Can e in
lc rnauo nale des champs de gaz nalUrel e n Eura pe 

Allcs in allem [Texlo impreso] = Toul comple fa il 
Die Schweiz aus de r Vogelschau [Recurso cartográfi co] = La Suisse vuc a vol el 'oiseau 

= La vizzera a volo d'uccello = A bird 's eye vicw o fSwilzc rland 

Cuando un título paralelo está unido lingüísticame nte a Otra parte de la descrip
ción no se trata como títu lo paralelo. 

1.3.2 Cuando en la fuente de info rmación prescrita hay títulos en más de una 
lengua y/ o escritu ra, los títulos no elegidos como título propiamente dicho (véanse 
1.1.4.1.2, 1.1.4.2) pueden transcribirse como títulos paralelos. Los títulos paralelos se 
incluyen cuando son necesarios para identificació n del recurso o se consideran im· 
portantes para los usuarios del catálogo. 

Ejem/Jws 

Piano inédito españo l del siglo XIX [Música notada] = Rafe Spanish Illusic for pia
no of the 19lh century 

Al Corazón de Jeslis [Mlisica no tada] : canto místico sobre la tonada de una Can
tiga de Alfo nso X = Au Coeur de Cesus : chant mystique sur le to n d 'une Cantique 
d 'Alphonse X (Le Savant) = Al COl' de j esús: cant mistich sobre la tonada d 'una Can· 
tiga de Alfonso X 

Han')' Potter y la piedra fil osofal [Videograbación] = Harry POlter and Lhe 
philosopher's stone = Han ')' POller e a pedra fil osoFal 

Album for the young [Música notada] = Album für diejugend 
Herfra til evigheden [Película ci nematográfi ca] = From here 10 eterni ty 
Beyond hOl;zons [Recurso e lectró nico] = Alle nde los ho rizontes 

Cuando e n recursos textuales impresos contrapuestos e l texto y las portadas se 
presentan e n dos lenguas diferentes (véase 1.1.4 .2.2) con el mismo va lo r, se da como 
título par ale lo e l título no elegido como título propiamente dicho. 

1.3.3 Un útu lo parale lo puede adoptar la misma variedad de formas que eltítu
lo propiamente dicho (véase 1.1.3). 

Si una mención de responsabilidad, una mención de info rmación comple men
ta ri a del título o una me nció n relativa al á rea de publicación, producción, distribu
ción , e tc. se puede unir lingüísticame nte al título paral elo, se transClibe como parte 
del título parale lo. 

1.3.4 Se puede tratar como título paralelo e l útulo o riginal que aparece e n una 
le ngua distinta de la del título propiame nte dicho, que fi gura en la fuente de infOle 

mación prescrita y que no está unido lingüísticamente a Olros e leme ntos descriptivos 
[por ejemplo, como útulo alte rnativo (véase 1.1.3.4 ); como parte de la información 
complementaria del título (véase 1.4.1 ); como parte de una mención de responsabi. 
lidad (véase 1.5.3.4); o como parte de una mención de edición (véase área 2) ] . 
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Títulos parale.los 

EjemPlos 

Desayuno con diamantes [Videograbación] = Breakfas l at TifTany's 
Estampes de la me ua le n'"3 [Mlisica no tada] = Estampas de Il'l i tie rra 
Loser wins [Texto impreso] = Les séquestrés d 'A1lo na. 
Tétralogie [Mllsica notada] = Oer Ring des Nibelungcn 

1.3.5.2 

El título o riginal que aparece e n una lengua distinta de la del título propiamente di· 
cho y que no figura en la fuente de info rmación prescrita se puede dar en e l área 7. 

EjemPlo 

El Conde de Luxemburgo [Música notada] 
Nota: Título paralelo de la cubierta: Oer Graf von Luxemburg 
Das Zeitalter der Atomk.raFt [Texto impreso] 
No/a: Traducció n de: The era o f atomic po we r 

Comentario edilo,ial: título o rig inal e n e l verso de po rtada 

Para los casos en que el título o rigi nal aparece en la le ngua del títu lo propiamen
te dicho, véase 1.4.1. 

1.3.5 Transcripción 

1.3.5. 1 i se da un título parale lo que figura en la fuente de info rmación pres-
crita, se transcribe tal y como aparece escrilo, excepto en lo refere nte al uso de ma
yúsculas y puntuación. 

J:."jem/JWs 

Lo mejor de Heidi [Videograbación] = Arupusu no shoj o Haiji 
El laberinto del fauno [Videograbación] = Pan's labyrinth 
Breaulless [Vidcograbación] = A bout de soume 
Pieces de claveci n [Mlisica no tada] = Thc comple le harpsicho rd SUilCS 

French colo nies in Am erica [Proyección visual] = Colo nies franc;:a ises d'Amé riquc 

History o f lhe Fre nch language [Recurso electrónico] = Histo ire de la langue 
fl'"3 nc;:a ise 

Excepcio nalmente, se puede abreviar un títu lo para le lo. Las o misiones se indican 
con e l signo de omisió n. 

Se sigue n las indicaciones que figuran en 1.1.5. 1 para abreviar los útulos parale· 
los que resulten demasiado la rgos, omitir fechas, núme ros, e tc. y transcribir erro res 
tipográ fi cos evidentes. 

1.3.5.2 Cuando una fuente de info rmación prescrita ll eva más de un título para
le lo, eStOS títulos, si se dan, se tra nscribe n en el o rden indicado po r la tipografía de 
las me nciones e n la fuente de info rmació n prescrita o , si no hay distinción tipográfi
ca, según la secuencia de las me nciones en la fuente de info rmación presc rita . 

I:.Jem/Jlos 

Al Corazón de JesllS [Müsica no tada] : canto místico sobre la tonada de una Cantiga de 
Alfo nso X = Au Coeur de GcsllS : chant mystique sur le to n eI 'une Cantique d'AJphonse X 
(Le Savant) = Al Col' dej esllS: mnt misuch sobre la tonada d'una Canuga de Alfonso X 
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1.3.5.3 Área d e título y mención d e responsabilidad 

Majaladda xeerka [Texto impreso] = Majallal al-qanun = Law quarterly rcvicw 

Swiss financia) year book [Texto impreso] = Schweizclisches Fin3nzj ahrbuch = An
nuaire financie r suisse = Annu31;o fmanzial;o s,~zzero 

Le nozzc di Figaro [M úsica no tada] = Die Hochzcit des Figaro = Th c marriage or 
Figaro 

Composizioni per liu LO [M úsica notada] = LU le compositions = Laulc nslllcke 

Quauro concerti pe r 1'00'gano cd alu-j stro me nti [Grabación sonora] = Vier Orge
Iko nzen e = Fo ur o rgan cancerLOS = Quatre cancerlOS pOllr orgue 

Sno\\' Whi le and Red Rose [Recurso e lectrónico] = Blancanicvcs y Rosaroj a = 5ch
neewitlche n und Rosenrolh 

Para recursos monográficos antíguos: 

Cuando una fuente de info rmació n prescrita lleva más d e un título pa ra
le lo, si se d an estos títulos, se lra nscriben en e l o rde n indicad o po r la secuen
cia d e la info rmació n en la fu ente d e info rmació n prescrita. Cualqui e r OLra 
info rmació n correspo ndi ente a l á rea d e lílulo y menció n d e respo nsab il idad 
q ue se e ncue nU'e entre e l títu lo propiamente d icho y e l lítulo pa ra le lo o en
lre lítulos pa ra le los, se transcribe e n e l o rden indicad o po r la secuencia de la 
info rmació n d e la fue nte d e info rm ació n prescrita, precedida d e la puntua
ció n prescri ta ad ecuada. 

Ejemplo 

Joh. Am os Come nii Orbis sensualium piclUS trilinguis, hoc eSl Omn ium 
fundame ntalium in mundo re rUIl'l & in vita actionum pictu ra e l nome nclatu
ra Latina, Germallica & Hungarica : curn tilulOl-um juxta atq [ue] vocabulo rum 
indice = Die sichtbare \Ve ll in dreyen Sprache n, Das ist Alle r Vorne hmsten \Velt
Dinge und Lebens-Verrichlungen Vo rbildung und Laleinische, De ll LSche lInd 
Vngal-ische Be namllng : sampl e ine m Tiue l- und \Vorler-Registe r = A' Látható 
\~ I ág háromféle nyelven, az-az Minde n de rekassab ez világon l é\~ do lgoknak és 
az é le lbe n "aló csele kcde te kne k le-ábrázolása és Dcák, é me l és Magyar megne
vezése : A' fe llyül való irásoknak és szóknak laystro mával 

1.3.5.3 Los lítulos para lelos que apa recen en las fuentes d e info rmació n que no 
se han elegido como fuente d e info rmació n prescri ta, se pued e n d a r en e l área 1 e n
tre corche tes o en e l á rea 7. Los títu los paralelos que figura n e n cua lquie r o tra parte 
del recu rso se pued e n da r únicamente en e l á rea 7. 

1.3.5.4 Recurso sin título colectivo 

Cuando e l recu rso contie ne d os o más o bras sin títu lo colectivo (véase 1.1.4.4) y 
cada una d e las o bras individua les o alguna d e e llas ti ene uno o más útulos pa ra le
los, si se d an esos lítu los paralelos, se indican a continuació n d e los lítulos a los que 
se a plican . 

!::jem/J/os 

Desfil e de Pascua [Grabación sonora] = Easter parade ; Con un paraguas = A rella 
Wilh an umbre lla 

The e nticing prodllc LS of France [Proyección \~sua l ] = Les produ iLS séduisants de la 
France. Gra pe harvesting in Langucdoc = La vendange e n Lang lledoc 
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Títulos paralelos 1.3.5.5 

Du e r ikke ale ne [Pe lícula ci ne matográfi ca] = Yo u are nOl alo ne. Opname = In fo r 
lrcalmcnl 

Sur le mariage [Texlo impreso] = Úbe r die Ehe ; Lessing ; Fre ud e lla pensée mo
derne = Fre ud in der moderne n Geistesgeschichle ; Mo n le mps = Me ine Zeil 

De I'all tre coté du miro ir el de ce que Alice y tro uva [Tex to impreso] = Through 
lhe looking glass and whal AJi ce fo und there ; La chasse au Snark = Th e hunting o f 
lhe Snark 

Para recursos mo nográficos antiguos: 

Cuando e l recurso contie ne d os o más ob raS sin lítu lo colectivo (véase 
1.1.4.4) y cada una d e las o bras individuales o a lguna d e e llas tie ne un o o más 
títulos pa ra le los, esos títulos pa rale los se d a n e n e l o rde n indicad o po r la se
cuencia de la información en el recurso. 

Cuando hay una fuente d e info nnación prescrita aplicable a tod o e l re
curso, los títulos pa rale los se d a n e n el o rde n indicado po r la secue ncia de 
la info rmació n e n esa fue nte. Cuando no existe una fuente d e info rmació n 
prescrita a plicable a todo e l recu rso, pero las o bras incluidas e n é l ti e ne n 
sus pro pias fue ntes d e info rmació n presClitas, que se uti lizan colectivamente 
como un a única fuente d e info rmació n , los títu los para le los se d an e n el o r
d e n indicad o po r la secue ncia d e la info rmació n e n cada fuente d e info rma
ción presc ri ta. 

Cualquie r o tra info rmació n relativa al área d e lítu lo y me nció n d e respo n
sabil idad que pued a e nconLrarse entre e l tín,lo d e una obra y su útulo pa rale
lo, o e ntre útu los paralelos, si se da, se transcribe e n e l o rde n indicado por la 
secue ncia d e la info rmació n e n la fuente d e info rmació n p rescrita, precedida 
d e la pun tuació n prescrita ad ecuada. 

Ejem/Jlos 

La canción arústica e n Amé rica Latina [Música notada] : anto logía crílica y 
guía in terpretaliva para canlanles = The Latin American art song : a crilical an
tho logy and inle rpretative guide fo r si ngers 

Directio me thodica processus iudiciarii illl;s consue wdinarii inclyti Regni 
Hung-driae / pe r M.Joan nem Kithonich de Koztanicza ... = Ro vid igazgatas a' ne
mes Magrar Orszagnak es ho zzá, tartozó Részekne k szokou torvé ny fo lyas iro l / 
mellyet deákbolmagyar nyelvre rordított KaszoniJanos 

1.3.5.5 Títulos comunes y títulos de pendientes paralelos 

En e l caso de un recurso cuyo título pro piamente di cho se compo ne de título co
mún y útulo d e pendie nte, si se d a n los útulos comunes y d e pendientes parale los, se 
transcribe n a continuació n d e l lítulo com ú n y del lítulo d e pendiente . 

Ejem/J/os 

El e1avedn bien temperado [Grabación sonora]. Li bro 1, Prelud io)' ruga n. 9- 16 = 
The well-tempered e1avier. Book 1, Preludes and rugues n. 9 to 16 / J. S. Bach 

God isen zbo rnik na Zemjodelsko-sumarskiol fa kul te l na Univerzilclot vo Skopj e. 
Zemjode lslVO [Texto impreso] = Ann uaire de la Faculté d 'agricullure cl de sylviculture 
de J' Un iversi té de Skopje. Agriculture 
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1.3.5.6 Área de título y mención de responsabilidad 

Dansk pc riodiúlfo n egnclse. Supplcmc nL [Texto im preso] = The Danish national 
bibliogmphy. Serials. Supplemelll 

1.3.5.6 Cambios en el tí tulo paralelo en recursos continuados y recursos 
monográficos multíparte 

Para publicaciones seriadas 

y Para recursos monográficos multiparte: 

Si en fascículos o panes sucesivos se allade, se suprime o se mod ifi ca un tí
tulo parale lo , se redacta una no ta en e l área 7 re fl ej ando dichos cambios (véa
se 7.1.3) cuando se considera importante para los usualios del catálogo. 

Para recursos integrables: 

Si en sucesivas ite raciones se añade, se suprime o se modifica un título pa
rale lo, se cambia la descripción para refl ej a r la ü ltima ite ración y los títulos 
parale los anterio res se dan en el área 7 (véase 7.1.3) cuando se conside ra im
portante para los usuarios del catá logo. 

1.4 Información complementaria del título 

Nota introductoria 

La info rmació n compleme ntaria del útulo consiste en una palabra o expresión o 
en un grupo de caracteres que aparecen en conjunción con y subord inados a l títu lo 
propiame nte d icho, a los títu los para le los o a los títulos de las obras individ uales con
tenidas e n el recurso. 

Ej,m/,Ios 

Electrónica general [Texto impreso] : leoría, problemas y sin'lulación 

na fábrica de tapices [Material gráfico] : HilandeI<lS 
Vinos de Espaiia [Recurso can ográfico] : mapa de las denominaciones de origen 

Vista de Madrid [Material gráfi co] : Palacio Real 
SiNe canciones po pulares españolas [Música no tada ] : para voz y piano : edición 

para voces agudas 

Mira como bailan [Grabació n sono ra] : bailes de saló n 

El \~olín del siglo XXI [Grabación sonora] : compositores españoles 

Gran concien o de avidad [Videograbación] : Iglesia Nuestra Señora de Gmcia de 
Zaragoza 

Primer semi nad o sobre la recuperación de la memoria histórica del pueblo gitano 
en Granada [Videogmbación] : 16 y 17 noviembre 2007 

Basse vallée de J'Aude, exploitation des aquifCres, risques de pollution [Recurso 
cartográfico] : situation en 1972 

Edga r Degas [Texto impreso] : paslels, lavis, gouaches, esquisses 
Les plaideurs [Texto impreso] : comédie 
Motor road map of South-East England [Recurso cartográfico] : showing trunk and 

other c1assified roads 
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Información complementaria del título 1.4.2 

Bilder einer AussteUung [M llsica notada] : zehn Stücke für KJavier 

Klavierkonze rt in A, KV 4 14 [Música notada] : Ausgabe für Klavier, 2 Violinen, Vio
la und Violoncello 

Petrllshka [Grabación sonora] : revised \'ersion, 1947 

WWW.hr [Recurso electrónico] : Croatian homepage since 1994 / editor-in-chief 
GOI·dan Gledec 

Le Louvre [Recurso electrónico] : peintures & palais 
Léonard de Vinci [Película ci nematográfica] : géant de la Renaissance 

Dynamics of a molecllle in a cage [Película cinematográfica] : CH 4 in NaA Zeolite 

RoyalisLS amI puritans [Material gráfi co] : 1635-1660 
Sibilla Frigia [Material gráfi co] : vidi leccelso idio che fragellare 

Para recursos continuados: 

Para recursos continuados que no sean hoj as sueltas actualizables, la in
fo rmación complementaria del título se o mite de la descripció n, a no ser que 
se considere importante para los usuarios del ca tá logo, o bien se puede abre
viar. Si se omite de la descripción , la info rmación comple mentaria del títu lo 
se puede dar en el á rea 7 (véase 7.1.3). 

En el caso de que el úlulo propiamente dicho consista sólo en el nombre 
de una e ntidad corporativa (véase 1.1 .3.2) y pueda resultar üti l dar info rma
ció n adicional sobre la naturaleza o el conte nido del recurso, dicha info rma
ción se puede dar como información complementaria del título, e ntre cor
che tes, cuando aparece e n el recurso, o bien puede darse en el á rea 7 cuando 
se toma de una fuente externa al recurso (véase 7.1.3). 

I:.j ,mpw 

Société d'études de la province de Cambrai [Tex to im preso] : [bulletin] 

Para bojas sueltas actualizables: 

Se incluye o tra info rmación compleme ntari a d el títu lo cuando es nece
sario para la identificación del recurso o se considera importante para los 
usuarios del catálogo. No se incluye la informació n compleme ntar ia d el tí
tu lo que consiste üni camente e n palabras que hace n re fe re ncia a la actua li
zació n del conte nido. 

1.4.1 El títu lo o riginal de una obra que está en la misma le ngua que el útulo 
propiam ente dicho se trata como info rmación complementaria del título cuando 
aparece en la fue nte de info rmació n prescri ta (véase además 1.1.6). 

Ejem/,/o 

Die Sage von den Nibelungen [Texto impreso] : Nibelungenlied 

1.4.2 na mención de información complementaria del títu lo puede incluir 
una mención de responsabilidad , e l nombre de un edito r O info rmación rela tiva a 
o tros e leme ntos descriptivos (ej . una mención de edición ) cuando esa mención fO I~ 
ma lingüísti came nte parte integrante de la info rmación complementaria del útulo. 
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1.4.2 Área de título y mención de responsabilidad 

Cualquie r da to que , aparecie ndo como info rmació n complementa ria del útulo, 
contie ne uno de los elementos requeridos (ej . una menció n de respo nsabilidad ), se 
incluye como info rm ació n complementaria del lítulo o e n cualquie r Olro luga r del 
regisu·o . La info rmació n complementaria de l lítulo adicio nal se incluye cuando re
sulta necesario para la identificació n de recurso o se considera impo n ante para los 
usuari os de l calá logo. 

t:jempws 

Mé todo complcLO de c1adn ete [Müsica no tada]: adoptado para la cnseilanza del 
Real Consen ra lo rio de M úsica 

Bodas de sangre [Grabació n sonora ] : balle t en seis escenas inspirado en "' Bodas 
de sangre" de Ferlcdco García La rca y en la no ticia de un suceso ocurrido en NíJar 
en 1928 

In search of light [Texto impreso] : the broadcaslS of Edward R. Murrow 
1938-1961 

The ps)'cho logy of second language leaming [Texto impreso] : papers from the 
Second International Conference of Applied Linguistics, Cambridge, 8-12 September 
1969 

He iI Harris! [Texto impreso] : a novel based on the television series <OThe Aven
gers" 

Le encicliche sociali di Lcone X III e Pio X I (Tex LO impreso] : testo latino e l ra
duzione italiana dclla "Rerum novarum " e della "'Quadragesimo anno" con riferimcnti 
ad altri documenti pontifici 

TI1 C greenwood lree [Texto impreso] : newsle tter of the Some rsel and Do rsel Family 
Histor)' Saciet)' 

Esquisse géologique de la Thakkola, Népal central [Texto impreso] : missions géo
logiques du C. N.R.S. 

Black ho les [Recurso eleClró nico] : Sidney Owen's space games 

Moto r road map o rSo uth-East England [Recurso cartográfico] : showing trllnk and 
o ther classified roads 

Para recursos monográficos antiguos: 

El hecho de regislrar la info rmació n e n e l o rden indicado po r la secue n
cia de la info rmación en la fue nte de info rmació n prescrita, puede dar lugar 
a que se d escriba un lítulo alte rna tivo, de talles de los apéndices u o tros da
tos suplementarios como info rmació n complementaria dellílulo (véase ade
más 1.5 .4.4). 

J:."jemPlos 

Les po mmes de ten-e, considérées re lativement a la santé & a I'écono mie 
[Texto impreso] : o llVl-age dans leqllel 0 11 traite allssi du froment & du I-iz 

Discours sur la nécessité de I'é lude de I'archileclure [Texlo impreso] : dans 
lequel 0 11 essaye de prouver combien iI eSl impo rtal1t po ur le progrés des arts 
que les ho mmes en place en aquiérenlles co nnoissances é lémentaires 

An expositio n vpo n the Prophe t lonah [Texto impreso] : contained in cer
lain SenllOI1S, preached in S_ Maries Chllrch in Oxfo rd 

Théatre de Pierre Corne ille [Texto impreso] : avec des commenlaires e t all
tres mOI-ceaux inléressans 
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1.4.3 La fo rma desarrollada de un título propiamente dicho que consiste e n un 
conjunto de iniciales o en un acrónilTIo se trata como información complementaria 
del útulo cuando la fo rma desarro llada aparece en la fuente de info rmació n prescrita. 

J:."jemPlos 

MUSE [Recurso eleClró nico] : music search. 
ISBO (CM) [Texto impreso] : international standard bibliographic description for 

cartographic male rials 
SPSS [Recurso e lectrónico] : statislical package for lhe social scie nces 

Si la fo rma desarrollada se trata como útulo propiame nte dicho (véase además 
1. 1.3.3), e l conjunto de iniciales o e l acró nimo presentes e n la fuente de info rmació n 
prescrita se lra tan como info rmación complementaria de l lítulo . 

EjemPlo 

Cahiers de I'lnstitut de linguistique de Louvain [Texto impreso] : CILL 

Para recursos continuados: 

Cuando e l lítu lo pro piamem e dicho incluye o consisle en un conjunto de 
in iciales o en un acró nimo (véase además 1.1.3.3) )' la forma desarro llada fi
gura en otra fuente d istin ta a la fuente de info rmació n prescrita, dicha fo rma 
no se trata como info rmació n complementaria de l útulo, pe ro puede darse 
en e l á rea 7 (véase 7.1.1.4) . 

J:.)empw 

Collection CAP [Texto impreso] 
Nota.: Fo rm a desarrollada de l tílulo: Collectio n c1és de I'amé lio ratio n per

sonne ll e 

1.4.3.1 Títulos incompletos o ambiguos 

Cuando e l lítulo es incomple to o ambiguo se puede comple tar con info rmació n 
adi cio nal LOmada del contenido del recurso. Esta adició n, encerrada entre corche
tes, se lrdta como info rmació n complementaria del útulo. 

EjemlJlos 

Kauheat karn evaalit [Texto impreso] : [opiskelijaliike Tampereen Yliopislossa] 

Stephen Bone [Texto impreso] : [an exhibition catalogue] 8th-3 1st October, 1986 
I vára hus [Texto impreso] : [dikter] 
Vegewlion [Recurso cartográfico] : [in Botswana] 
Dépanemenl de l'Yo nne [Recurso cartográfi co] : [carte routiere] 

Florida [Recurso cartográfi co] : [tourist map] 
Street map ofFlagstafT, Arizona [Recurso cartográfICO] : [walking tours] 
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1.4.4 Transcripción 

1.4.4.1 Una mención de información complememaria del títu lo, si se da, se 
transClibe a continuación del título al que se aplica (véanse 1.4 .4.6, 1.4.4.7,1.4.4 .8) . 

1.4.4.2 Una mención de información complememaria del útulo, si se da, se 
transcribe tal y como aparece escrita en el texto, pero no necesa.iameme en lo que 
se re fiere a l uso de mayúsculas o la pumuación. Excepcionalmeme, puede abreviarse 
la informació n complementaria del título. Si se abrevia, no se omite ninguna de las 
cinco primeras palabras (las seis primeras si la primera es un artículo) . Las omisiones 
se indican mediame el signo de omisión. 

Para recursos continuados: 

Se siguen las indicaciones que figuran en 1. 1.5. 1 para abreviar informa
ción complementaria del títu lo demasiado larga, omitir fechas, números, etc. 
y transcribir errores tipográficos evidemes. 

Para hoj as sueltas actualizables: 

o se incluye la información complementaria del útulo que consiste úni
cameme en palabras que hacen referencia a la actua lización del comenido. 

1.4.4.3 Una mención de información complemen taria del úUllo que aparece 
en la fueme de información prescrita delante del título propiameme dicho se puede 
transClibir a continuación del útu lo propiameme dicho siempre que esto sea posible 
lingüísti camem e o de algú n o tro modo. Cuando esto no sea posible, la me nción pue
de darse en el área 7 (véase 7.1.3) . 

I:.jffllPlos 

Un poco de todo [Grabación sonora] 
Nota: Precede al úLula: "3er An iversario" 

"Je roule sans accide nt!" [Texto impreso] 
Nota.: Precede al títu lo : "Un professionnel de l'auto vous dil ... " 

Tam-Tam [Müsica notada] : aus dem Repcrloire von Nico Pale rmo 

Comentario editoriaL' "Aus dem Re pcnoire von Nico Palermo" aparece en la pane su
perior de la pOrlada. 

Women 's track and fíeld [Proyección visual] 
Nota: Precede al título: Here are your color slides . .. 

Para recursos monográficos antiguos: 

Para la transcripción de inforlnación complememaria del útulo que prece
de al título más destacado en la fueme de info.mación prescrita, véase 1.1.5. 1. 

Una fOrlna a lternativa del útulo que empie7.a después de la infollnación com
plementaria del título se trata como información complementaria del útulo. 
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I:.jcmfJlo 

A Christian funeral [Texto impreso] : A brief essay on lhal case, whal should 
be lhe beha\~our of a Christian al a funeral? : Or. sorne direClions how lO regula
le a funeral by lhe ru les of religion ; 

Comen/ario editorial: se ha conservado la punLUació n del original 

1.4.4.4 Cuando una fuente de información prescrita tiene más de una mención 
que constituye infonllación complementa.ia del útulo, si se dan esas menciones, se 
transcriben en el orden indicado por la tipografía de las me ncio nes en la fuente de 
información prescrita o, si no hay distinción tipográfica, según la secuencia de las 
menciones en la fuente de inFormación prescrita. 

I:.jcmfJlos 

Les entrades del 2006 [Videograbación] : A1coi : festes de moros i crislians en h<>
nor a SantJordi 

Lohengrin [Música notada] : marcha nupcial: (aclo 111 ) : para piano 
Spiril of a n age [Texlo impreso] : New Zealand in the sevenlies : essays in honollr 

of W.B. Sutch 
DistribllLion of principal kinds of soils [Recurso canogríHlco] : orders, suborders 

and great groups : National Soil Survey c1assifícation of 1967 
6 sllcces d'E)vis Presley [Música nOlada] : album : piano, chanl el guilare 

Animal slOl;es [Grabación sonora] : dramaLized readings : a recorded anlhology 

The HaulInons family [Grabación sonora] : a study of a Wesl Virginia family's tradi-
tions : from lhe Archive of Folk Song 

Offshore oil drilling [Recurso electrónico] : data analysis : from eel Oil Research 
Council 

Para recursos monográficos antiguos: 

Si se da una mención de información complementaria del útulo, se trans
c.ibe en el orden indicado por la secuencia de la información e n la fuente de 
información presClita. 

1.4.4.5 Recurso sin título colectivo 

1.4.4.5.1 Cuando un recurso no tiene títu lo colectivo (véase 1.1.4.4) y hay men
ciones de información complementaria del título relativas a uno o más títulos de las 
obras individuales presentes, si se dan estas menciones, se transcriben a continua
ción de los títulos a los que se aplican. 

I:.j"m/,los 

Torre Bermeja [Música notada] : serenata; [Ro ndalla aragonesa: danza 6a
] 

La capa española [Grabación sono ra] : pasodoble; Mujercita adorada: bulerías 

Youlh [Texlo impreso] : a narralive; I-I eanofdarkness; The e nd oflhe lether 

Le chevalier du guet [Música notada] : chanson folklorique fran~ise ; Qui frappe 
ici ? : Louisiane 

Leonardo da Vinci [Proyección visual] : a piclorial biography ; The Medici : power 
and palronage in Renaissance Florence 
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Special e ffeclS [Recurso elecu'ónico] : Illorphing and warping ; 3-D modeling : ge
neric primi lives and other basic lools 

Para recursos monográficos antíguos: 

Estas me nciones, si se dan, se tra nscriben en el o rde n indicado por la se
cue ncia de la info rmación en la fuente de info rmación prescri La. Esto se apli
ca incluso cuando la info rmación compleme llla ria del útulo hace referencia 
a más de una obra. 

l:.)em"los 

Les Aka nf;as [Texto impreso] : pro logue mé lo-dramaliq ue, e n un aC l e e l 

en prose ; suivi Des Espagno ls dans la Fl o rid e : pa nlo mim c e n tro is aCles e l 
a spcClac1e 

Vo rtigern [Texto impreso] : an hisLorical tragedy, in five acts ... ; alld H enry 
lhe Secand : an hislo rical drama 

1.4.4.5.2 Una mención en la fuente de info rmación presc riLa que es info rma
ció n complementaria del título y hace refe rencia a más de una obra del mismo au
LOr, composito r, e tc., si se da, se tra nscribe a continuación de los títulos de las obras a 
las que se aplica. Para recursos de música nOLada y gra baciones sonoras, e n aquellos 
casos en que la me nción normalmente fo rm aría parle del útulo propiame nte dicho 
(véase l . l .3.5), se da como info rmación complementaria del útulo. Por o tro lado, en 
el caso de que, po r ejemplo, las obras de un mismo aU LO r, composito r, e tc. no sean 
consecutivas, se puede dar la mención en el á rea 7. 

/:.)em"los 

ImprompLllS [Música notada] ; Mo me ntos musicales; Tres piezas para piano: se
gún los autógrafos y primeras ediciones 

Endstatio n SehnslIcht [Texto impreso] ; Die Glasmenagerie : zwei Thealerslücke 

Eighl variauo ns in G majar K. 24 [Música nomda] ; Seven vadalio ns in D maj ar K. 
25 : for piano 

Lied auf dem Dach [M úsica nOlada] ; Tafe lmusik ; Ausklang : rür g roJ3es 0 1'
chesle r 

Pow! [Recurso e leclrónico] ; Zap il : lwO advenlllre games / Rick He ld 

1.4.4.5.3 na mención en la fue nte de info rmación prescrita que es info rma-
ción complemen La ria del título y hace refe rencia a todas las obras del recurso, aun
que sean de dife rentes aULOres, composito res, e tc., se puede dar e n e l á rea 7. 

1.4.4.5.4 Cuando la re lación entre la menció n que constituye info rmación com
plementaria del título y los títulos de las obras individuales no está cla ra, se puede 
añadir entre corchetes una breve explicación. Como alternativa, esta menció n de in
fo rmación complemenLaria del útulo se puede dar en e l á rea 7. 

Ejeml,lo 

Di e grosse Liebe [Texlo impreso] ; vVie sie starben : [be ide um fassen] Dichle r- und 
Frauen-Po rlrats 
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1.4.4.6 Título común y título dependiente 

Cuando el título propiame nte dicho consiste en un título común y un título de
pendie nte (véase 1.1.5.3), si se da la menció n de info rmación complementaria del 
título re la tiva al título pro piamente di cho, se indica a continuació n de l título pro
piame nte di cho completo. Cuando se dan las menciones individuales de info rma
ción complementaria del título, se se lialan a continuación de los títulos a los que 
hace n refe re ncia . 

Ejeml,los 

Goyescas. N. 4, Quejas o La maj a y el ruiseilor [Música notada] : Pli mera parle de 
Los maj os enamo rados 

Agua, azucal-illos y aguardienle : pasillo veraniego en un aclO. N. 2, Coro de barqui-
lleros [Música notada] 

Slock selecuo n. Po rúolios [Recurso e lectró nico] : money managemenl 
ProyeclO me tropo li tano de Almería. Imagen final [Recurso cartográfi co] 
Publications of lhe Inslilule. Hislo rical studies. Series 111 , Renaissance Euro pe [Tex-

lO impreso] : texts and commentaries 

En caso de duda, se puede dar una me nción de info rmación complemenLaria del 
ú tulo a continuación del útulo propiamente dicho. 

Para recursos monográficos antiguos: 

Cua ndo el título propiamente di cho está fo rmado por un título común y 
un título depe ndiente (véase 1. l .5.3) Y se describen las menciones individua
les de info rmación complemenLaria del título, se dan en el o rden indicado 
po r la secuencia de la info rmación en la fue nte de info rmación prescriLa . 

1.4.4.7 Títulos paralelos e información complementaria del título paralela 

1.4.4.7.1 Cuando una fue nte de info rmació n prescrita presenta un o O más Útu
los parale los, así como informació n compleme nLaria del título e n más de una le ngua 
y/ o escrinrra, si se indica cada mención de información complemenLaria del útulo, 
se da a continuación del únrlo con el que está re lacio nada lingüísticam ente . 

Las menciones de info rmación complementaria del titulo que no se aplican al títu
lo propiamente dicho o a los útulos paralelos se pueden dar en el á rea 7 (véase 7. 1.3). 

l:.)eml,los 

Madrid [Mate l-iaJ gráfi co] : vue prise au-dessus de la place des taureaux = Madrid : 
vista tomada encima de la pla7.a de toros 

Dos cantatas de l Siglo de Oro [Música notada] : coro mixLO y grupo de metales = 
Two canmtas of lhe Gold Ccntu'l' : mixed choir and brass ensemble 

Notes d 'antany [Música notada] = Notes from years gone by = Notas de antalio : 
19 1:>- 19 19: piano 

On LOur [Texto impreso] : 10 British j ewe llers in Germany and Australia = Auf 
To urnee : zehn britische Goldschmiede in De uLSchland und Australien 

12 millio ns d 'imnligrés : feuille de lutte des lravailleurs immigrés en Euro pe = 12 
milhóes de imigrados : rolha de lu ta dos operálios imigrados na Euro pa 

85 



1.4.4.7.2 Área de título y mención de responsabilidad 

Securi ly : infonllalio n and admi nistralivc managcmcnt = Sécud lé : gestio n de 
I'informalion el geslio n adminislrative 

K1 c in e Medilatione n [Música notada] : für Slre iclllrio and Harre = Shon Illcdita
tions: for string uio and harp 

Klavicr-Quinte ll [Müsica notada] : Forellen-Quintcll = Piano quinlcl: Trout quin
lel = Quin lc lLc avec piano: Quintcllc "La truilc" 

Apocal)'pse de Jean [Grabación sonora] : leclllre = Apocal)'ps [sic] or John : a rea
ding 

Vienna [Recurso e lectrónico] : hOlel and lourisl guide = ""íen : H OlC)- und Reise
führer 

La Binnanie : images du bouddhisme vivanl = Burma : images of living Buddhislll 

Les manuscnts datés [Texto impreso] : premier bilan e l perspecúves : Ncuchatel, 
1983 = Die datierten Handschdr,en : ersle Bilanz lInd Perspektiven : Nellenbllrg, 1983 

Me in erslcr Sor [Miisica notada] : Sammlung Ic ichtcr Citarrcnsoli = My firsl Sor: 
sclcctio n o f casy guitar.solos = JI mio primo Sor : raccolta di facili assoli pe !" chitarra 

Para recursos monográficos antiguos: 

Cada mención, si se da, sigue el o rden indicado por la secue ncia de la in
fo rmación en la fueme de información prescrita. 

t.jemlJlo 

La Dido ne abbando nata [Texto impreso] : draulIna per musica da recitar· 
si in Sl. Pielerbllrgo nel giorno [espacio en blanco] rebraro 1766. nel Imperial 
teatro per commando di ua Maesrn Imperiale Catalina 11. / La musica e del ri· 
no mato signor Baldassara Galuppi, direuore de lla Musíca, e Maestro di Cappe· 
lIa di SlIa Maesta Impe,iale, e della DlIcal Cappella di San Marco in Venezia = 
Didon abandonnée : dramme [sic] en Illusique qui doit etre represen té sur le 
Thea<re impé,iale de l. Pelersbourg le [espacio en blanco] révrier 1766. par or
dre de Sa Majeslé Impé";ale Calhe,ine 11. 

1.4.4.7.2 Cuando una fue me de info rmació n prescrita lleva uno O más útulos 
paralelos, pero la me nción de info rmación complementaria del lítulo figura única
mente en una lengua y/ o escritura, si se indica esa información, se da a continuació n 
del último úlulo parale lo LranSCrilo. 

t.)emplos 

Brechl heute [Te xlo impreso] = Brechl today :Jahrbuch de l' Inle rnalio nalen Bre
ch,-Gesellschar, 

Le rossignol [Música nOlada] = The nightingale = Die Nachtigall : conle l)'liqlle en 
trois aCles 

Prife iz davni ne [Recurso e lectrónico] = Tales of long ago = Marchen aus lvater
zeilen : izbor 

Veliki cesko-hrvaLSki 'jecnik [Texto impreso] 
prakli~nll i skolsku llpo trebll 

cesko-chorvaLSky slovník : 7.3 

1.4.4.7.3 Cuando un úlulo paralelo combina en sí mismo el come nido del título 
propiamem e d icho y la info l111ación complementa.ia del útulo, si se da la info rmación 
complementaria dellítulo que está en la le ngua del úlulo propiame me d icho, se trans
cribe a cominuación del título propiameme dicho y anles dellítulo paralelo. 
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EjemlJlos 

Ve rbande und Cesellschaften der \Nissenschaft [Texto impreso] : e in internalio na
les Verzeichnis = \o"orld guide to scienlific associalio ns 

Année 18 12 [Mlisica notada] : Ouverlllre = 18 12 OVertllre 

Romeo iJul~a [Recllrso eleclrónico] : ljubavna prica = Romeo andJlIliel's love SlOry 

Para recursos monográficos antiguos: 

La info rmación complementaria dellítulo se da en el o rde n indicado por 
la secuencia de la infOlmació n en la fueme de info rmación prescrita. 

1.4.4.7.4 Cuando no hay título parale lo pero las mencio nes de info rmación 
complementaria del lílulo fi guran e n la fuem e de informació n prescrita en más de 
una le ngua y/ o escrilu ra, se puede dar la mención que está en la lengua y/ o escri
tura del lítulo propiameme dicho. Si no se puede aplica r eSle crile rio , se puede dar 
la primera mención que aparece en la fuenle de información prescrita. También se 
pueden dar las resta m es menciones. 

t.)emPlos 

Empliries [Mlisica notada] : quatre poemes simfonics per a o rquestra i cobla = fOllr 
symphonic poems by o rchestra and cobla = cuatro poemas sinfónicos para orquesta y 
cobla = quatre poemes sympho niques pour orchestre e t cobla 

J"goslav~a [Texlo impreso] : hOlel amllourisl gllide = HOlel- lInd Reiseführer 
L'Europe laitiere [Texto impreso] : annuaire internalional des pl"oduits lai tiers = in· 

ternationales Jahrbuch der Milchprodukte = international direclory of dairy prodllc lS 

Salamanca [Mate rial cartográfico] = información turística = infonnalion louzisti· 
que = turistical info nnation = Info rmalio n mr Touzisten 

Swiss cycl ingjollrnal [Texto impreso] : oflizi elles Organ I Schweiz. Radfahrer-BlInd 
SRB = organe officiel / Fédératio n cycl isle suisse = o rg<lIle ufTiciaJe / Federazio ne ei· 
cJistica svizzera 

Nunc dimiuis [Mlisica notada] : Craduale fül" vier Stimmen, zwei Violinen , zwe i 
Hórner und Basso continuo = gradllale fo r four voices, two vio lins, lwO horns and bas· 
so continuo 

Aslérix [Male,ial gráfi co] : calendar = calelld";er = Kalellder = calendado 

Para recursos monográficos antiguos: 

La información complementaria del lílulo se regisLra en el orden indica
do por la secuencia de la info rmación en la fuente de información prescrita. 
Se puede dar la primera mención de infonnación complementaria del lítulo 
que consta en la fue nte de información prescrila. Pueden darse también las 
me nciones de inro rmación complementaria del úlulo paralelas. 

Para recursos de música notada: 

Cuando el lítulo consisle en un lé rmino que expresa e l tipo de composi
ció n (véase 1. 1.3. J ) Y no exisle lítulo paralelo, pero e n la fue m e de informa
ción presc,ita figuran menciones sobre la clave, la numeración, la fecha de 
composición y e l medio de interpretación en más de una lengua y/ o escrilll-
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ra, la mención que está en la lengua yl o escritura del té rmino genéri co se da 
como parte del títu lo propiame nte dicho, a continuació n del té rm ino que re
nej a e l tipo de composición. Cuando no se aplica este crite ri o, se da la pri
mera mención que aparece en la fue nte de info rmació n prescri ta . Se puede n 
dar tambié n las restantes menciones. 

Ejemplos 

Adagio e l allegro mo llo, cor, lfombo ne e l orchestre [M üsica notada] = hOl"ll , 
lro mbo ne , and o rchestra = HOI-n, Posaune lInd Orchcslcr 

SonaLc [ür Violine and K.Iavier in h [ Música notada] = for violin and piano 
in b 

1.4.4.8 Una me nción de info rmación complementaria del título que consta en 
e l recurso pero no e n la fuente de in fo rmación prescri ta, se da entre corchetes a con
tinuación del título propiame nte dicho o del título paralelo correspondiente, cuan
do es necesal'io para la ide ntificación del recurso o se considera importa nte para 
los usuarios del catálogo. Gene ralme nte, cuando se da esa me nció n, se indi ca en el 
á rea 7 (véase 7. 1.3). 

EjemPlo 

Abengoa [Recurso electrónico] : [i nforme anual] 
Amor y luj uria [Grabación sonora] : (parroquia de Santa Engracia, Zaragoza) 

[conferencia] 
Ci\~t.as [Texto im preso] : [Mo natsschrift des Schwe izerische n Sludc ll tcnve re ins = 

revuc me nsuc lle de la Société des é tudiants suisses = rivista men ¡le de lta Socielil degli 
stude nti svizzcri ] 

1.4.4.9 Cambios en la información complementaria del título en recursos 
continuados y en recursos monográficos multiparte 

Para publicaciones seriadas 

y para recursos monográficos multiparte: 

Si e n el á rea de título y me nció n de respo nsabi lidad se ha incluido la in
fo rmación complementaria del título y dicha info rmación cambia e n poste
rio res fascículos o partes, las variacio nes se especifican en el á rea 7 cuando se 
considera importante para los usuarios del catá logo (véase 7. 1.3) . Como al
te rna tiva, se puede ind icar e n una nota que la info rmación complementaria 
del título cambia (véase 7. 1.3), o bien se puede ignora r e l cambio. 

Para recursos integrables: 

Si la info rmación complementaria del útulo se ha incl uido en el á rea de tí
tulo y mención de responsabi lidad , y d icha info rmación cambia en las últimas 
iteraciones, se mod ifi c., la descripción y, si se considera importante para los 
usuarios del catálogo, se redacta una nota sobre dicho cambio (véase 7. 1.3). 
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1.5 Menciones de responsabilidad 

ota introductoria 

Una mención de responsabi lidad consiste e n nombres, frases o grupos de carac
te res re lacionados con la identi ficac ión yl o fu nción de cualquier persona O entidad 
co'-porativa responsable de contribui r en la creación o realización del contenido in
te lectual o a rtístico de una obra comprendida en el recurso descri to. 

1.5.1. nicamente se req uieren las menciones re la tivas a autores personales yl o 
entidades corpo ra tivas con respo nsabilidad principal. Se incluyen me nciones de res
ponsabilidad poste ri o res cuando es necesario para la ide ntifi cació n del recurso o 
cuando se considera impo rtante para los usuarios del catálogo. 

o se e labora ninguna mención de responsabilidad cuando no existe en el recu,-
so (véase 1.5.5.2). 

1.5.2 Una mención de respo nsabilidad puede refe rirse a entidades ta les como: 

Escritores, composito res, intérpre tes, a rtistas gl"áficos, co reógrafos, arreglis
tas, cartógrafos, programadores, investigadores principales, animadores, e tc., 
cuyo trabaj o está presente en e l recurso, bien directamente (ej. au tor de tex
to, edi tor, compil ador, traductor, ilustrador, grabado r, cartógrafo, composi
to r, arreglista, coreógrafo) o bien ind irectame nte (ej . e l au tor de una novela 
en la que se basa un guión cinematogl"áfi co, e l auto r de una obra en la que 
se basa un software, adaptado res de una obra ya existente) tan to si su trabaj o 
está en el mismo tipo de medio que el original como si lo está en o tro. 
Recopilado res de info rmación d ive rsa, personas respo nsables de la d irección 
de una obra interpre tada; o rga nizaciones, individuos O e ntidades corporati
vas que patrocinan el trabaj o de cualesquiera de los antel; o res (con patroci
nio intelectual y no meram ente financie ro). productores de grabaciones de 
música popular. 

En principio, dicha respo nsabilidad es efectiva no solo para individuos o e ntida
des cOI'po rativas que ti enen un papel significativo en la creación , producción o rea
lización de la obra, sino tambié n para aqué ll os cuyo papel es compara tivame nte me
nor (ej . consultores h istó ricos) pero que, sin embargo, aparecen mencionados en la 
fuente de info rmació n prescrita. En el área 7 pueden darse las menciones de respo n
sabilidad de auto res personales o entidades corpo rativas que se estima que desempe
Ilan un papel meno r (véase 7.1.4.) 

Para recursos monográficos antiguos: 

En una disertació n académica, e l nombre del cand idato o e l del preside n
te se trata como mención de responsabil idad a menos que aparezca li ngüísti
came nte unido al úLUlo propiamente dicho o a la info rmación complementa
l;a del título (véanse además 1.5.5.5 y 1.5.5.9). 

I:.Jelll/'/o 

I osographire anhelantium pars p l;or, / quam .. . in Academia Basiliensi sub 
pnesidio . . . domini Theodori Zuingeri , philos. & medie. docl. pract. profess. 
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1.5.3 Área de título y mención de responsabilidad 

Reipubl. Basil. Archiat. ad D. 24. oCLobr. Ann. MDCCXIV .. . defendere conabi· 
tUf aUlhorJoh. Rodolphus Lavalcrus Tigudno - H elvctius. 

pero 

Hane dissertauoncm juddicam de paClis nudis svb praesidio ... Dn . Johan. 
He lvici Sinolt cognom. Schüuen j.U. D. consi liarii Hasso-Darmstadini o • • in hile 
alma LudovicianajuriuITI professoris ordinarii o •• publicae disquisitioni in audi
torio J C lOrtlTTI subrnitut ad diem 2 1. Apri lis.Johannes Abrahamus \tVidmann R.,, 
tisponensis. A. & R. - ... 

Para hojas sueltas actualiza bIes: 

Las menciones re lativas a pe rsonas que son editores literarios de hoj as 
sueltas actualizables se desc riben como menciones de responsabilidad cuan
do se considera importante para los usuarios del catálogo. 

EjemPlo 

I com piled and ediLed by MaJcolm Evans and Martin SLandord 

Para películas cinematográficas y recursos similares: 

En el caso de películas cinematográficas y otros recursos similares que 
tienen menciones de respo nsabilidad numerosas y complejas, se describen 
los nombres de las compaliías de producción y de producto res, directores u 
otros con algú n grado de responsabilidad global sobre la obra. Las personas 
con responsabilidades específi cas tambié n pueden describirse en la mención 
de responsabilidad cuando desempeñan una función creativa importante en 
el contexto de una película concreta o de un tipo de película en particular 
(ej. cinematógrafos, escritores de guiones o dibujantes en películas de anima
ción). Las personas o entidades corporativas cuyas contribuciones para tales 
obras son cOlnparativamenle menores, puramente técnicas o relativas única
mente a una parte de la obra se pueden dar e n e l á rea 7 (véase 7.1.4), o bien , 
pueden omitirse. 

Para recursos electrónicos: 

Además de a todas las entidades identificadas anteriormente, la mención 
de responsabi lidad de un recurso electrónico puede referirse a otras entida
des citadas, como programadores y dise liadores, cuyo trabajo implica la crea
ción de contenidos del recurso o su reali,.ación (ej. un diseliador dejuegos). 
También se incluyen entidades con responsabilidades específicas en e l con
texto de un recurso concre to O de un tipo de recurso e n particular (ej. direc
tores de proyectos de datos estadísti cos, directores de vídeo). 

1.5.3 Una mención de respo nsabilidad puede adoptar varias formas: 

1.5.3.1 Puede consistir en nombres de personas o e ntidades corporativas que 
aparezcan con o sin un nexo gramatical o con una breve frase indicativos de la fun
ció n de dicha persona o entidad co rporativa (véase además 1.5.3.6) . 
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t:jempÚJs 

I ervicio Geográfico del EjérciLo 
/ elaborado por el Observ3tOl-io Ocupacional de Barcelona 

I InsLiLlIL géographique national 
/ réalisé el publié par les Édilions Crafocartc 
I ediLed by tJle Dai ly Express 
I by S. HULchinson 
I dedicaLed by ... Grenvile CoUins 
I presenLed by ... Lewis Morris 
I John MilLon 
I engraved by Jukes 
I levée en 1817 par M. Givry 
I sucveyed and drawn by E.M. Woodford 
I reproduced by W.H . BarreU 
I dressée par ErnesL Grangez 
I compiled by Lhe MinisLry of Housing and Local eovernmem 

1.5.3.3 

1.5.3.2 Puede consistir en una frase en la que no aparezca ningún nombre cuan
do di cha frase describe una contribución intelectual o bie n resulta significativa por 
alguna razón. 

I:.jemPlos 

I by Par LagerkvisL; lranslaLed from Lhe Swedi h 
/ Erich Kastner; [ür den Cebrauch in danischen Schulcn vereinfacht 

I compiled and ediLed by Lhe grad uali ng e1ass 
/ eXlraClcd [ram a chan drawn in 1785 ; with introductor)' commentary by lhe com

poser 

I by Georrrey Burgon ; LexL taken from Lhe ChesLer mysLcry plays and mediaeval 
poems 

/ A.F. Barescolli ; réduClion violan-piano 

/ von Richard Wagner ; Klavierallszug mI' Pianoforte allein 

/ Ciuseppe Verdi ; Ausgabe für gemischtcn Chor lInd Klavier 

/ by a group of tcachers representalivc of plimary grades 

/ Di ·'le r Kendrick ; wilh spoken commcntary by variolls anists 

/ by a team of progralllll1CrS and teachcrs 

l Arden Wilson ; wilh graphics by the aULhor 
/ aus clem Englischen ins Tcutsche übcrseLZt 

1.5.3.3 Puede incluir un sustantivo o frase sustantivada, as í como también nom
bres, cllando di cha frase es indicativa de la fun ció n de la persona o de la entidad CO I' 

porativa. 

I:.)eml'/os 

I selección y nOLas deJ.L. León Roca 
/ sclcction and c3la logue by Katherinc Michaelson 
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1.5.3.4 Área de título y mención de responsabilidad 

/ the authorJohn Milton 
/ text by th e Centrallntelligence Agency; maps by Rand McNally ; fruit symbols de· 

signed and drawn by Joseph A.W. Kislingbury ; su!"Veys and sketches by J.B. Armstrong 
/ d'apr;,s les lravaux de M. Alfrcd Crandidicr 
/ piano accompaniments and notes by Clai re LiddelJ 

/ Text und Musik,Jo hn Lennon 

/ research and lext by Colin Barham 

/ dcvelopmcnt and debugging, Philip Coldman 

ormalmenle. otros sustantivos o frases sustantivadas se tratan COITIO información 
compleme ntalia del título (véase l A). 

1.5.3.4 Puede incluir información rela tiva a otros e leme ntos descriptivos (ej. tí· 
tulo origina l, informació n sobre la edición de la obra traducida) cuando tal infonna· 
ción forma lingü ísticamente parte integrante de la mención de responsabilidad . 

t:jemPlos 

/ extracled frolll lhe Pensées by H.F. Stcwart 

/ Carson McCullersová ; dramatizace Edward Albee ; z anglického originálu "The 
bailad of lhe sad café" pcelo>'ili Luba a Rudolf Pellarovi 

/ Lranslalcd fraln lhe second edilio n, aUlho rizcd AuguSl 10, 1908, Wilh an in lro
dUClion and notes, by Andrew D. Osbo nl 

/ reeluced from lhe OIiginal plan o f three inches lo one mile and planned LO a sca-
le of one inch & half to one mile by lsaacJohnson in June 1800 

/ selcclcd and lranslalcd fra m La divina commcdia, by J. C. Ro rnan 

/ adapted from Alice in Wonderland, by Wilford Hagers 
/ lraduil e n vers launs, sur la lroisieme édiuon du lexte fran c;.o is, par M l'Abbé Mé

livie r 

/ translatcd & empr)'mcd by me William C"xton . .. 

1.5.3.5 Puede consistir e n menciones relativas a apé ndices u otro materia l adi
cional cuando dichas me nciones aparecen e n la fueme de informació n prescrita 
(véase además 1.50404) . 

Ej~mlJlos 

/ wilh an inlroduclion by cou Kellie 

/ by Fantasies nlimited; wilh descripuve no tes by a specially conste llated Lask force 

/ principal inves ligator, I-Iarrie u D. LipeLZ ; wilh appe nded dala o n entry level job 
o pe nings compiled by a jo int educauo nal task force 

1.5.3.6 Puede consistir en el no mbre de un a e ntidad corporati\~" que desem
peña la fun ción de patrocinador de un recurso cuando dicha e ntidad aparece cita· 
da en la fuente de información prescrita y la re lación entre e l patrocinador y e l re
curso está indicada explícitamente (o puede expresarse mediante la inclusió n d e 
una palabra o expresió n breve apropiadas) . Cuando e l nombre d e la e ntidad pa tro
cinadora forma parte integrante de la menció n de publicació n, producción , disu'i
bució n, etc. (es deci r, está precedida de una frase como "publicada para ... ") se in· 
cluye e n el ""ea 4. 
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Ej,mlJlos 

/ presented by West Virginia University ; sponsors, Consolidated Cas Supply Cor· 
poratio n, West Virg inia Unive rs ity College of Engineering, "" est Virg inia SeClion of lhe 
American Ceramic Societ)' 

/ [sponsored by] Occidental Pe Lro leum COI-P0íduo n ; made by Sandler InsuLuLio
nal Films, Inc. 

/ [sponsored by] Coalition of Religious Croups in Amel;ca ; conductcd b)' Callup 
Organi7.ation 

/ éditée spéciale me nt par I'lnstitut géographique naLio nal po ur le To uring Club 
de Fra nce 

/ under the patronage of lhe Royal Scottish Ceographical Society 

1.5.3.7 No se considera mención de respo nsabilidad la me nción que no está re
lacionada con la responsabilidad del contenido intelectual o arústico del recurso. 

Menciones tales como lemas, dedi catorias, patrocinios o premios (ej . "Ganador 
del Premio Tchaikovsky, 1971") pueden omitirse o describirse en e l área 7 (véa
se 7. 104) . 

Pueden darse en e l área 5 infonnacio nes como "con 33 mapas", "con 32 partes", 
"acompallado de un disco de gramófono", "acompallado de un manual de refe rencia". 

En el caso de menciones re lativas a responsabilidades de este tipo que, no obstan· 
te, aparecen dentro de la información complementaria del título, véase 1.4 . 

1.5.3.8 El nombre de una entidad respo nsable que forma lingüísticamente par· 
te integrante de otros elementos descriptivos se transcribe como parte de di chos e le· 
mentos y no se repite como mención de responsabi lidad. 

l:.jemPlos 

Sargellt conducLS Vaughall \'Villiams [Grabación sonora] 

Yaeger Po litical Associates o n naLional n'lanagemen t poJic ies [Recurso e lectrónico] 

The greenwood lree [Texto impreso] : newsleuer o f lhe Somersel and Do rset Family 
History Socicty 

Cuando el nombre de la e ntidad respo nsable aparece explícitame nte repe tido en 
la fuente de información prescrita mediante una menció n de respo nsabilidad for
mal, e l no mbre se u-anscribe como me nció n de responsabilidad. 

EjemlJlos 

TheJohn Fran klin Bardin omnibus [Texto impreso] / John Franklin Bardin 
Allan Knight graphics [Recurso electrónico] / by Allan Knight 
Schubert's songs to texts by Cocthc [Música notada] / by Franz Schubert 
Loto rylhmique Marteno l [Recurso mulumedia] / par Maurice Marteno t 

Miche lin, autoroutes [Recurso ca rtográfico] : [de Fra llce] / dressé par la Man ufac-
ture fra l'l4';.aise des pneumatiques Michelin 

Si además e l título propiame nte di cho incluye solo una parte del nombre de la 
entidad responsable y ou-a parte del nombre aparece en la fuente de informació n 
prescrita, esta última se da como mención de responsabi lidad 
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1.5.3.9 Área de título y mención de responsabilidad 

I:.jemplos 

Skrifler fra Nordisk instiluL [TexLO impreso] / Odense universitct 

1.5.3.9 No se da como mención de responsabilidad el nombre de una entidad 
corporativa que aparece e n la fuente de info rmación prescrita si su función no está 
especificada ni puede deducirse del recurso que se eSL.i describiendo ni de otra fuen
te. En su lugar, su nombre se da en el á rea 7 (véase 7.14). 

1.5.4 Una o más menciones de responsabilidad 

1.5.4.1 Existe una sola me nció n de responsabilidad cuando la redacción de la 
fuente de información prescrita muestra una única mención. e puede indicar más 
de una persona o e ntidad corporaúva e n dicha mención cuando se presentan des
e mpeñando la misma función o cuando, aunque realicen dife rentes funciones , sus 
nombres aparecen unidos po r una conjunción. 

EjemPlos 

I edi ted by .C.L. Hammond and H.H. Scullard 
I by Donald Elliott and illustrated by Clinton Arrowood 
/ compiled and edited by Richard L. Coullon wilh lhe assislance o fvo lullta ry a id 

I par L. Meyere el J. Hansen 
I developed by Dale Kahn with Laurie Fensler 

t.JemPlos para nx'llrsos monogriificos antiguos 

/ by William ''''hisLOn , M.A. somclime professor o f lhe ma l.hematicks in lhe 
Un iversity o f Cambridg. a nd Humphrey Dillon , mas ter of lhe ne\\' malhe malick 
sehaol in Christs 's Hospital, London 

/ th e first by Leonard Lessius, lhe second by Lcwis Cornaro, a noble Vcne
tian: .. . 

/ firsl galhe red and eompiled in Latine by the righL famolls clerke MaisLer 
Erasmlls of ROLerodanle, and now translaLed inLo Englyshe by Nicholas dall 

I with addi rions by H.N. Ridley and the Rev. T.S. Lea 
/ drawn in 179 1 .. . from Lhe observations madc by Flellliell in 1769 and by 

Vineente Tofino in 1788 

1.5.4.2 Existe más de una mención de responsabilidad cuando la redacció n 
muestra múltiples menciones, como cuando más de una pe rsona o enúdad co rpora
tiva se presentan desempellando diferentes funciones y las menciones no están uni
das por conjunción. 

I:.jemplos 

/ Silvestre Pé rez lo inventó y dibuxó ; Pedro Vicenle Rodríguez lo grabó 

I levantada en 19 10 por la Comisión Hidrográfica; J. Cadencl la dibl~ó ; V. Pérez 
la grabó ;J. Becerril gO la letra 

I Pelemeef lo pinló ;José de Madrazo lo dirigió; B. Mateu lo liloo 
I by Rudolf Sleiner; translated by W.B. 
/ WiLh preface by ' ·Valler Allen ; ediLOr,Ja mes Vinson 
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/ CenLre national eoopé ratif aglieole de LraitemenL anLiparasitaire ; direeLcur tceh-
nique, Maree) Bonnefoi 

I by C. RoberLSon ; engraved by Morris 
I par N. de Fer; A. Coquan sculpsil 
I by Michael Praetorius ; arranged for orchestra by NJ. Milner-Culland 
/ von \\'o lfgang Amadeus Mozart; Klavierauszug, neu re\~diert von Wilhelm Kie nzl 

I wrilten by Danny Shapiro ; poned to Motif by Philip Schneider 
/ par M. MannonLel, de l'Academie Fran~oi se ; miL d cutsche n OLe n ZlIm Schulge

brauch lInd SelbslunLerricht herallsgegebe n 

1.5.4.3 La diferencia entre la primera mención de responsabilidad y las siguien
tes es una simple cuestión de orden. Ello no implica que la primera me nción se re fi e
ra a la responsabilidad plÍncipal de la obra. 

1.5.4.4 Una mención de responsabilidad que se re fi e re a los apéndices u otro 
matelÍal adicional (véase 1.5.3.5), si se describe, se trata como una mención de res
ponsabilidad adicional que sigue a la menció n relativa a todo el recurso o a la parle 
pl;ncipal del mismo. 

qemPlos 

/ ca rtografTa Plaza &Janés; redacción de Lextos Dolo res Gassós 

I deur Annie Hofmeyr ; en 'n geslagregister deur Joh. van der Byl 
I by C. H.A. Armstrong; with an appendix on lhe hislory and architecture of the fa

blÍc by E.R. Arthur 
/ auributed to Tho mas Cavendish the circumnavigator ; with descriptive Lext by 

F.C. Wieder 
/ von J ohann Christian Bach ; miL Kade nze n versehe n von Li Stadelmann 

na mención de respo nsabilidad re lativa a los apéndices u otro material adicio
nal que aparece en el recurso pero no en la fuente de información prescrita puede 
darse en el área 7 (véase 7.1.4) . 

Para recursos monográficos antiguos: 

La infonnación sobre apéndices y Olro materia l adicional se lransclÍbe e n 
el orden indicado por la secue ncia de la información en la fue nte de infor
mación prescrita. Por consiguiente, cuando dichas menciones aparecen an
tes de la mención de responsabilidad o no existe mención de responsabilidad 
indepe ndiente, se tratan como información complementaria de l título (véa
se 1.4.2) y las que aparecen a continuación de una mención de responsabi li
dad se tratan como menciones de responsabilidad subsiguientes. Cuando se 
LOman de otra parte del recurso, estas menciones siguen a aquellas mencio
nes de responsabilidad relativas a todo el recurso o a la parte principal del 
mismo, o a aquellas con las que guardan relación. El matel;al adicional debe 
diferenciarse de los títulos de o lras.obras presentadas con igual prominencia 
que la primera obra del recurso. Estas se describe n de acuerdo con 1.1.5.2 
(y úni camente se re fl ejan en el á rea de título y mención de responsabilidad 
cuando existe una mención formal que hace refere ncia a e llas). 
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1.5.5 Área de título y mención de responsabilidad 

EjemPlos 

/ donde se contienen poesias de Francisco de Quevedo Vi llegas ... ; salen 
aDra a iiadido con un ado rno de unas dissertaciones á cada una de las musas ... 

/ by J ames Townley ; wiLh a va ricty o f Cerll'lan no tes explanaLOr)' of Lhe idio llls 
... alluded LO byJ ohn Chris tian HÜllner 

/ by lhe aUlhor orThe conducl or lhe allies ; lO which are added lhe said Ba
rrie r-Treaty, wi lh lhe two separa Le anides ... 

/ do ne into English fra m lhe Fre nch , with a new o riginal prefacc ura n lhe 
same subjcCl, by \~'. J. To which are addecl, An essay upon Sal)'r, by MonsicUf 
d 'Acierand A treause tlpon pastara is, by M onsicur Fontanelle 

/ aVLOre Petro Ra nzano ... n unc pl'illlUITI edi la ; " n a ClIm appe ndice q uadam 
o pe ra Ioannis Sambvci Tirnavic nsis, Pan . AdiecLa est rerv m ad Agriam gcstarum 
a nno 1552. brcuis eiusdc m Sambuci narrauo 

1.5.5 Transcripción 

1.5.5. 1 Una menció n de responsabi lidad se transcribe ta l y como fi gura e n el 
recurso. 

EjempÚJs 

/ [por una rc ligiosa de la Compa ñía de María de l Conven LO-Colegio d e Sa n Se-
bastián] 

/ d i Leon Ba lusta AJberli Fiorenuno ... 

/ wrille n by himself 

/ Oauide Edguardo Anglo aUlhore 
/ by one who is ne ilhe r a knighl, no r a member of lh e House of Commons 

/ by · · · · oo . 

/ as surveyed in 1822 for thc use of lhe j uslices in sessio ns, by '·V. Rave nshaw 

/ dessiné e l gravé par R. Hausermann 

/ enregislre mc n lS de Roben e Hamayon 

/ co-ordinated for the Vo ice of Ame rica by Tristram comn 

/ TalSuro Suzllki in terviewed by Maya Koizllmi 

/ réalisateur, Claude Banna; d 'apres Maurice Druon ; auteur de la musique, Geor
ges De le rue ; di reCleur de la photo, Pierre Ma reschal ; C illes Be ha t (Cha rles IV le 
bel) ;Jean Oeschamps (Charles de Valois) ; Hélene DlIc (Mahalll d 'An ois) 

/ Modest Mussorgsky j in del' Inslrumentauon von Maurice Ravel 

/ SCli plwrile r, AJlan S. Milche ll ; conslllta nlS,J oan M. Claylon and Simo n Randolph 

/ Abraham Bosse d'aprcs Jean de Saint-Igny 
/ developed by TNF Sortware An s ; graphics by La rry BllIm 
/ principal invcs tigalors, T. Sheehan, H. Love LL 

/ researched and compiled by An GlIm p 

Cuando la menció n de responsabi lidad no tie ne re lación lingüística con el Útu
lo a l que se re fi e re, e l nombre del au tor personal o de la entidad cOl-po raliva se da a 
continuació n de la barra diagonal. 

EjemPlos 

/ Honoré de Balzac 
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/ Józer Lodowski 
/ Home Offi ce 
/ Universidad de Sala manca 

/ Mozan 
/ BriLish Library Bibliographic Sen 'ices Oivision 

Para grabaciones sonoras: 

1.5.5.2 

En el caso de gra baciones sonOraS con más de una mención de responsa
bil idad , e l o rden de estas menciones en la descripción debería o rganiza rse de 
fo rma que las diferentes ca legorías de respo nsabilidad se expresen en una se
cuencia, es decir, composilo res de la música, incluídas personas cuyas impro
visaciones se consideran parle del proceso creativo; autores de texto; inlé r
preles en e l sigui ente o rden: solistas/ actores/ lecto res; coro ; director de coro; 
o rquesLa; director de o rquesLa; d irector de producción dra mática; productor 
de una grabación de música popular. 

Para recursos continuados: 

Cuando el nombre de una entidad corpora tiva aparece en la fuente de 
info rm ación prescriLa fo rmando parle del títu lo propiame nle d icho , el tínt
lo parale lo, o la info rmación complementaria del tílLi lo en fo rma abreviada 
(incompleLa), O bien, aparece como acrónimo o un conjunto de in iciales, se 
puede repetir como mención de responsabi lidad en su fo rma desarrollada. Si 
la fo rma desarro llada está disponible en e l recurso que se está describiendo 
pero no aparece en la fuente de info rm ación prescrita, se da e ntre corchetes; 
si se toma de una fuente externa, puede darse en el á rea 7 (véase 7.1.4) . 

EjellllJ/os 

AlA bulle lin [TexLO impreso] / American Li brary Associa tio n 

S. B.I.-rappon [TexLO impreso] / lIdgivel af Stalens bygge-rorskningsinsLilllt 
Nouvelles dll C.C.E.-B.N.P. [TexLO impreso] / [Comité cemral d'emreprise 

de la Ba nque nationale d e Paris] 

A.C.O.A. [TexLO impreso] / [Adminislra Li ve and Cle rical Orricers' Asso
ciatio n ] 

1.5.5.2 na mención de responsabi lidad que no aparece en la fue nte de info r-
mación prescrita sino en o tra parte del recurso puede lranscribirse en el á rea I e n
U-e corcheles o puede darse en el área 7 ( véase 7. 1.4). La fue nte de d icha mención 
de responsabi lidad se da en el área 7. Una mención de respo nsabi li dad obtenida de 
fuentes ex ternas al recurso se puede consignar en e l área 7 (véase 7.1 .4) acompall a
da, si resulLa apropiado, de la fuente de dicha info rmación . 

EJellllJ/os 

/ ["Tille n and planned by J ennife r Vaughan ] 

Nota: Mención de autor LO mada de l ve rso de po rtada 

Cand ide o u L'optimisme 

Nota: Por Vo lta ire 
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1.5.5.3 Área de título y mención de responsabilidad 

/ [Canadian Un ion ofGeneral Employees) 
/ Johan nes Brahms ; [englisches and deutsches Von\'ort \'on , .yilhelm Alunann] 

/ [per ... F. Leandro delli AlberLi) 
Nota: Mención de responsabilidad tomada del com ienzo de texto 

/ [par feu M. rAbbé de Brelleville) 
Nola: Mención de responsabilidad lomada de la portada del lomo 4 

Para recursos monográficos antiguos: 

Las menciones de responsabilidad tomadas d e fuellles externas a l recurso 
se dan en el área 7 junto con la fue llle de dicha información. 

Ej""/Jlo 

Discours sur la cfeche de eigncur . ... 

Nola: Por Ezechiel Spanheim. Fuente: Holzmann & Bohatta. Oeutsches 
Anonymenlexikon. Bd. l . S. 409, Nr. 11 863 

1.5.5.3 Cuando los nombres de varias pe rsonas o elllidades corporativas se ex
presan en una única mención de responsabilidad (véanse 1.5.3.1 , 1.5.4. 1), el núme
ro de nombres transcritos queda a disc reció n del cenu'O catalogador. Los múltipl es 
nombres transcritos pueden separarse por comas o pueden unirse mediallle nexos 
gramaticales si es apropiado. Cuando se proporcionan nexos gramaticales, se descri
be n entre corchetes. Las omisiones se indican mediante el signo de omisió n y "et al.· 
(el alii) o su equivale nte en otra escritura, e lllre corchetes. 

Ejnl/plos 

/ directores.José Granero Ma lina, Antonio Pérez Galdeano ; autores, Gabrie l Agui-
lerd Manrique .. . [el aL) 

/ by O.M.Chizhikov and V.P. Shchastlivyi 
/ by Samuel Oevend ... [et al. ) 
/ Dieter Ahlent KJaus Peler Franz 

/ NaLional Park Service [and) Soi l Conse rvalion Service [and) Texas Ag.icultural 
Expcrimcnl Station 

/ Centre d 'expansio n Bordeaux ud-Ouesl, Institut natio nal de la Slalislique e l des 
études économiques, InSlilllt d'économie régio nale du SlId-OlIest 

/ he rallsgegebe n von de r Universitat des Saarlandes und der Ve rcinigung de r Fre-
unde der U nive rs itat des Saarlandes 

/ herausgegeben von Hans Fromm .. . [el aL) 
/ sClllpserllnl E.S. Hamers\'eldt et S. Rogeri 
/ CarlaJ oynes, Lizbelh Beame [for) Oeckle & Murphy 
/ par ArtllUr Honegger, Oaniel Lesur, Roland Manuel, Gennaine Tailleferre ... [el al. ) 
/ prepared by Albert Kreissinger, Ken Merrill [for) Alpha Unlimiled 

Para recursos monográficos antiguos: 

Pre fe riblemente se tra nscriben tod os los nombres. 
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Una alternativa a los nexos gramaticales entre corche tes es dar una expli
cació n e n e l área 7. 

Ejem/Jlos 

/ Illade by Ceo: Chapman, Ben: lonson, lo h: Marsto n 

/ by Mr Briggs ... [el al.) 

Las ampliacio nes, expli caciones y correccione de las menciones de res
po nsabilidad se dan e n el á rea 7. 

EjemPlo 

/ wrillen by W.B. Priesl 
Nola: W.B. Priest oculta la identidad de L'l.llrence Anderton 

1.5.5.4 Cuando los nombres d e personas o e ntidades a parecen en mención d e 
responsabi lidad e n forma no d esarro llada , por ejemplo, bajo un acrónimo, su forma 
desarrollada puede darse e n el á rea 7 (véase 7.1.4). 

Para grabaciones sonoras y 
Para imágenes en movimiento: 

Los nombres individuales d e componentes d e grupos musicales o d e otros 
conjuntos pued e n d escribirse entre pa ré ntesis a continuación de l nombre 
de l grupo cuando aparecen e n la fuente d e informació n prescrita . Como a l
te rna tiva, pueden darse e n el á rea 7 u o mitirse . 

Ejemplo 

/ Ravel ; Budapest String Quartet O. Roismann and A. Schne ider, \~olins ; B. 
Kroyt, viola ; M. Schneider, ce llo ) 

1.5.5.5 Las inicia les que indican pertenencia a socied ad es, grados académicos, 
etc. así como otras me nciones d e estatus y disLinciones o btenidas que fi guran a con
tinuación d e l nombre d e una pe rso na, se transcribe n cuando son necesarias lingüís
ticamente o cuando son necesarias para ide ntifi car a la pe rsona o para establece r e l 
contexto d e su actividad . En los restantes casos no se conside ran parte d e la me nció n 
d e responsabilidad y se omiten (véase 1.5.3.7) . 

Para recursos monográficos antiguos: 

Pued e n hacerse omisiones e n me nciones de respo nsabilidad largas. Tales 
omisio nes se indican mediante e l signo d e o misió n 

EjemPlo 

/ qllam . . . in no rentissima electorali ad Albim lIni\'ersitate, pr~,eside ... M. 
Augusto Pfe iJTe ro , Lavvenbllrgo-Saxone, publico erllditorum exalllini expon it 
Martinlls Bernhardi GI1'Ph isberga POllle ranus, ad diem )()GXI.Janllar. Anno . .. 
MOCLXIII. ... 
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1.5.5.6 Área de tí tulo y mención de responsabilidad 

1.5.5.6 na menció n de respo nsabilidad que precede al útulo propiamente di-
cho en la fuem e de info rmación prescrita se transcribe a continuació n del título pro
piamente di cho y de la info rmació n complementaria de1títu lo a me nos que esté lin
güísti camente unida a dicha info rmación (véase 1.5.3. ). La posició n o riginal de la 
mención de responsabilidad se puede citar e n e l á rea 7. 

EjemPlo 

/ Sih.o Bclli ViccnLino 
Nola: Nombre de l autor e n la parte supe rio r de la po rtada 

Para recursos monográficos antiguos: 

La po ición OIiginal de la mención de responsabilidad se re fl ej a en el área 7. 

J::jemplo 

/ bachiller Accvedo 
Nola: NOI1"lbre del autor en la última página 

1.5.5.7 na mención de responsabilidad que incluye e l nombre de una e ntidad 
corpo rativa expresada e n fonna j erá rquica se tra n cribe e n la fo rma y o rden en que 
aparece en el recurso. 

Ejnnplos 

/ Biblio thequc nalionale, Centre bibliographique nalional 
/ ni\'crsidad acional Autónoma de México, InsÚtu LO de Investigaciones His

tóricas 
/ Centre intcrnational de dialecLOlogie générale prcs I' Univcrsilé calho lique de 

Louvaill 
/ U.S. OeparlmCnl of Agriculture Fo rcsl Service, Soulh-\·VeSlenl Regia n 
/ Air Minislry, Mcteorological Oflice 
/ Division of hild Psychiau)', Cambridge Hospital 

1.5.5.8 Cua ndo la relació n enU'e una me nción de responsabilidad y un título no 
está clara puede añadirse en el á rea 1, e ntre corchetes, un nexo gramatical O frase 
breve en la lengua y escritura de la po rtada o puede darse en el área 7 una explica
ción relativa a la me nción de rcsponsabilidad . 

EjemlJlos 

/ ¡-'ersc lranslation by) Roben Lo",ell 
/ [cho isis e l présentés pa r] Gil be rt PrOllLcau 

/ [CO IlCClCd) by Angus Mackay 
/ [gra\"ée par) Ch. Lemas 
/ William hakespearc ; [read by) Sir Johl1 Cielgud 

Ejl!mjJlo /JilTO rtCUr.sos monográficos an/;g'uos 

/ [cditcd bylJohn Finlayso l1 
o 
/ John Finlayson 
No/a: Ed ición de Jo hn Finlayson de acue rdo con . " 
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1.5.5.9 Cuando se da más de una mención de responsabilidad, e l o rde n de esta 
ncnciones e n la descripción es e l indicado por la tipografía de las me nciones en la 
~uc nte de info rmación prescrita o , si no existe diferencia tipográfi ca , po r su secuen
cia en la fue nte de infonnación prescrita sin tener e n cuenta la extensión o e l grado 
de respo nsabilidad que implican las diversas menciones. Cuando las mc ncio nes no 
se LOman de la fuente de info rmació n prescrita deben transcnblrse entre corchetes y 
siguiendo un o rden lógico, sie mpre que éste resulte apropiado. 

EjemPlos 
/ RudolfSteiner; [lranslated by Lady Mailland-Hcriot; cdited by H. Collison) 
/ Mihajl0 Ve limirovic ; [traduz.io ne in lingl~a i ~'\ li ana a,cUI:, ~el M a.ri~ SinLich ~ revi

sio ne scie ntifica a cura del Pro logene Ve ro nesl] ; Il1us lrazlom di Bramllllr Ganovlc 

/ by uzannc Reynolds ; illuslrated by the SllIdio Brambelli, Milan 
/ cdited by Michael Harloe ; sponsorcd by lhe IlllernaLional So iological Associa· 

don Resea rch Commiuee o n lhe SocieLy of Regional and Urban Dc\'e1o pmcnl 

/ by Michael Chisholm ; [for lhe) Social Scicl1 ce Research Council 
/ He nnann Hesse ; ll'-anslaled fro m lhe Ge rnlan by Basil Cre ighton ; [translatio n] 

rc" sed by Waltcr Sorrell 
/ ["Vo n e vo n] Juan Ramón Jimé nez ; [MlIsik \'on] Mario alelnuo \'o·Tedesco 

/ Jacques OfTe nbach ; music adaplcd and arranged by Ro nald Hamme r; new book 
and Iydcs by Phil Park 

/ design, Roger Teppe ; prognllnmcr, Bob Chompsky ; graphics, Carol Mayer
Lenz 

Para recursos monográficos antiguos: 

Cuando hay más de una mención de responsabilidad, las me nciones se 
transcribe n c n el o rde n indicado por la secuencia de la informació n en la 
fuente de info rmación prescrita. 

Ejnl/plo 

/ b)' lhe lale ingenious and learned Ho l1ande r, L.:mberl He rmanson te n 
Kale ; lranslaled fro m lhe o rig inal French byJames Chnsto phe r le Blo n 

Cuando las menciones aparecen e n el recurso pero no en la fuente de in
fo rmación prescrita , se dan e n el á rea I entre corche~es y en e! .arde.n indica
do po r la secuencia de las menciones en la fuente de II1fOrmaClon utilIzada o , 
si procede, en un o rde n lógico cuando se utiliza más de una fuente de II1for
mación. Otra posibilidad es dar la info rmación en el á rca 7. 

EjemPlo 
A summarie and lruc discourse o f ir Frances Drakes W esllndian \'O)'agc / 

[begun by caplain e Bigges ; finished b)' his Lie ulc nanl ~il ais lc r Crofles ; edilcd 
by Thomas Cales] 

Noltl: Mencio nes de respo nsabilidad tomadas del prefacio de Calcs 

o 
A summarie and lrlle discourse o f Sir Franccs Dra kes VVcsllndian \'o)'age 

Nota: - Begun by captaine Biggcs ... the same being aflcl'wards finished (as_1 
lhinke) by his lie ulc nanl Maister Croftes, 0 1' somc o lher, I kno ,,"e nOl wc ll who , 
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1.5.5.10 Área de título y mención de responsabilidad 

Edición de Thomas Cales. Menciones de responsabilidad ciladas a partir del 
prefacio de Cales 

Cuando en una diseru~ción académica se dan el nombre del candidato y 
del presidente, ambos nombres más las palabras indicativas de su función se 
tra tan como parle de una única mención de responsabilidad (a menos que 
estén lingüísticamente unidos a l título propiame nte dicho o a la info rmació n 
complementaria del título). 

I:.Jemf' /os 

Discursus hisLOrico-theologicus de annis ministe ri i ChrisLi / quc m ... in in cl u
la Univcrsitalc Altdorfina publico enldilo rum examini subiiciul1t praeses I.saa
cus Laurbecchius S . lheol. dd . & respo nde ns Jo h. Fride ricus Kernius, Schleu
singa-Hennebergicus. Ad diem 21. Mai. Anno O.r. M.DCC 

Pero 

Consensü Be ncvo lo illuslri & gratiosissimi Se natüs Medici in Oore nliss ima 
ad Salam Academia. Pncside o •• Johanne Arnoldo Friderici , phil. & medo doclo 
anata n}. chi rurg. ae botan. p.p. famigeratiss imo , medico provinciaJi a.xo-AJ
le nburg ico ... hane disserta tione m medicam de hydrope tympanitc publiCa! ar
lis cul LOrum ve nLilaLioni submiu..i t ad diem [espacio e n blanco] Martii , M.DC. 
L~XII. ... David Richter, Zitlii Lusatus. Autor 

Para recursos multimedia y 
Para recursos electrónicos: 

Cuando la fuente de info rmación prescrita es de natura leza compuesta 
(como en el caso de un recurso muh.ipane o multimedia sin fuellle principal 
de información conjunta). las menciones de respo nsabilidad sc dan en un o r
den lógico. Otra posibilidad es describir cada pan e del recurso siguiendo el 
mé todo de descripción en va rios niveles (véase Apé ndice A) . 

1.5.5. 10 Títulos paralelos y menciones de responsabilidad paralelas 

1.5.5.10.1 Cuando en una fuellle de info rmación prescrita aparecen uno o más 
tíLUlos paralelos y/ o menciones de infonnación complementaria del útulo paralelas 
y, además constan mencio nes de responsabilidad en más de una le ngua y/ o escritura, 
cada mención de responsabilidad , si se da, se indica a continuación del título o de la 
info rmación complementaria del útulo con el que está lingüísticamentc re lacionada . 

EjemPlos 

Nalional accounts stalistics, 1950- 1968 [Texto impreso] / Organisatio n fo r Econo
mic Cooperation and Develo pme nt = Statistique des comptes nalio naux, 1950- 1968 / 
O rg-dnisatio n de coope ra lio n et de déve loppemen t 

Can e min éralogique de I'Afl'ique [Recurso ca rtográfi co] / Organisation des Na
tio ns nies po ur I'éducalion , la science e lla culture [el] Associalion des sernces géo
logiques afri cains = Mineral map of Africa / Uni ted Nalions Educalio nal, Scie nti fic 
and ulLUral Ol'ganizalio n (and] Associatio n o f Afl'ican Geological Sur'\'eys 

Die Zauberflole [Mllsica no tada] : mI' zwei Flo te n oder Vio tinen / W.A. Mozarl ; 
nach e in e r Ausgabe aus de m Jahr 1792 herausgegebe n vo n Gerhard Braull = The ma
gic f1ule : for lwO f1l1les or violins / w.A. M 07Ar< ; from an edilion of 1792 ed iled by 
Gerhard Braun 

102 

Menciones de responsabilidad 1.5.5. 10.3 

Sowjetische Klaviemlllsik fü r dieJugend [Música notada) / herausgegeben von Niko
lai Koptschewski = Soviel piano music for young people / ediled by icolai Kopchevsky = 
Musiqlle de piano sovié lique pour laje llnesse / édité par Nicolas Kopchevski 

Familias norte-ame ricanas [Mate rial gráfico proyectable] : los De Sle fano / colabo
rado r de educació n, Be l)'1 L. Bailey = Ame rican families : lhe De Slefan os / educalio
nal collaboralor, Beryl L. Bailey 

Canadian urban sources [Recurso electró nico] : a survey / Canadian Council on 
Urban and Regional Research = So urces urbaines canadie nnes : un ape n;u / Conseil 
canadie n de la recherche urbaine 

Para recursos monográficos antiguos: 

Los diversos títulos y menciones se tra nscriben e n el orden indicado por la 
secuencia de la información en la fuente de info rmación prescri ta. 

Ejemplo 

Anatomia ute d humani gravidi tabulis illUSlrata / aUClore Gulielmo Hun
ter .. . Reginae Charlo uae medico extraordinario , in Acade mia Regali anatomiae 
professore .. . = The analomy of lhe human gravid ute rus exhibited in fi gures / 
by \NiIliam Hunter .. . 

\.5.5.10.2 Cuando no es posible dar una mención de responsabilidad apropia
da detrás de cada título o información complementaria del título, si se describen, las 
menciones de responsabilidad se dan todas juntas a continuación del último título 
paralelo o info rmación complementaria del título parale lo. 

Ejemf'los 

Prinling al Gregynog [Texlo impreso) : aspeclS of a greal privale press = ArgrafTu 
yng Ngregynog : agweddau ar wasg breifa l fawr / Michael HUlchins ; translaled by Da
vidJenkins = y cyfieilhiad gan DavidJenkins 

8 capliccios [Música notada ] : hegedüre, második hegedii kisére tével = fü r Vio line t 

mil Begle itung de r zwe ilen Vio line / He nryk Wie niawski ; átnézte és ujjre nddel allátta 
= revidie rt und mit FingersaLZ versehe n vo nJe no Hubay 

\.5.5. 10.3 Cuando en una fuente de información presc.ita aparecen uno o más 
lítulos paral elos y/ o me nciones de in formación complementaria del títu lo parale las, 
pero la me nció n de responsabilidad está en una única lengua y/ o escritura, la men
ció n de responsabilidad, si se describe, se da a continuación del ú ltimo título parale
lo o información complementaria del título para le lo . 

Ejemplos 

Bibliolecas [Texlo impreso) = Libraries = Bibliolhéques / Ernesl Malaga 
Bieler Jahrbuch [Texlo impreso) = Annales biennoises / Herausgeber, Bibliolhe

ksvere in Bie l 
Carte de tapis végétal de la régio n méditerranéenne [Recurso carlogr.ifico] = Vege

talion map of lhe Medilerranean region ... / by P. Lalande ; EA.O. [and] U ESCO 
Mahrische Volkspoesie in Liedern [Música notada) = Moravian folk poelry in song 

= Chanl sur des poésies populaires moraves / Léos Janá~ek 
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1.5.5.10.4 Área de título y mención de responsabilidad 

Svensk kyrko lllusi k [Grabación sonora] = Schwcdische Kirche nmusik = Swedish 
church music / Vokal- und Instrume n Lale nscmble de r RUlldfunkchor ; Leitung, Eric 
Ericson 

Sta tistique des comples na uonaux, 1969- 1985 [Recurso electrónico] = Natio nal ac
coun lS statisucs, 1969-1985 I Organisation de coopéralion el de développemclll éco
nomiqucs 

Para rccursos monográficos antíguos: 

La me nció n de respo nsabil idad se da a continuaClo n del lítulo o de la 
menció n de info rmació n compleme ntaria de l útulo con los que se asocia. 

EjemlJlos 

NOlllllll Testame nlUIll seu quattuo r euan gelio ru [m] volumina lingu3 Hun
garica d onata / Gabrie le Pa n nonio Peslhino inte rpre te = Wij Testame nlUITI ma
gijar nije lucn 

Cursus mathe maticlIs .. . = Cours Illa tl"lé malique o •• / pa r Pie rre He rigone, 
ma thc m3ticie n Fred erici Ruischii .. . Thes3urus animaliulll primus ... = HeL ee rs
te cabinet de r die ren / van Frede rik Ruysch 

1.5.5.10.4 Cuando no exisle lítulo parale lo pe ro e n la fue nte de info rmació n 
prescrita fi guran me nciones de respo nsabilidad en más de un a lengua y/ o escritura , 
se da la menció n que está en la le ngua y/ o escriLUra del líLUlo p ropiame nte dicho . 
Si esle crilerio no puede aplicarse, se da la menció n indicada po r la tipografía de las 
menciones en la fue nte de info rmació n prescrita o, si no hay d istin ció n tipográfi ca, 
se sigue la secuencia de la fuente de info rmación prescrita . Las restan les mencio nes 
también pueden indicarse. 

Ejem!>los 

Tin sta tistics [Texto impreso] / International Tin Council = Conseil intcrna tio nal 
de I'éta in = Consejo Inte rnacional del Estailo 

Biblio theca Celtica [Texto impreso] : a registe r o r publicatio ns re la ting to "" ales 
and the CeJlic peoples and languagcs I Llyfrgell Gened laethol Cymru = The auonal 
Library of Wales 

Bibliographica belgica [Texto impreso) I Commission beige dc bibliographie = 
Belgische commissie voor bibliografie 

Europa ca ntat VI [Música notad a] : Le iceste r 1976 / au no m de la Fédé ra tio n eu ro
péenne des j e un cs cho ra les édité par = im Aurtrag de l' Euro paische n Fod e ra tio n Jun
gel' Chore herausgegebe n von = ro l' the Euro pean Fede ra tion orVo llng Choirs edited 
by Willi Gohl 

Mada me Bova 'l' [Videograbación ] / réalisateur,Jean Mara is ; d 'apres le ro man de 
Fla llbe rt = dirccto r,J ea n Marais ; after the novel by Flaube rt 

Directio ns in tin lI-ade o r selected North Ame rican coul1tries [Recurso e lectró ni
co] : sLatistical survey / Il1le rnaLional Tin Council = Conseil inLenla Li o nal de I'é tain 

Para recursos monográficos antiguos: 

Todas las mencio nes de respo nsabilidad se dan a continuació n del ú tulo pro
piamenle dicho y de cualquier Olra infonnació n complementa,; a del útulo. 
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1.5.5. 11 Recurso sin título colectivo 

1.5.5.11.1 Cuando e l recurso carece de lílulo pro piamente dicho (véa nse 1. 1.4.4, 
l . l .5.2) Y LOdas las obras ind ividuales compan e n una misma menció n de respo nsabi
lidad , dicha menció n de respo n abilidad se da a continuació n de LOdos los líLUlos, lí
LU los para le los y mencio nes de info rmació n comple mentaria de l útu lo . 

t:jelll!>los 

Conresió n d e fe de ""esllninsLe r [Texto impreso]. Y Catecismo me no r / Lraducción 
de l Dr. AJonzo Ramírez Ahta l-ado 

Symphonie Nr. 2 O.(\ur, op. 36 [Grabación sonora) ; Symphonie r.4 B-dur, 01'. 60 
/ Ludwig van Beethove n 

Baby doll [Texto impreso) : lhe script for the fi lm; Somelhing unspoken ; Su· 
dde nly last summe r / Te nnessee Willia ms 

Fréj us [Recurso ca rtográ fi co] ; Le Var touristique / Provence Pa ris publicité 

Daily Mail motor road map or Londo n and te n miles ro und [Recu rso cartográfi
co) ; Motor road mal' of soUlh-east England I Edward Sandford 

Fantaisie-Impromptu 01'. 66 [Música notada) ; ScherLO 01'. 31 I Chopin 
3. Sinfo nie [Música no tad a] : "Das Lied von d e l' acht" : mr Te no r So lo , gemis

chlen Chor and Orchesler op. 27 = 3rd symphony : "So ng of lhe night" : for lenor 
solo, mixed chorus and o rch estra o p. 27 ; 4. Sinro nie-Conce rta nte rür Klavie r and 
O rcheste r o p . 60 = 4th sympho ny-concertante for pia no and o rc hesu'"3 o p . 60 / Ka
ro l Szyma nowski 

Duo Nr. 1 G-Our, KV 423, flor Violine und Viola [Grabación sonora) ; Duo Nr. 2 B
Dur, KV 424 , für Violine und Vio la / Wolfgang Amade us Mozan; Susanne ulUte nba
che r, violin ; Ulrich Koch, vio la 

A survey of spending on fore ign language teaching [Recurso e lectró nico] ; Fo re ign 
la nguage teaching resources / principal investigator,j.L. Pianko 

Le Colonel Chabe rt [Texto impreso] ; a suivi de Ho no rine ; e t de L'inte rdictio n / 
Balzac 

Comentario editorial: se ma ntienen las frases de unió n e n tre los distintos títulos d e la 
fuente de info rmación prescrita 

Para recursos monográficos antiguos: 

La menció n de respo nsabilidad se da en e l o rden ind icado po r la secuen
cia de la info rm ación e n la fuem e de info rmació n prescnta. 

Una menció n de respo nsabi lidad q ue figura delanle de los títulos, sin es
la r gram atica lmem e unida, se da a continuació n de los lítulos, lítu los parale
los y mencio nes de info rmació n compleme ntaria de l líLUlo . En e l área 7 se da 
la posició n o riginal de la menció n de respo nsabilidad . 

1.5.5.11.2 Cuando las o bras individ uales tiene n dife re ntes me ncio nes de res
po nsabi lidad , cada menció n se da a continuació n del lítu lo , líLU los parale los y men
cio nes de info rmació n compleme ntaria del lítulo a los que se re fi e ra. 

Ejem!>los 

Teorija kredita [Texlo impreso) : skripta I Mil utin éi rovié. Teorija dopunskog kre
di ta : skripta I Vjekoslav Meichsner 
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1.5.5.11.3 Área de titulo y mención de responsabilidad 

Crépuscule en montagne [Música notada] / S. Sohct-Boulnois. Cal'illon corse / 
Georges Lauro 

The high school cadelS [Música notada] = Kadettenmarsch / Musik, J.P. SOL.sa ; 
Bearbeilung, Franz Bummerl. Musik ¡m BluL : Marsch / Musik lInd Bearbeitung, Hans 
Kolditz 

Fantasy and fugue for orchestra and organ, op. 10 ( 1963) [Grabación sonora] / 
\tVallingford Riegger ; Polish National Radio Orcheslra ;Jan Krenz, conduclor. ynthe
sis for orchestra and electronic sound ( 1960) / atto Luening ; Hessian Symphony Oro 
cheslra ; David Van Vaclor, conductor. 'oclurne ( 1958) / Colin McPhec ; Hessian Ra
dio Symphony Orchestra ; David Van Vactor, conductor. Fantasia for org-dn ( 1929) / 
OLto Lucnillg ; Ralph Kneeream, organist 

Hybrid imaging [Recurso electrónico] : technology and graphic design / April Cu· 
bbitt. Art and the machine / Fra" Chen. Space art / j ean-Louis Gero ; illustrator, judy 
Randall 

Un nexo g ra matical o frase que figura emre los títu los de obras de diferemes au
tores se mantie ne tal y como aparece en la fue m e de información prescrita. (Para 
o bras de un mismo autor, véase 1.1.5.2. 1) . 

Para recursos monográficos antiguos: 

Cuando se desconoce si las o bras individua les que no sean de carácte r adi
cio nal son de un mismo autor, los títulos, títulos paralelos, información com
plememaria del título y menciones de responsabilidad se registran en e l o r
den indicado por la secuencia de la info rmació n en la fuente de informació n 
prescrita (véase 1.5.4.4). 

l!.)empÚis 

Calon is disucha de Moribus. 2. Dicta insigni Seplcm Sapienlulll Craeciae. 3. 
Mimi Puliam. si\fe. Senecae Proverbia, Anglo-Latina. Cato item Gl"ammatice in
lerprelatus Latinis & vernaculis vocibus parí ordine, sed diversis lineis allcrnalis . 
.. . / A Carolo Hoolo, A. M. Pri"atae Scholae Grammaticae Institutore in Purifi
cum \~cicu lo apud Londinates. 

Comentario editorial: se mantienen la punluación y el liSO de las mayüsculas 
originales 

La fauconnerie / de F. Jan des Franchieres ... recueillie des liures de M. 
Martino, Malo pin, Miche lin & Amé Cassian . Avec, Une aulre Fauconnerie / 
de Gui llaume Tardif .. . Plus, La volle lie / de messirc Anclollche d'AJagona .. . 
D'avanlage, un recueil de tous les o iseaux de proye, seruans a la fauconnede & 
volle lie 

1.5.5.11.3 Cuando las obras individuales tienen menciones de respo nsabilidad 
re lativas a a lguno de los títulos pe ro no a todos, cada mención se da a continuación 
de l título a l que se refiere. 

qemPlos 

Godly comemplations for the unlearned, 1575 [TexLO impreso] ; A letter of a Ca
lholike man beyond lhe seas, 16 10 / Thomas Owcn. The conviction ofnovellie, 1632 / 
R.B j ephte ; Le cinque piaghe di ChrisLO / Antonio Drdghi. Oratorio di S. Petro pian
gente / PiClro Andrca Ziani 
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Rhapsody in blue [Grabación sonora] ; Prelude for piano no. 2 / George Gershwin . 
Symphonic dances from ,",Test Sidc sLOry / Leonard Bcrnslc in 

Nuclear disannament [Recurso electrónico] ; Poli lics of pcace / principal invcstiga
lOl-, Thornas Cashdollar. Slfatcgies fol' defensc / principal invcsligator, Damien Torrel 

Para recursos monográficos antiguos: 

Las mencio nes se transcriben en la forma y orden e n que apa recen en la 
fuente de info rmació n prescrita. 

1.5.5.11.4 Cuando las obras individuales tienen sus propias menciones de res
ponsabi lidad y la fuente de información prescrita muestra además menció nes de res
ponsabi lidad aplicables a LOdo e l recurso, di chas mencio nes referidas a l conjunto 
del recurso se dan a continuación de todas las demás, preced idas de espacio, punto 
y coma, espacio. La relación entre la ú ltima mención de responsabilidad cilada y la 
transcripción precedente debe acla rarse a .iadiendo un nexo gramatical o frase bre
ve e nu-e corche tes. 

EjemPlos 

The white devil [Texto impreso] ; The duchess of Maln / by J. Webster. The atlleist's 
tragedy ; The re"enger's uagedy / by Tourneur ; [all ] edited with an imroducLion and 
notes by J.A. )'monds 

Could it be magic [Música notada] / Text und Musik von Adrienne Anderson und 
Ban-y Manilow. Ko mm doch mal rüber / Musik, Dicte !" Zimmern1ann ; Text, Charley 
Nissen ; KIavierbearbe itung [beider Komposilionen], Rolf Basel 

Symphony no. 4 in A major, 01'. 90 [Grabación sonora] : ILalian / Mendelssohn . 
S),nphony in C major / Bizet; [both works performed by] NaLional Philharmonic Or
chestra ; Leopold Stokowski 

Spellbinder [Recurso electrón ico] / Tom Leach. The music direcLOr / Bob Dithrid
ge. Word magic / Charles Zipf; editor [oftlle three works] , Glen Furness 

Si esta ad ició n resulta imposible lingüísticamente o si diera como resultado una 
mención complicada o aparatosa, si se da, se indica e n e l área 7 la pa rte relevante de 
la menció n de respo nsabilidad. 

I!.)emplo 

Andante cantabi le [Grabación sonora] : fül' Cello und Slreicher ; Noctllme : op. 
19, für Cello und Streicher / Tschaikowsky. Idyll : flor Horn und Streicher / Glasunow. 
Adagio UagiCO : 01'. 21, für Streichorchester / Sinigaglia. An English suite / Pan")'. Ca
priol suite / Warlock 

Nota: René Forest, violonchelo ( la y 2~ obras) ; AnLOn Hammer, trompa (3a obra) ; 
RlASSinfonietLa Bcrlin ; D",;d Atherton (2 últimas ob.asl, ji ri Smrek (el resto), direcLOres 

Para recursos monográficos antiguos: 

Las mencio nes de respo nsabilidad aplicables a todo e l recurso se da n e n e l 
orden indicado por la secuencia de la infomlació n en la fuente de informa
ción prescrita. Se da una explicación en e l área 7 si la re lació n entre cada per
sona o entidad corporativa y la o bra individual no queda clara. 
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1.5.5.11.4 

1.1.1.12 

Área de titulo y mención de responsabilidad 

I:.Jtm/,ÚJ 

The natural hisLOry of Iccland ... [Texto impreso] ; LO which is added, A mc
tcorological table, with remarks / lranslalcd from lhe Danish original of Mr. 
1-f00Tebow 

Nota: Ambas obras se han traducido a panir dellcxlo de . Ho rrebow 

Título común y dependiente 

Cuando el útulo propiamente di cho se compone de un título común y un título 
dependiente (véase 1.1.5.3) , las me ncio nes de responsabilidad se dan a continuación 
de aquella parle del título propiamente dicho a la que se re fi e re n. En caso de duda 
o si la mención de responsabilidad se refie re a l título propiame nte di cho e n su tOta
lidad , se da a continuación del título depe ndie nte. 

I:.JemPlos 

Plan d'ensemble atl 1:2000 de la région d·J1e-de-France. Bloc 1-77-29, Bonnieres
sur-Se ine [Recurso cartográfico] / Minislere de I'envi ro nnemenl e l du cadre de "ie, 
Etablissement public régional d 'Jle-<le-France 

Urban and regional references. Supplemenl [Recurso eleClrónico) / compiled by 
Canadian Council on Urban and Regional Research 

Teaching geology with computer software. orth America [Texto impreso) / Bu
reau o f Educalio n 

Bullelin / Facul!)' of Archaeology. Supplement [Texto impreso) 
Publications de la Sorbonnc. Série Byzantina [Texto impreso] / CcnlI'c de recher

ches d 'histo ire e l de civilisalio n byzanLÍnes 

Para recursos monográficos antiguos: 

Las menciones de responsabilidad se dan e n la fomla y o rden e n que apa
recen en la fue nte de info rmación prescri la. En caso de duda o si la mención 
de respo nsabilidad se re fi e re al título propiamente dicho en su LOlalidad, si se 
da una explicación o come nlario, se da en el á rea 7. 

1.1.5 Cambios en la mención de responsabilidad en recursos continuados y 
recursos monográficos multiparte 

Para publicaciones seriadas y 
Para recursos monográficos multiparte: 

Si una persona o e ntidad corporativa que fo rma parte de una mención de 
responsabi lidad aparece o desaparece de un fasCÍculo o parte posterio r y este 
cambio no requiere una nueva descripción (para publicaciones seri adas, véa
se 0.2.5), e l nombre de la última persona o entidad se da e n el á rea 7 o se re
dacta una nOIa que refleje la desaparición (véase 7.1.4.1). Si e l cambio afecla 
únicamente a la fo rma de presenlación del nombre de la pe rsona o entidad , 
se redacta una nOIa cuando dicho cambio se considera imporlante para los 
usuarios del catálogo. 
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Para publicaciones seriadas: 

Los cambios mayores en el nombre de una l~len c ió n de. respons~~ilid~d 
(es deci r, en la entidad corporativa) en COI1Junclo n con un titulo genellco I e
quieren una nueva descripción (véase 0.2.4 .2.1). 

Para recursos integrables: 

Si los auto res personales O e ntidade.s coq~orativas descri LOs c~mo .me nción 
de responsabi lidad cambian e n posten ores Ite raCIones, la descnpClon se mo
difica para re fl ejar la última ite ración y los nombres de las personas o enuda
des antelio resse dan en el á rea 7 (véase 7.1.4.1 ). 
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2 Área de edición 

Nota introductoria 

na edición incluye todas las copias de un recurso realizadas sustancialmente a 
partir del mismo origi nal y editadas por la misma agencia o grupo de age ncias o por 
la misma pe rsona. Una edición puede identificarse por una mención de edi ción en 
el recurso o por la información facilitada por el editor. 

También se tienen en con ideración los modelos de publicación del país de pu
blicación a la hora de decidir si es una mención de edición (ej. e n algunos países la 
mención de "edición" puede re fl eja r la información sobre la impresión ). 

n cambio en la identidad del disLribuidor no consLituye un cambio de edición. 

Para recursos monográficos antiguos: 

Pueden dar lugar a descripciones dife rentes no ólo las ediciones sino tam
bién las emisiones, impresiones y estados de recu rsos antiguos. Las especifica
ciones del área de edición pueden incluir infOlmación concerniente a la emi
sió n, a la impresión o al estado que se está describiendo (véase además 0.2. 1) . 

Contenido 

2.1 Mención de edi ció n 
2.2 Me nción de edición paralela 
2.3 Menciones de responsabilidad relativas a la edición 

2.4 Mención de edición adicio nal 
2.5 Menciones de responsabilidad relativas a una mención de edición adicional 

Puntuación recomendada 

A. El área de edición va precedida de punto, espacio, raya, espacio (. -) . 
B. Cada me nció n de edició n paral ela va precedida de espacio, signo igual , es

pacio (;). 
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2 Área d e edición 

C. La primera mención de responsabilidad relativa a la edi ción (o que sigue a 
una mención de edició n adicional) aparece precedida de espacio, barra dia
gonal, espacio ( / ) . 

D. Cada siguiente me nción de responsabilidad rela tiva a la edición (o que sigue 
a una me nció n de edición adicional) aparece precedida de espacio, punto y 
coma, espacio ( ; ) . 

E. Una me nción de edición adicional que sigue a una mención de edi ción o a 
una mención de responsabilidad va precedida po r coma, espacio (, ) . 

EjemPlos 

· - Mención de edición 

· - Mención de edición = mención de edición paralela 

· - Menció n de edició n / mención de respo nsabilidad 

· - M ención de edición / mención de responsabilidad ; segunda mención de res
ponsabilidad ; lerce ra mención de respo nsabilidad 

· - M ención de edición / mención de responsabilidad = mención de edición para
lela / mención de responsabilidad paralela 

· - M ención de edición, mención de edición adicional 

· - M ención de edición / mención de respons..:'1.bilidad, mención de edición adicio
nal / mención de responsabilidad 

Fuen tes prescri taso 

Si se describe en esta área, la info rmación tomada de una fue nte de información 
dife rente a las prescritas a continuación se da entre corchetes. El orden de preferen
cia de las fuentes es: 

Para recursos de texto impreso: 

Portada, o tros preliminares, colofón, cubierta, resto del recurso 

Para recursos monográficos antiguos: 

Portada 

Para recursos cartográficos impresos y 
Para recursos multimedia, grabaciones sonoras, videograbaciones e 
imágenes fijas o en movimiento: 

El recurso en sí mismo, su envase y el mate rial anejo 

Para recursos de música notada: 

Portada, OU'os preliminares, primera página de música, cubierta , colofón , 
el resto del recurso 

Para recursos electrónicos: 

El recurso en sí mismo, la documentación, o tro mate ,;al anejo, el envase 
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2.1 Mención de edición 

2.1.1 ota introductoria 

La mención de edición está formada por un término, frase o gru po de caracteres 
relativos a: 

A. los ejemplares de un recurso que se identifican formalme nte como integra n
les de una edición con denominación y/ o Illllneración, 

o 

B. los ejemplares de un recurso con una forma determinada de presentación 
que tiene n diferencias significaLivas respecto a otros ejemplares con esta mis
ma fo rma, aparezca o no en el recurso cualquier me nción formal a este res
pecto; mencio nes que indiquen una edición con denominación ),/ 0 numera
ció n del recurso en su totalidad. 

La mención de edición normalmente incluye o bie n la palabra "edición" (o su 
equivalente e n otra lengua) o un té rmino similar,junto con un número ordinal ("2' 
edición", e tc.) o un término que indique la difere ncia respecto a otras ediciones 
("nueva edición", "edición revisada", "'edición estándar", "edición de grandes ca l-ac
teres", "cuarto estado", "guión de mayo de 1970", e tc.). 

La me nción de edició n puede incluir igualme nte o tras frases que pueden est., r 
unidas lingüísticamente, vinculando la edició n a ou'os eleme ntos de la descripción 
(ej. Lítulo original con una forma como "resumen de .... "). 

Ejeml,los 

.. - Nucv"a cel. corro yaclo 

.. - Ed. conjun ta 

· - 2' cd . 
. - Reimp. 

.. - Annual cUlllulalcd cd. 

· - 1st C.,rroll & Grar cd. 
.. - Rcvised version 

· - Mcmod al cd. 
· - World Cup cd. 

· - 3c éd. 
ngckür¿tc Taschenbuchausg. 

.. - Vcrsion avec commentaires en anglais 

· - Windows 96 ed. 

Para recursos monográficos antiguos: 

Una mención del tipo "nuevam ente impreso" debe ser mltada como una 
mención de edición cuando parece implicar la existe ncia de una edición an
terior y parece estar asociada al título, pe ro se trata como parte del área de pu
blicación, impresió n, distribución, etc. cuando aparezca asociada a esa área. 
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2.1.1 Área de edición 

Para recursos de música notada: 

Cuando el término "edición" se usa para indicar la versión, los arreglos, 
e tc. d e una obra musical , la mención se da en el área 1 (véanse 1.4, 1.5.3.2), 
incluso cuando el té rmino "edición" se utiliza e n el recu. o. Cuando eltérmi
no "edición" se emplea para indica r la forma en la que una obra se presen
ta en el recurso (un formato musical), la mención se da e n el área 3 (véase 
3.2.1.1 ), incluso cuando el ténnino "edi ción" aparece en el recurso. No obs
tante, un término que hace re ferencia a la gama vocal (ej . voz b'!ia; edi ció n 
para voces altas) se tra ta como una mención de edi ción . 

EjemPlo 

El clave bien temperado [Música notada]. 1, BWV 846-869 / Johann Sebas
tian 8 ach ; edición segÍln los autógrafos y primeras copias con comentarios de 
Walther Dehnhard. - 4' ed. , época 2 

Para recursos multimedia, grabaciones sonoras, 
video grabaciones, e imágenes fijas y en movimiento: 

En una grabación la mención que aparece en el recurso y que indica la 
edición o versión en la que la inte rpretación se basa no se conside ra como 
mención de edición, sino que puede indicarse en el área 7. 

Para recursos electrónicos: 

Términos del tipo "versión", "nivel", "publicación" o "puesta al día" pue
den indicar una mención de edición; no obstante, estos té rminos se emplean 
en ocasiones para indicar cambios mayores o menores y, por lo tanto, puede n 
no constituir una indicación de que se trate de una nueva edición. 

Una edición tie ne lugar cuando hay diferencias significativas en el recurso, 
incluyendo adiciones y supresiones; una dife rencia en el lenguaje de progra
mación; cambios para aumentar o mejorar la efi cacia del recurso; modifi ca
cio nes en el lenguaje de programación o en el sistema ope rativo que penni
tan que el recurso sea compatible con otras máquinas y sistemas operativos. 

Las dife rencias que no constituyen una nueva edició n incluyen: una dife
re ncia en el tipo de so po rte fTsico (ej . de disco a case te) y/ o las medidas del 
sopon e fTsico (ej . disco de 14 a 9 cm); difere ncias e n los formatos de impre
sión de archivos (ej . ASCII vs. PostScript); dife rencias en fonnatos de siste
ma (ej. IBM frente Macintosh ); difere ncias relativas al código de caracteres o 
densidades de bloqueo o gra bación; diferencias en el medio de salida forma
to de visualización (ej . un recurso de acceso remoto reproducido e n un dis
quete y un disco óptico). 

Normalme nte, las dife rencias que no constituyen una nueva edición no 
justifi can la creación de un registro bibliográfico dife rente, aunque el cemro 
catalogador puede optar por crear múltiples registros bibliográfi cos. Las dife
re ncias se pueden dar en el área 7 (véase además 0.2. 1). 
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Cuando el recurso electrónico tiene múltiples menciones de edición re· 
lativas a pan es o piezas del recurso (ej . un recurso multimedia imeractivo), 
se transcriben las menciones que hace n refere ncia al recurso en su totalidad. 
Cuando no hay una me nció n aplicable al recurso, las me nciones de edición 
se pueden dar en el área 7. na mención de edición que aparece únicamen
te en la documentación aneja no se comempla como edición del recurso a 
no ser que la infonnació n que aparece en la documemació n indique que esa 
mención se aplica al recurso. 

2. 1.2 Transcripción de la mención de edición 

La mención de edición se da en los té rminos en los que aparece e n el recurso. Si 
no aparece e n el recurso se da e mre corchetes. Se pueden utili zar las abreviatu ras 
normalizadas (véase 0.6.4). Los núme ros arábigos sustituye n a o tros números O nú
meros expresados textualme nte. Las frases explicativas que acompañan a la mención 
de edi ción se dan cuando se conside ren necesarias para la ide ntificación de la edi
ción (véase 2.3.3) . 

Si la mención de edición consiste exclusiva o principalmente en símbolos u o tros 
caracteres que no pueden reproducirse con los medios disponibles (véase 0.10), di
chos caracte res se reemplazan, según convenga, por palabras o números e mre cor
chetes. Puede darse una explicación e n el área 7 (véase 7.2). 

EjemPlos: 

· - 4th revised ed. 
· - l ' ed. 
· - 3. Aun . 
0 - Nuova cd. 

0- Sehr veranderle Aun. 

· - Éd. rran~a i se 
· - Ungek,u-lte Ausg. 
· - DculSchc ErsLausg. 

· - 67th ed., comple te with street plan 
· - 53 cd. , con un copioso Índice alfabético de materias 

· - 20a cd. corro y a UITI . con pequeñas instrumentaciones 
· - Novissima cd. (7a) . inlcrame nle rivedula 

· - Ed. 4 
· - 3. erw. Aun. 
· - Éd. réduite 
· - Ed. 3-CSCS 
· - [Three stars] ed. 
· - 2e éd. du recuc il no té 

· - Reprint cd. 
· - Hohe Stimme (Originallage) 
· - Ed. specia! 
· - Version 3.5 
· - InLCracuve ed., 1993 version 
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2.1.2 

Menciones de edición geográ fi cas 

l:.Je"'Plos 

· - orthcrn cel . 

0 - Ovc rseas cel . 

Me ncio nes de edi ció n de especial imerés 

I:.JfllI/,los 

· - Éd. pOll r le méelecin 
· - M anagers' cel. 

Menciones de fo rmatos o presentacio nes físicas especiales 

I:.)e",/,Ios 

· - Ainllail cel. 

· - Braille eel. 
· - Large print eel. 
· - Libra.)' eel. 
0- M icroforrn cel . 

0- Stude nt softwa re cel . 

Me nciones de edición de lengua 

EjemPlos 

· - English eel. 
· - ÉeI. rran.;aise 

Área de edición 

.' Cua ndo la informació.n re la tiva a o tros e lemem os de la descripción (ej. un título 
o " g lll al u o tra IIlf,:,~maclo n r el!lllva a la ? bra on ginal) es lingüísticame m e parte ime
gram e de la me nc.on de edlclon, se IIld.ca e n la me nción. 

l:.Jem/,lo 

D. JUSlUS Claproths o •• braunschwcig-Iüneburgische n Horraths. o rde ntlichc n Le
hrers der Rechtc, .. . :heoretisch -praclisch~ Rech LSwissenschaft VQ n frc)'willigen Ceri
ch LS I~ andlun~en .. -: ~nlle Al~f1age des \'orhm unter dem Tiwl: Prirnae lineae illl;spru
dcnuae extüuurllclahs erschlcncnen "" crkgens.j ezo ins Tcutsche übCrSCLZl. 

Para recursos monográficos antiguos: 

Se da la redacción exacta cuando la menció n d e edi ció n se toma de la 
fue m e d e info rm ación prescrita . Cuando la menció n de edi ció n se to ma 
de cualqu ie r otr~ fue m e, se puede n utiliza r las abrevia tu ras no rm ali zadas y 
S ll ~U~UII otros numeros o numeros expresados textualmente por números 
arab.gos. Cuando la me nción de edi ció n no se toma d e la fue nte de info r
mación presc rita, la fue nte d e la que se ha to mado esa informació n se da 
e n el á rea 7. 
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Mención de edición 2.1.3 

EjemPlos 

· - Edi lio secunda in no nnullis aucla el e me ndala 

· - The second edi lion 

· - Newly imprinled and very necessary vn LO all )'o ulhe 

Para recursos continuados: 

Las menciones que indican añadidos, insertos o suplementos que apare
cen incluidos en el recurso se transc.iben como menciones de edición . 

Eje",/,Ios 

· - Ausg. mit Supplementen 

2.1.3 Cuando en el recurso no aparece una mención de edi ció n, pero se sabe 
que el recurso contiene cambios significativos con respecto a edi cio nes anterio res o 
que es una reproducción, se puede redactar una mención de edición adecuada, en
tre co rchetes y en la lengua de la fuente de info nnación presclita, tal y como se in
dica en 2. 1.2. 

l:.Jem/,los 

· - [ ewed.] 
· - [3e éel.] 
· - [Re produClio n e n fac-s imilé] 

· - [Rev. eel.] 
· - [Wilh a new appenelix] 
· - [ÉeI . ele Grenoble] 
· - [2. Aun .] 

· - [Apr. 1995 isslle] 
· - [Rev. eel ., AlIg. 1995] 
· - [Version 1.5] 
· - [School eel.] 

Para recursos monográficos antiguos: 

Cuando en el recurso no aparece ninguna menció n de edició n, pero se 
sabe que el recurso contie ne cambios significativos con respecto a ediciones 
anteri o res o la composición de los tipos de imprenta difie re sustancialme nte 
de ediciones a nterio res del mate rial publicado, se puede redactar una men
ció n de edició n apropiada, enll'e corchetes y e n la lengua e legida por el cen
tro catalogador, según se especi fi ca en 2.1.2. El número de edición no debe 
indicarse salvo que sea evide nte que el recurso fo rma parte de una secue ncia 
de ediciones ya numeradas. Se da una explicación en el á rea 7. Otra posibili
dad es dar la info rmación solame nte en el á rea 7. 

EjemPlos 

· - [Wi th a new appenelix] 
· - [Rev. eel .] 
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2. 1.4 Área de edición 

Nola: "Dennemarck" en la ponada (cf. VD 17 1 :068283X: "Dennemii rck") 
o 

No/a: Ed ición revisada, "Dennemarck" en la ponada (cr. VD 17 1 :068283X: 
MDennemarck") 

2.1.4 Las siguientes menciones de edició n no se transcliben en el área de edició n: 

2.1.4. 1 na me nció n d e edició n que es parte integrante de un elemento de otra 
área (c?mo el~ e l caso d el título propiamente dicho o d e la informació n comple
me ntana d e l Ululo) y que se ha tratado como parte de ese e lemento (véanse 1.1 .3.6, 
1.4.2) no se repite e n e l área d e edició n . 

I:.jemPlos 

The compact edition ofthe Oxford English dictionary [Texto impreso) 
y no 

The Oxford English dictionary [Texto impreso). - Compact ed. 
y no 

The compact ediLion of lile Oxford English dictionary [Texto impreso). - Com-
pacl ed. 

The compaCl vcrsion of ymphony [Recurso elcClrónico] 

y no 

Symphony [Recurso eleclrónico). - Compacl version 

Ejemplo para 'Ultr.S'05 monográficos antiguos 

Buquoy qvadrimeslre iler, progresslIsq[uc] qvo fave nte Ilumine, ac auspice 
Ferd~n.ando 11. Ro m. ¡mp. Austria esl conscrva la, Bohe mia subjugata, Mo ravia 
acqulslta, eadernq [ue] opera Silesia solicitata, Hungariaque tcrrefacta : accedit 
appendix progressus, ejusdem generalis, in ¡n itio anni 162 1. / AUlhore Conslan
Lia Peregrino. - Hace secunda ed itio Vicllnensis, ediLioni primae Brunensi prae
fe re nda est, vtpote aUlho re ple nius informato recognita. - Viennae Avslriae : Ex 
Typographia Gregorii Gelbhaar, Anno M.DC. XXI. [162 1) 

Nota: Menciones de edición y publicación tomadas del colofón 

Comen/ano editorial: la mención de edición y la mención de respo nsabilidad 
"VlpOle aUlhore" están unidas gramalicalmen le 

Para recursos monográficos antiguos: 

Cuando una menció n de edició n O pan e d e e lla se ha tomado de la pa rte d e 
la f'uente de informació n prescrita que preced e al título y a la menció n d e res
po nsabi lidad , la posició n d e esta info rmació n se hace consta r en e l área 7. 

Para recursos continuados: 

a) Para . las publ icac io~es seriadas, las menciones que indican la d esig
naClo n o nume raClo n d e l volumen o su cobe rtura cronológica (ej. l ' 
ed ., ed . d e 19 16) se dan e n el á rea 3 (véase 3.3) . 

b) Menciones que indican la clase general O específi ca de mate ria l cuan
do dichas mencio nes no constan en la fuente d e info rmació n presCl'i
tao La indicació n d e l tipo d e mate ria l se da en e l á rea 1 como d esig na-
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Me nción d e edición 2.1.5 

ció n general d e mate ria l y/ o e n e l á rea 5 como d esig nació n específi ca 
de material (véanse 1.2, 5. 1) . 

c) Me nciones que indican una revisió n regu la r o actua lizacio nes fre
cuentes (ej . Ed . revisad a publicad a cad a 6 meses). Se tratan más como 
me ncio nes sobre la pe r iodicidad que como me ncio nes d e edició n , y 
se da n e n nota (véase 7.0.2, 7.2.1). 

2. 1.4.2 Las me nciones d e edición asociadas a una o más ob ras, que están inclui
das e n un recurso que contie ne varias obras pe ro que carece d e título colectivo, no 
se dan e n e l á rea de ed ició n sino e n el área 1 con la puntuación convencional (véa
se 1.1.5.2). 

l:.)elllpÚJs 

Le \:yesle rn [Texto impreso] / texles rassemblés e l présenlés par He nri Agel, no uve
lIe éd . Evolution el renouveau du weslern ( 1962- 1968) / par J ean A. Gili 

An examination of Dr. Burnel's lheol)' of lhe eanh ... [Texlo impreso) / by J. Keill , 
The second editio n correcled . ... To tJle who le is an nexed A dissertation on the diffe
renl figures of lhe coelestial bodies, &c ... / by Mons. de MauperlUis 

My very firSl prayer lime book [Proyección visual) / by Mary Fle lcher ; ill uslrations 
by Treyer Evans, Revised ed.. 'ow 1 lay me down lO sleep / lexl and pictures by Rex 
CalLO. 

Nalional nighl [Recurso electrónico) / by Air Flighl lnc., 1995 sales ed .. Navigation 
advisor / Inleraclive Mapping Corporalio n 

2.1 .5 Cambios e n la mención d e edición 

Para recursos monográficos multiparte: 

Si se ali ad e, d esaparece o cambia una me nció n d e edi ció n e n las partes si
guientes a la primera, este cambio se da en una nola en e l ár ea 7 si se conside
ra d e inte rés para los usuarios d e l catálogo (véase 7.2.2). 

Para publicaciones seriadas: 

Si se a ijade, desaparece o cambia la me nció n d e ed ició n e n fascículos o 
pa n es posterio res, este cambio se d a e n una no ta e n el á rea 7, si se consid e ra 
d e interés pa ra los usua rios d e l catálogo (véase 7.2.2), a no se r que dicha adi
ció n , supresió n o cambio sea e l resultado d e un cambio 1/ta)'orque precise una 
n ueva descripció n (véase 0.2.4 .2.2). 

Para recursos integrables: 

Si se produce u n cambio ma)'or e n la edición , se hace una nueva d esClip
ció n (véase 0.2.4 .3.1) . Si es un cambio menor, se mod ifi ca la d escripció n y se 
d a una nota sobre di cho cambio e n e l á rea 7, si se considera d e inte rés para 
los usua rios d el catálogo (véase 7.2.2). 
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2.2 Área de edición 

2.2 Mención de edición paralela 

Una mención de ed ición paralela es un equivaleme de la me nció n de edición e n 
otra lengua y/ o escritu ra. 

Cuando la fueme de información prescrita presenta menciones de edición en 
más de un a lengua y/ o esc lilllra la me nció n se da en la lengua y/ o escritura de l tÍtu
lo propiame nte dicho. Cuando no se puede aplicar este crite rio se da la mención de 
edició n más destacada tipográficame nte , o de no habe r distinción tipográfica, la que 
apar ece e n primer lugar. Puede n darse también las mencio nes paralelas. 

t:jemPlos 

· - [Ed. en espaliol e inglés = Spanish & English ed.] 
· - Canadian cd. = Éd. canadien ne 

· - Students' cel . = Éd. pOllf les étudiants 

· - 2. preradeno j dopul1,jeno ¡zel. = 2nd revised and enlargcd cd. 

Para recursos monográficos antiguos: 

Cuando la fueme de info rmación prescrita presema me ncio nes de edició n 
e n más de una le ngua y/ o escritura, se da la me nció n que apa rece e n primer 
lugar. Pueden darse las mencio nes de edición paralelas y, si se dan , se indican 
e n e l o rden indicado por la secuencia de la info rmació n e n la fue m e. 

Ejem/,Io 

. - Quarta edicion = Editio quarta 

. - Troisieme cdition = The third ed iLion 

2.3 Menciones de responsabilidad relativas a la edición 

2.3.1 Las mencio nes de responsabilidad relativas a la ed ició n pueden hace r re
fe rencia a personas o a e n tidades corpo rativas e ind icar funciones tales como la de 
revisor de una nueva edición , o puede n desig na r a la pe rsona o en tidad responsable 
de la aportació n de material comple mem ario, apéndices, etc. a un a nueva edició n. 

l:.)emPlos 

· - 2631 cel . / actualizada porJosé E. Serrano Marúnez y Marcial Sequc ira de Fuentes 

· - 5" cel. ac lo según e l Trat.:'ldo de Amsterdam / bajo la supervisió n de Germán-Luis 
Ramos Ruano 

· - 5lh ed. / by C. Ell is 
· - Facsimi le cel. I edited, w"iLh an inlroduction, by John Goode 

· - Re". version 3.3 / programmer, Kate Maggor 
· - Mis ajour / M. Pillol 
· - Re"ised "ersion / pholographer, William P. GOlLlieb 
· - 2. ¡zel. / spremno bcsedo napisal M . M aticetov 

· - 2nd cel. / Wilh a hisLOrieal lime ehan ne",ly devised by M.A. SlUan 
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Menciones de responsabilidad relativas a la edición 2.3.2 

· - 2nd ed. / wilh a new epilogue by lhe aUlhor 
· - Neuau f1 . / herausgegeben ulld kritiseh revidien von Hans Joachim Moser 

· - 2e éd. / préface de Léon-Anhllr Elchinger 
· - 3rd ed. / wilh sllpplementary nOles and appendices by HJ. Laski 
· - Mal' 1970 scripl / re"ised colleclively by LIle Peking Opera Troupe of Peking 

EjemjJ/os para recursos monográficos antigu.os 

· - The second edilion / ",ilh notes of various aUlho rs by Thomas Ne"'toll , 
0 .0. 

· - The second editio n .. . / to ",hich is prefixed lhe life of the aUlho r, rcvi
sed, correctcd and en larged by Mr. des Maizeaux 

· - Editio secunda / auctior & ab ipso aUClore emendata 

2.3.2 Las menciones de responsabilidad relativas a la edició n , o a alguna de las 
panes que se describe, pero que no son comunes a todas las ediciones de esa obra, 
se dan en e l área de edi ció n cuando aparecen e n la fuente de in formac ió n presc ri
ta, siguiendo lo establecido e n 1.5. Cuando estas mencio nes no aparecen e n la fuen
le de informació n prescrita, pueden darse en el área 2 e mre corchetes o señala rse 
en e l á rea 7. 

Ejem/Jlo 

· - SlUdenl version / ",ilh nc", graphics by GC IT}' Herin 

Para recursos monográficos antiguos: 

Los detalles de apé ndi ces y Otro mate rial compleme ntario referemes a la 
edición que se describe, pero no necesariamente a todas las ediciones de la 
o bra, se regislran como mencio nes de respo nsabilidad relativas a la edició n , 
(1) cuando aparecen e n la fuente de información prescrita; o (2) cuando 
existe e n e l recurso (ej. en los pre liminares o e l colofón ) una me nció n forma l 
que se refiere a e llos, siempre que se nombre o se identifique como responsa
ble de su creación a una perso na o e ntidad corpo ra tiva. 

EjemPlos 

· - The fourth edition / w¡th a ncw epilogue by the aUlhor 

· - Editio allera, ab innum e ris crroribus emendata / huie editio ni accessere 
Jacobi Bongarsii exceqJliones chronologicae ad Justini historias accommodatae 

Cuando eSlas me ncio nes preceden a la mención de ed ició n y se pospo
nen , se indica e n e l área 7. 

Para recursos multimedia, grabaciones sonoras, 
videograbaciones, imágenes fijas y en movimiento: 

También se inclul'en los nombres de inté rpre les que contribuye n en la 
edición que se describe pero no en todas la ed icio nes de la obra . 

Ejem/Jlo 

· - English langllage cd. / wiLl, commenlary spoken bl' J ohn Parrinder 
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2.3.3 Área de edición 

2.3.3 Las menciones d e responsabilidad relativas a la edició n que se d esCJibe, 
que no nombran ni identifican a una persona o entidad corporativa, se dan como 
parte de la mención de edición (véase 2.1.1 ) . Este tipo de menciones aparece fre
cuentemente en forma de frases explicativas e implica responsabilidad. 

EjemPlos 

· - 2nd cel., Wilh a !le,", epilogue 

· - [New ed.]. with epilogue, 1964- 1974 
Comentario editorial:. el texto entre corche tes en la mención de edición ha sido pr<r 

porcionado por el catalogador 
· - 2. Aufl ., nlit c inem Anhang M e lle Etüdcn und SpielslückcM 

Para recursos monográficos antiguos: 

Las menciones de responsabilidad relativas a la edición que se desc ribe, 
que no nombran ni identifican a una persona o entidad corporativa, se dan 
como parte de la mención de edición (véase 2. 1.1 ). Este tipo de menciones 
aparece frecuentemente e n forma de frases explicativas. 

EjemPlos 

· - Nueva edición, precedida de la vida del auLor y adornada con su retrato 

· - The fOllrlh editioll , wilh notes 

· - A !le\\' edition / by Grace \>\'ebster, LO which is added a !ife of lhe author 

2.3.4 Las siguientes menciones d e responsabilidad relativas a la edición no se 
uansc riben en el área de edición: 

Para recursos monográficos antiguos: 

Las siguientes menciones de responsabilidad y/ o detalles de apéndices 
u otro material complementario relativo a la edición no se uanscriben en e l 
área de edición: 

2.3.4.1 Las menciones de responsabilidad que se refieren claramente a la pri
mela edición o a todas las ediciones de una obra se dan en e l área l . 

Para recursos monográficos antiguos: 

Las menciones de responsabilidad y/ o detalles de los apéndices u otros 
materiales complementarios que se refieren claramente a la primera edició n 
o a todas las ediciones de una obra se dan en e l área l . 

2.3.4.2 Las menciones de responsabilidad que no hacen referencia claramente 
a una única edición o a a lgunas ediciones d e una obra se dan en el área 1. 

Para recursos monográficos antiguos: 

Las menciones de responsabilidad y/ o detalles de los apéndices u otros 
matel;ales complementarios que no hacen referencia claramente a una única 
edición o a algunas ediciones de una obra se dan en e l área l . 
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Menciones de edición adicional 2.4.1 

Cuando esta información se pospone d esde una posición que sigue a una 
IncnCÍón d e edición, se seiíala en el área 7. 

Ejellll,lo 

An cnquiry inlO lhe original slate and fo rmatio n o f lhe earth [Printcd lcxt] : 
deduced from the faels abollt the laws of nature I by John Whitebllrsl. - The se
cond cd ition , conside rably cnlargcd, and illusll"3.tcd with platcs 

Nola: El nombre del autor aparece después de la menció n de edición 

2.3.5 Se puede n dar las menciones de responsabilidad palalelas relativas a la 
edición . 

Para recursos monográficos antiguos: 

Cuando la fueme de información prescrita para la mención de edición in
cluye me nciones d e responsabilidad palalelas referidas a la edición, las men
ciones de responsabilidad paralelas pueden darse en e l orden indicado por la 
secuencia de la infonnación en la fueme. 

2.4 Menciones de edición adicional 

2.4.1 na mención de ed ició n adicional se da 

1) cuando el recurso contie ne una mención formal que indica su perte
nencia a una edición O impresión dentro de una edición, o a una edi
ción equivalente a la primela edición mencionada. 

I:.), mplos 

· - 3rd cd., rcpr. with a ncw pref. 

· - 2nd ed., revised issuc 

· - 2nd cd. , rev. version 

· - The Lhird edition. reprinLed with a new prc face 

o 

2) cuando el recurso presenta diferencias significativas de contenido 
con respecto a otras impresiones de la edición más amplia a la que 
pertenece. 

l:.)ell/l,los 

· - 3rd ed., [with an appendix] 
· - English ed., 2nd ed. 
· - \Vorld 's classics ed. , new cd . rcviscd , reseL a nd illustralcd 

· - 4th ed. / revised by H .G. Le Mesurier and E. Mclnlosh. reprinted with correc-
tions 

· - 3rd ed ., 2nd (corrected) impression 
· - English full ed., 4th international ed. 
· - Vollstandige Taschenbuchausg., l . Aun . 

· - Thc lhird cdilio n [wilh an appendix] 
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2.4.2 Área de edición 

2.4.2 Las menciones de edición adicionales se transcribe n tal y como se sellala 
en las disposicio nes 2.1.2 y 2. 1.3. 

EjemPlos 

· - ) a cel ., 2:;1 re imp. , [ed . raes.] 

· - Amtliche Ausg., 17 Aun. 

0 - Ncuaufl . de r d cuLSche n Originala usg. 

· - Abridged ed ., 2nd ed . 

0- Full cel ., 4 th intc rna tio nal cd . 

· - 5 th cel. , 2nd impressio n . ",iLh correclio ns 

· - o u\'elle impressio n e n facsimilé de la 1 re éd . de 175 1-1780 

· - 2. cel ., con Ollo",a prefazio ne e aggiunta di tre appe ndici 

Para recursos monográficos antiguos: 

Cuando una me nción de edición adicional (ej . una mención de reimpre
sión ) aparece en el contexto de o tra á rea, se se ll ala como pan e de esa área. 
Exce pcionalmellle, cuando aparece al comie nzo de la ponada, se u-anscribe 
e n el área de edición. Se da una explicació n en el á rea 7. 

EjemPlo 

· - "'no llve lle me[ n]t i[m]primec a Pa ris" 

Comentario ellitoriat. la me nció n de re impresió n se da e n el á rea 4 como lugar 
p,'inci pal d e publicación 

2.4.3 Se pueden dar menciones de edición adicionales que nombre n una im
presión o una reedición sin cambios. 

Ejem/,Ios 

· - 4e éd ., 3e tirage 
· - 2nd ed ., 2nd prillling 

· - 2., ullverandertc r Ncuclrl.lck der 3., vó llig ne ubearbeitc lc ll Aun . 

· - 19.-23. Tsd . 

· - No uvc lle éd ., revue e l augmenléc, 70e mille 

· - 3. cel ., 4. risl. 

· - Versio ne italia na, d Sla mpa 

Para recursos monográficos antiguos: 

Las menciones sobre impresiones sin cambios se dan como menciones de 
edición o como menciones de edi ción adi cionales. 

Ejem/,{o 

· - T he fi fth im press io n 

· - Segunda impresió n 
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Menciones de responsabilidad que siguen a la mención de edición adicional 2.5.2 

2.4.4 Se puede n dar las menciones de edi ción adicionales pal-ale las. 

Para recursos monográficos antiguos: 

Cuando la fue nte de info rmació n prescrita para la me nción de edición 
incluye menciones de edició n adicionales pa ral e las, las me nciones parale
las pued en clarse en el orde n indicado por la secuencia de la info rmació n 
e n la fu enle. 

2.5 Menciones de responsabilidad que siguen a la mención de edición adicional 

2.5. 1 L'\S me ncio nes de responsabilidad que siguen a una mención de edición 
ad icional se u-anscriben según lo dispuesto en 2.3. 

EjemPlos 

· - Rev. ed . / Wilh revisions, a n inlroduclio n, a nd a chapte r o n writing, by E.C. Wh i-
le, 2nd ed . / wilh lhe ass ista nce of Eleano r Go uld Packard 

· - T he second editio n, re prinled / Wi lh a new preface by Dr. Ho race Smilh 

· - 2nd ed ., re issued / wilh a n afte n\'o rd b )1 lhe course convene r 

· - Ve rsio n 2.4, corro / Wilh d iagrams by Han)' \>\feeks 

2.5.2 Se pueden dar las mencio nes de responsabi lidad parale las que siguen a la 
mención adicional de edi ción . 

Para recursos monográficos antiguos: 

Cuando la fue nte de info l"lllación prescrita pal-a la mención de edició n 
adicional incluye me nciones de responsabilidad paralelas, las menciones pa
rale las pueden darse e n el o rden indicado por la secue ncia de la info rmación 
en la fuente. 
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3 Área específica de material o tipo de recurso 

ota introductoria 

Esta área contie ne información específica para una clase particular de mate rial o 
lipo de recu rso, que se detalla e n el Contenido. Para o tro tipo de recurso, la infonna
ción específi ca que puede asignarse en cualquier OU<I área de descripción , será con
signada e n el área co rrespondiente . 

La lengua y/ o escritu ra de los elemelllos del área 3, su orden y la pUllluació n 
prescrita para el área aparecen se lla.lados e n las especificacio nes pal<l cada uno de 
los tipos de recursos particulares pal<l los que se e mplea esta área. Actualmellle, di
chos materiales son los recursos cartográfi cos (para da tos matemáticos), música no
ulda (para menciones que indican el formaLO musical especial) y publicaciones se ria
das (para info rmación relativa a la numel<lción). 

El área 3 es re pe tible cuando el recurso es una combinación de mate rial y de tipo 
de recurso para el que se usa el área 3 (ej. un mapa se ri ado) . 

Cuando se repite el área 3, se indica p,;mero la ocun'encia del área 3 que está rela
cionada con el cOlllenido del recurso (ej . la infonnación sobre la escala del recurso cal~ 
tográfi co o la mención del fOl1nato de música notada) y se da en último lugar el área 3 
correspondiellle a las publicaciones seriadas (información sobre la numeración). 

Ejemplos 

· - Escala 1: I 0.000 
· - $cale 1:250000 ; universal transverse MercalOr proj . - No. I ( 1970)-
· -$cale 1:650,000 (W 94·3'-W 88· 49' / 33· 1'- 2 · 55' ). - 198 1-

· - $core and parlS. - o. 1-

- cales difTer. - No. 1-

Contenido 

3. 1 DaLOs matemáticos (Recursos cartográficos) 

3.2 Me nción de formato musical (Música notada ) 
3.3 Numel<lció n (Publicaciones se riadas) 
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3.1.1 Área específica de material o tipo de recurso 

3.1 Datos matemáticos (Recursos cartográficos) 

Nota introductoria 

El á rea de da tos mate máticos da información sobre la escala, proyección , coo rde
nadas y equinoccio de los recursos ca rtográficos. 

Contenido 

3. 1.1 Mención de escala 

3. 1.2 Mención de proyección 
3. 1.3 Mención de coo rdenadas y equinoccio 

Puntuación recomendada 

A. La mención de proyección va precedida de espacio, punto y coma, espacio ( ; ). 
B. Las menciones de coordenadas y equinoccio van e n un único par de parén

tesis ( ( ) ). 

C. La mención de equinoccio va precedida de espacio, punto y coma, espacio ( ; ). 

I:.)emplos 

· - Mención de escala 
· - M ención de escala; mención de proyección 
· - Mención de escala; mención de proyección (coordenadas ; equinoccio) 
· - M ención de escala (coordenadas; equinoccio) 
· - Menció n de escala; mención de proyección (coordenadas) 
· - Mención de escala (coordenadas). - Mención de escala (coordenadas) 

Fuente prescrita 

El recurso en sí mismo. 

Cuando la información que aparece en el recurso en sí mismo es insuficiente, 
pueden se leccio narse otras fuentes de acuerdo con el siguiente o rde n de preferencia 
de las fuentes: e nvase, materia l anejo. La info rmación LOmada de una fuente diferen
te de las prescritas se da entre corchetes si se recoge en esta á rea . 

3.1.1 Mención de escala 

3.1.1.1 La escala se da como una fracción representativa, expresada mediante la 
razón matemática (1:). El numerador uno (1) se separa del denominador por dos pun
LOS (:), que no \ran precedidos ni seguidos de espacio. La fracción representativa puede 
ir precedida por e l té rmin o "escala" o su equivalente en ou-a le ngua y/ o escritura. 

EjemlJlos 

· - Escala 1:100000 

· - Scale 1 :25 000 

· - 1:1 000000 

· - Scale 1:5 OOa- 1 :25 000 
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3.1.1.2 Cuando la escala hace referencia únicamente a panes determinadas del 
recurso, se indica la parte a la que hace refere ncia. 

l:.)emPlos 

· - Escala 1 :3.982.200 en el ecuador 

· - Escala 1 :59.304.960 en los meridianos 

3.1.1.3 Una mención de escala se da cuando se sabe o se calcula, incluso si la es
ca la aparece incluida en el á rea l. 

EjemlJlos 

Mapa topográfico nacional de España 1:25.000. - 1 :25.000 
Mapa geológico de la Pen ínsula Ibérica, Baleares y Canarias 1: 1.000.000. -

1: 1.000.000 

France au 1 :500000 I lnstitut géographique national. - 1:500000 

3.1.1.4 Cuando la f.-acción representativa se calcula a través de una f.-ase que ex
presa la escala, ésta se da enU·e corchetes. La frase puede u-a nscribirse a continua
ción de la f.-a cción representativa. 

EjemPlos 

· - Escala [ca 1:2 1.600].4.500 varas castellanas 

· - [Ca 1 :2 1. 367.000]. 2000 leguas de 20 al grado 

· - [ 1:7 200]. 1 pouce po ur 100 toises 

· - Scale [ 1 :63360]. l inch LO 1 mil e 

3.1.1.5 Si no hay una mención de escala numé.;ca o verbal, la fracción represen
tativa se deduce de la ban-a de la escala, la red de meridianos y parale los (ej . a panir 
de 10 de latilud que, por té rmino medio, equivale a 111 kilómetros) o de la cuadrÍCu
la, o se establece mediante la comparación con un mapa del cual se conoce la escala, 
y se sdiala emre corchetes. 

EjemlJlo 

· - Escala [ 1: 100.000] 
Comentario ediloriat en el mapa aparece señalada la equivalencia J cm. equivale a I Km 

.- [ 1:1 800 000 env.]. 

Comen/ario editorial: fracción representativa calculada a partir de la escala gráfica 

· - Scale [ca 1 :277 740] 
Comentario ellitorial: fracción representativa calculada a partir de la red de meridia

nos y paralelos 

3.1.1.6 Cuando el recurso no está dibujado ni conslruido a escala, se sustituye la 
mención de escala por la frase "No suj e to a escala" o su equiva lem e en Otl-a lengua 
y l o escri ttll-a. 
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3.1.1.7 Área específica de material o tipo de recurso 

3. 1. 1. 7 Cuando la escala no se da en e l recurso, la mención de escala se sus
tilUye po r la frase "Escala indete rminada" o su equivalente e n otra le ngua y/ o es
critura. La frase · Sin escala" o su equivale nte e n ou-a lengua y/ o escritura puede 
uti lizarse cuando la esca la puede se r calcu lada y e l cenu·o ca L.. logado r decide no 
rea li za r e l cálculo. 

3. 1.1.8 Cua ndo es apropiada una escala ve rtical, como en el caso de los mod elos 
en re lieve, esta escala se menciona después de la escala ho ';zontal. La escala vertical 
debe especificarse como tal. 

EjemlJlos 

· - Escala 1 :250.000, escala altimétrica 1: 1 00.000 
· - Scale 1: 1 744 080. Vertical scale [ca 1 :96000] 
· - 1: 1 00 000. Échelle altimétrique 1: 1 00000 

3.1.1.9 La escala de los mapas celestes se expresa como una escala angular, en 
milímetros po r grado. 

· - Scale 88 mm per 1° 

3. 1.2 Mención de proyección 

3. 1.2.1 La mención de proyección puede señalarse cuando aparece en el recur
so. Si se identifica la mención de la proyección a partir de o tras fuentes, si se da, se 
indi ca entre corchetes. 

3.1.2.2 La mención de proyección está fo rmada por el nombre de la misma. Se 
pueden añadir frases asociadas re la tivas a la mención de proyección . Estas frases ge
neralmente se componen de me nciones re lativas a las propiedades de la proyección 
aplicables exclusiva mente al recurso que se desc,;be (ej . en lo referente a me ridianos 
y paralelos). Se puede n uti lizar abrevia turas no rmalizadas. 

EjemlJlos 

; proyec. Trimétrica Chamberlin 

; proyec. de Mercator, Paralelo AULOmecoico 40° 

; proyec. .T.M. 
; proj . conique conforme de Lambert sécanlc aux paralli:les 48° e l 77° 

; proj . conique confonne de l....:·unberl, parallc les d 'éche lle conscrvée 45° c l49° 

; proj . de MercaLOr lransvcrse universe llc , e llipsoide de Clarkc 1880 

; conic equidistant proj. standard parallels 40° and 21° 
; transverse Mercator proj . 10 000 yards India Zone I grid, Everest spheroid 
; azimulh al equidistant proj . cenlcred o n Nicosia, N 35° I O', E 33°22' 

3. 1.3 Mención de coordenadas y equinoccio 

3.1.3. 1 Las coordenadas delimitan la extensión máxima del á rea que re presen
tan y pueden señalarse cuando aparecen en el recurso o cuando se conocen y se con
siderdn de interés para los usuarios del catálogo. 
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3. 1.3.2 En los mapas terrestres, las coordenadas se dan en el siguiente o rden: 

límite Oeste del recurso cartográfico (longitud ) 
lími te Este del recurso cartográfico (longitud) 

límitc 'OrlC del recurso cartográfico (latitud ) 

lími te Sur del recurso cartográfico (latitud) 

La longiltld y la la titud se expresan en g l-ados (0), mi nutos n y segundos (") del 
sislema sexagesimal (círculo de 360°); la longilud se calcula sie mpre a partir del me
rid iano de o rige n de Greenwich . 

Los grados, minutos y segundos de lo ngitudes y latiludes van precedidos po r las 
iniciales apropiadas pal-a O esle (O ), ESle (E) , on e (N) y Sur (S) o sus eqUIvale ntes 
en olra lengua y/ o escrilul-a. Los dos grupos de latitud y longitud van sepao-ados uno 
de Olro por una barra oblicua que no va preced ida ni seguida de espacio. Cada lon
gitud o la titud va separada de su equiva lem e por un guión que no va precedido n i se
guido de espacio. 

qemPlos 

(O 6O' -E 60' / N 50' -5 20') 
(E 79°-E 86°/N 200- N 12°) 
(E 110030'-E 120030'/ N 25' 15'- 22°10') 
(E 15°00'OO"- E 17°30'45"/ N 1°30' 12"-82°30'35") 
(W 74' 50'-W 74°40'/ 4s05'- N 45°00') 
(W 002'37"-E 0°0'35" / N 44°5'30"- 43°45'00") 

En los mapas de o tros cuerpos celestes, como es e l caso de la Luna, de la T ierra, 
pueden darse las coordenadas según el sisle ma de coordenadas específICO para ese 
cue rpo celeste. 

Las coordenadas se pueden indicar en g l-ados decimales. En este caso, para locali
zaciones al este del merid iano de Greenwich yal norle del Ecuado r las coordenadas 
se expresan en núme ros positivos y pued~n ir precedidas del signo más. Las l ocali z~
ciones al oeste del meridiano de Greenwlch y al sur del Ecuador se expresan e n nu
meros negativos y van precedidas del signo menos. El signo más o menos no se inclu
ye, pero cada coorde nada va precedida por las iniciales O , E, N Y S o su eqU Ivale nte 
en ou-a lengua y/ o esclitu l-a , según conve nga. 

Ejemplo 

(W 95.15°-W 74.35° / 56.85°- N 4 1.73°) 

3.1.3.3 En los mapas celestes, se dan como coordenadas la asce nsión recta del 
centro del mapa o las ascensiones rectas este y oeSle de los límites del á rea que abar
ca el mapa, y la declinación del cemro del mapa, o las declinacio nes de los Iímiles 
non e y sur del á rea representada. 

La ascensión reCla se expresa como "AR" o su equivalente en otra le ngua y/ o es
criltlra, seguida de las hOI-as y, cuando sea necesa,;o, de los minutos y segundos de las 
veinticuaLro ho ras del reloj . 
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3.2 Área específica de material o tipo de recurso 

La d~c1 inación se designa por "Decl." o su equi\ra lente en otra lengua y/ o escritu
''.': segUIda de los g rados (0) y, cuando sea necesario, de los minutos C) y segundos 
( ) del SIste ma sexageslmal (círculo de 360°), uti liza ndo el signo más (+) para e l he
mlsfen o celesual norte y el signo menos (-) para e l hemisferio celestial sur. 

Las asce nsiones rectas y las declinaciones va n separadas unas de otra por una ba
rra dIagonal no precedida ni seguida de espacio. Cuando se dan dos asce nsiones rec
tas y dos decl inaciones, cada ascensión recta o declinación se une a su homóloga por 
la palabra "a" o su equiva lente e n otra lengua y/ o escritura . 

. Cuando. se dan las coo rdenadas, también se puede dar la mención del equinoc
CIO. El equinoccIo se expresa como un año, precedido por la palabra "equinoccio" 
y/ o su eqUlva l~nte e n o tra lengua y/ o escritura. Se a liade una mención para la época 
SI s~ sabe que esta dIfiere del equinoccio , ambas se paradas po r una coma; la época se 
desIgna por la palabra "época" o su equivale nte en OUa lengua y/ o escritllla. 

EjemPlos 

(AR 16 h 30 min a 19 h 30 min/ Deel . -16' a -49' ; eq uinoccio 1950, época 1948) 
(AR 16 h/ Deel. -23' ; equinoccio 1950) 
(AR 2 h/ Dec!' +30' ; equ inoccio 1950) 
(AR 2 h 00 min a 2 h 30 min/ Dec!' -30' a 45' ; equinoccio 1950) 

Pala mapas centrados en un polo se indica la decl inación límite. 

/:.)eml,lo 

(Centrado en e11'o10 Sur/ Deel. límite -60°) 

3.2 Mención de formato musical (música notada) 

Nota introductoria 

. La me!,ció n de fo rmato de música indica e l formato musical especial del recurso, 
d lsunglll endolo de otros fo rmatos. Los detalles de las unidades ñsicas del recurso se 
dan en el á rea de descripción ñsica (véase 5. 1). 

Contenido 

3.2. 1 Mención de formato musical 

3.2.2 Mención pamlela de formato musical 

Puntuación recomendada 

Ca.da me nció n paralela de fo rmato musical va precedida de espacio, signo igual, 
espaCIo ( = ) . 

Fuente prescrita 

El recurso en sí mismo, con el siguiente o rden de preferencia pala las fuentes: 
portada, otros preliminares, primera pági na de música, cubierta, colofón, el resto del 
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recurso. Cualquie r información tomada de una fuente difere nte a las prescritas se da 
entre corcheLCs, si se registra en esta área. 

3.2. 1 Mención de formato musical 

3.2.1.1 La mención de formato musical se da e n los té rminos en los que aparece 
en el recurso. Se añaden fIases explicativas al final de la mención de fo rmato musical 
cuando se considera de interés para los usuarios del catálogo. Se puede n dar más ex
plicaciones en el á rea 7 (véase 7.3. 1) . 

EjemPlos 

· - Parti tura completa 

· - Partitura para orquesta 

· - Reducción para piano 
· - Reducción cOIl'lpleta para piano solo 

· - Partitura y panes 
· _ Partition, reproduClion du manuscrit de l'aulcur 

· - Minialllre scorc 

· - Partitura abreviada y panes 
· _ Opera complem: canLO e pianoforte 

3.2. 1.2 Cuando no aparece en el recurso una mención de formato musical se 
puede añadir e ntre corchetes una mención apropiada e n la lengua y/ o escritu ra de 
la po rtada o en la lengua y/ o escritula elegidas po r e l centro catalogador. 

Ejeml,los 

· - [Partition el panies] 
· - Panilllr [und SolosLimme] 

3.2.2 Mención paralela de formato musical 

Cuando en un recurso aparecen menciones de formato musical en más de una len
gua y/ o escritura, se da como mención de fo rmato musical la primela de ellas. Se pue
den dar las menciones palalelas, pero si no se dan , no se hará constar la omisión. 

l:.)ellll'lo 

. _ Partilllra de eSLUdio en Do = 5LUdy score in e 

. - JáLSzóparUtúra = Playi ng score 

3.3 N,uneración (Publicaciones seriadas) 

Nota introductoria 

El área de numeración consiste en los números y/ o fechas de cobenula del 
primer y/ o llltimo fascículo o parle que \l eve e l título propiamente dicho dado e n 
el área l . Esta información generalme nte no es aplicable en el caso de los recursos 
integlables. 
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3.3 Área específica de material o tipo de recurso 

Las fechas que se proporcionan en e l á rea 3 puede n o no ser idénticas a las fechas 
de publicación del área 4. 

Cuando se realiza la descripció n a parLir de un fascículo o parle intermedios, la 
numeración del primer y/ o ú ltimo fascículo o parle puede indicarse en e l área 3, en
cerrada entre corche tes. Si no se d ispone de la fuente de la numeració n del primer 
y/ o ú ltimo fascícul o o pane se puede dar la información relativa a l primer y/ o ú lti
mo fascícu lo en e l área 7 (véase 7.3.3.2). El á rea se omite si se carece de una fuente 
para la numeración tanto del primer como del ú ltimo fascícu lo o pane. Si la descrip
ción no est,-) basada en e l primer y/ o ú ltimo fascícu lo o pane, se da en e l área 71a in
formación sobre los fascículos o panes utilizados (véase 7.9 .1). 

También e puede indicar en e l área 7 cualquier infonnación relativa a la nume
ración de cualquier otro fascículo o pane que no sea e l prime ro y/ o último (véan
se 7.3 .3. 1, 7.3.3.4). 

Puntuación recomendada 

A. El guió n (-) después del núme ro y/ o fecha de l primer fascícu lo o parle de la 
publicación se riada vincula esta numeración con el número y/ o fecha del ú l· 
timo fascículo o parle de la publicación. También sirve para indicar que está 
en curso. Si se da únicamente el número y/ o fecha del ú ltimo fascículo o par· 
te, e l número y/ o fecha van precedidos por un guió n (_) u 

B. i existe un número de fascículo o pane y una fecha , la fecha se incluye e ntre 
paréntesis (( » y se indica después del número, siempre que e l número no 
sea una división de la fecha (véase 3.3.3) . 

C. El segundo y siguientes si temas de numeración uti li7.ados en los mismos fascí
culos que el primero van precedidos por espacio, signo igual , espacio ( = ). 

D. El número del Plimer fascículo o parte de una nueva secuencia de numera
ción que no incluya la menció n de nueva secuencia va precedido por espa
cio, punto y coma, espacio ( ; ). 

E. La designación de cada nueva secuencia de numeración va precedida por es
pacio, punto y coma, espacio ( ; ) y su numeración va precedida por coma, 
espacio (, ). 

EjemPlos 

Fecha de l primer fascículo o pane-fecha del úllimo fascículo o parle 
Fecha del primer fascícu lo o parle-

úmero de) prin1cr fascículo o parte-número del (¡Itimo fascículo o parle 

Número del primer fascículo o pane-

Número del primer fascículo o parle (fecha del primer fascículo o pane)-nlllnero 
del ú)limo fascícu lo o parte (fecha del primer fascículo o parte) 

Nlllnero del primer fascícu lo o parle (fecha del primer fascículo o parte)
-n(¡mero del (¡ILimo fascículo o parte (fecha del (¡ Itimo fascículo o parte) 

l' Cuando la des ignación numérica o cronolól:,';ca del p,-imcr o último fascículo O parte cilados cn 
el .írea 3 inc1u)'e un b'1.lión , puede utilizarse un guión doble (-), no precedido ni seguido de espacio. 
para suslituir al guión que une la designación numérica o crono lógica del primer)' del úlLimo fascículo 
o parte o para susti tuir al que indica que la publicación seriada est¡í. en CUI"SO. 
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úmero del primer fascículo o parle-número del úllimo fascículo o parte = otro 
ntllnero del primer fascícu lo o parte-úlfo número del úllimo fascícu lo o parle 

Número de l primer fascícu lo o parte-número del úllimo ~ascículo o par~: ; n~me
ro del primer fascícu lo o parte que ulili7.a una nueva secuencia de numeraClon-nurne
ro de su úllimo fascículo o parle 

úmero del primer fascícu lo o parLe-nlllnero de l úllilllO fascícul? o partc ; n'l~e l~ 
ción de la nueva secuencia, ntllncro de su primer fascícu lo o parle-numero de su ulu
mo fascículo o parle 

Fuente prescrita 

El recurso en sí mismo, fuentes au torizadas tales como bibliografías nacionales. 
La información tomada d e una fueme diferente a las prescritas se da entre corchetes 
si se registra en esta á rea. 

3.3.1 Registro de la mención de numeración 

3.3.1.1 Los datos de numeració n se dan en la fo rma y orden e n ,ue aparece n 
en e l fascícu lo o parte, excepto en e l caso de.números ~~ arábigos o numeros e~pre
sados textualmente, que se susti tuyen por numeros arablgos. Se dan con la deSIgna· 
ción del fascícu lo o parle, en caso de que exista, o su equ iva lente e n su forma abre

viada normali zada. 

Ejempws 

· - Bd. l · 

. -Vol.l · 

· - Pt. l· 
· - 15Jan. 1970-
· - Mai 1972· 
· - 19 16 ed.· 
· - 2c trimestre 1973-

· - 1965-
• - 1. kót.· 

· - 1974 rebr.· 
· - 1980/ 198 1· 

Los datos incomple tos, inexactos o mal transcritos se comple tan o ~<.>rrigen me
diame la inclusió n de los e lementos ausentes o proporcio nando la verslo n correcta, 
enLre corche tes (véase ade más 0.9). 

EjemPlos 

. - [19]76-
· - Vol. I ([ 19]83)· 
· - 1986 [i.e. 1968]· 
· - Vol. 20 [i.e. 21] (1846)· 

3.3.1.2 Los a lios que no corresponde n al cale ndario g regoria n_o se tra~scri ben 
tal y como aparece n en la fueme de informació n prescrita. Los anos eqUlvalem es 
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3.3.2 Área específica de material o tipo de recurso 

de l ca lendario g regorian o se a llade n e ntre corche tes si no aparecen en la publica
ción seriada. 

/:.;eml,los 

· -1 353 [1979] -
· - No I (22 haha 85 E.P. [27ocl. 1957])-
· - No 1 (3 niv. an 6 [23 déc. 1797])-

3.~.2 Cuando los fascículo: o partes de una publicación se riada se identifican por 
un numero o una fecha, se IIldlcan los números o fechas del primer fascículo o parte. 

Ejemplos 

.-Vol. l-

· - Bd. l-
· - 1925-

3.3.3 Cuando los fascículos O pan es de una publicació n seriada se identifican 
tanto po r un número.como po r una fecha, se indican estos dos e lementos que apare
cen en e l pnmer fasc lculo o parte . El núme ro precede a la fecha. 

/:.;emplos 

· - 2' época, n. 167 (6-12 sepl. 2007)-
· - Vol. 1, no. lOan. 1971 )-
· - Vol. 1 ( 1960)-

Sin embargo , cuando e l número es una divisió n de la fecha, e l número se da ge
neralmente a continuación de la Inisma. 

Ejeml,los 

· - 2007, 1-
.-1971 , no. lOan. 1971 )-
· - 1967, no. l-
· - [ 19]85, 1-
Comenlmlo editorial: en el fascículo la numeración aparece como 1-85 

3.3.4 Cua~do una publi?,ció n se riada es continuació n de una O más publicacio
nes senada~ (vease 7.2), e l numero y/ o fecha que se dan son los correspo ndie ntes al 
pnmer fasclculo o parte que lleva e l nuevo título pro piamente di cho. 

Ejemplos 

· - Bd. 5 (1957/ 63)
. -6 (1963)-

3.3.5 Cuando existen en e l fascículo o parte designacio nes en más de una len
gua y/ o escritu ra, se da en e l área 3 la designació n que fi gura e n la leng ua y/ o esCl;
Ul ra de l titulo pro pi: mente dicho o, si no se puede aplicar este crite rio, la primera 
que aparece. Tamble n se puede n dar las designacio nes parale las. 
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Ejeml,los 

· - Vol. 20-
o 

· - Vol. 20- = T. 20- = Bd. 20-
· - 1976, broj 1 (1 siecenj = 1 jan)· 

3.3.6 Cuando en e l fascícul o o parte que se está describie ndo e l siste ma de nu
meració n incluye más de una designació n numérica y/ o cro no lógica en dife rentes 
calendarios, se dan todos los núme ros y designacio nes en e l área 3. 

EjemPlos 

· - Bd. 1, Nr. 1 (Frühling 1970)- = Nr. l-

· - Vol. 6, no. 2- = Vol. 13, no. 3 (Mar. 1969)-
Comentario editorial: cada fascículo lleva la nmneración de los dos útulos anle rio res 

· - No 1 (13 sepl. 1797 = 27 frucl. an 7)-

3.3.7 Cuando se describe una publicació n seriada ce rrada, e l número y/ o fecha 
del prime r fascículo o parte se da seguido del número y/ o fecha del último fascícu
lo o parte. Si no se conocen los da tos del primero, sólo se indica e l núme ro y/ o fe
cha del último . 

Ejeml,los 

· -Año 1, v. I (en.·feb. 1947)-año 3, v. 6 (sepl.-<lic. 1949) 

· - Vol. 1, no. lOan. 197 1 )-vol. 5, no. 12 (Dec. 1975) 

· - Bd. I-Bd. 70 

.-1936-1965 

· -1 971 , no. lOan. 197 1)·1 975, no. 12 (Dec. 1975) 

.- [1 9]85,1 -[ 19]93, 3 

· - Bd. 5 (1957/ 63)-Bd. 6 (1964170) 

· - Bd. 1, Nr. I (Frühling 1970) ·Bd. 6, Nr. 3 (Winter 1975) = r.l- r.24 

· - .a rg. 38, n: r 4 (26. Illars 1892) 

· - No ISS (22 OCl. 1796 = 1 er bnlln. an 5 )·no 500 (4 sepl. 1797= 18 frucl. an 5) 

· - o I (15 clinamen 77 E. P. [6 ,m '. 1 950])-no 28 (1 er absolu 85 E.P. [8 sepL 1957]) 

· - Vol. 1, pl. I (Dec. 1989) 
Co mentario editorial: sólo se publicó un fascículo 

3.3.8 Cuando una publicació n seriada ado pta un a nueva secuencia de numera
ció n sin que cambie e l título propiamente dicho , se da la numeració n de la prime
ra secuencia seguida de la nueva. Genera lmente la publicació n lleva alguna designa
ció n del tipo "nueva se rie", "segunda se ri e", e tc. , con e l fin de indicar que se trata 
sólo de una nueva secue ncia de numeració n y no de un a nueva publicació n. La men
ción de la nuev'a secuencia, si la hay, se lranscribe precediendo a la numeración. 
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3.3.9 Área específica de material o tipo de recurso 

Ejemplos 

· - BeI. 1 ( 1962)-BcI . 6 ( 1967) ; n .F., BeI . 1 ( 1968)-

· - Vol. 1, no. 1 Uan . 194 1 )-vol. 4, no. 5 (May 1950) ; n.s. , vol. 1, no. 1 Uune 1950)-vo l. 
2, no. 12 (May 1952) 

· - Vol. 1, no. 1 (Ma r. 1950)-vol. 4, no. 5 (Aug. 1954) ; Dec. 1954-

· - Vol. 1 ( 192 1)-vol. 19 ( 1939) ; n.s. , vol. 1 ( 1946)-vol. 30 (1975) ; vo l. 50 ( 1976)-

· - Vol. 1, no. 1 ( ovo 23, 1936)-vol. 73, no. 25 (Dec. 29, 1972) ; vol. 1, no. 1 (OClo 
1978)-

.- 31 Mar. 196 1-26SePlol 969 ; year l , no. 1 (1 OCloI 969)-

· - T. 12, 40/ 41 (jan.j uil. 1962)-lo 27,1 03 (e1ec. 1977) ; nuova serie, 1-2 (sello 1978)-

· - l -v. 101 ; new ser., v. 1-

3.3.9 Cuando se describe una subse rie o un suplemem o/ encarte con título de
pe ndiente (véase 1.1.5.3), la numeración de la subse rie o del suplemento/ encarte se 
da en el á rea 3. La numeración de la se rie principal se da en el á rea 6 o, si no se pue
de aplicar este crite rio, se redacta una no ta re la tiva a la numeración de la se rie prin
cipal O del recurso principal e n e l á rea 7 (véa nse 7.3.3, 7.6.3). 

Ejempw 

Dunántúli ludo mán yos gyújtcmé ny. Series geographica 

En el área 3: . - 3 1. sz.-
En el área 6: . - (Duná nlúli luclomá nyos gyújle mé ny ; 58 sz.-) 

3.3.10 Al describir un facsímil u o tro tipo de reproducción fo tográfi ca, los e le
mem os del á rea 3 corresponden a los números y/ o fechas de la publicació n seriada 
original. 

3.3.11 Primer fascículo o parte sin designación 

Si el primer fascículo o parte de la publicación seriada carece de numeració n, 
pe ro aparece un modelo de designación en los fascículos o partes sigui em es, se da la 
numeració n para e l prime r fascículo o parte e n base a ese modelo. Si no se dispone 
de info rmación sobre las designaciones de los siguiem es fascículos o partes, e n el pri
mer fascículo o parte se da [No. lj- (o su equivalem e en la lengua del título propia
mem e dicho) o una designación cron ológica, según sea conveniem e. 

Ejempws 

· - [1. Année, n . 1 (révr.-avril 1990)]-

· - [Plo 1] -

Comenlario edilanat. los siguientes fascículos lleva n la designación de Pan 2, Pan 3, etc. 

· - [No. 1]

. -[ 1968]-

Comentario editorial: se trata de un informe an ual, para el que resul ta más apropiada 
una designación cro no lógica 
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4 Área de publicación, producción, distribución, etc. 

Nota introductoria 

El té rmino "publicación, producción o distribución" pre te nde dar cobertura a to
dos los tipos de actividades de publicación, producció n, distribución, edició n y di fu
sión re lacionadas con los recursos. El á rea 4 se emplea tambié n para registra r los da
toS vinculados a la fabricación del recu rso, pero dife renciándolos de los re la tivos a su 
publicación, producción, distribución, e tc., aun cuando una misma persona o emi
dad pueda desempeñar ambas actividades. Cuando una pe rsona o entidad combma 
las actividades de publicació n, producción, distribució n, e tc. con las de fabricación 
del recurso, o cuando existen dudas acerca de si la pe rsona o entidad es responsable 
de la publicación, producción, distribución, e tc. del recurso O únicamem e de su fa
bricación, se e ntie nde que la me nción hace referencia a la publicación , producció n, 
d istribución, e tc. 

En el contexto de aplicación de la lSBD, se considera que todos los recursos e lec
lróni cos de acceso remoto están publicados. 

Para recursos monográficos antiguos: 

Las fun cio nes mode rnas de edito r, librero, impreso r y distribuidor a me
nudo no se dife rencian en los recursos monográfi cos antiguos. En las especi
fi caciones que fi guran a continuació n, el nombre y locali zación del impreso r 
reciben el mismo tratamiento que los del editor, librero o distribuidor. Salvo 
que se indique lo contrario, expresiones como "lugar de publicación , impre
sión, dislribución, e tc." y "editor, impresor, e tc," se utiliza n para refe ri rse, res
pectivame nte, a la locali zación yal nombre del edilo r, librero, impresor o dis
tI·ibuidor. 

Para reproducciones: 

La me nció n de publicación o producción es la del recurso que se desCl;
be. Al describir un facs ímil u o tra reproducción fotográfi ca, micrográfica o 
digitalizada, la mención de publicación o de producción se da en el á rea de 
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4 Área de publicación , p roducción , distribución , e tc. 

publicación, producción, distribución, e tc. L~ mención de publicación o pro
ducción del original se da en el área 7 (véase 7.2.4.2) . 

EjemlJlos 

· - London : Londo n Topographical Societ)', 1898 

Nola: Reproducción facsímil de la edición de: London: R. Walto n, [1654] 
· - New York : Lea POCkCl eores 

Nola: Reproducción facsím il de la edició n de: Leipzig: Bre itkopf & Hartel, 188 1 

· - New York: Johnson Reprint Corp., 197 1 

Nota: Reprod ucción facsími l de la edició n de: Boston: Houghton, MifTIin , 188 1 

Contenido 

4. 1 Lugar de publi cación , producción y/ o d istribución 
4.2 ombre del editor, productor y/ o distribuidor 
4.3 Me nción de la función del disuibuidor 

4.4 Fecha de publicación, producción y/ o disu'ibució n 
4.5 Lugar de impresión, fabricación o estampación 

4.6 Nombre del impresor, fabricante o estampador y/ o (para recursos mono
gráficos antiguos) otra información de impresión 

4.7 Fecha de impresión o fabricación 

Puntuación recomendada 

A. El área de publicación , producción , distribución, etc. va precedida de punto, 
espacio, raya, espacio (. -). 

B. El segundo lugar o siguientes van precedidos, cada uno, de espacio, punto 
y coma, espacIo ( ; ), salvo que estén unidos gramaticalmente mediante una 
palabra o frase . 

C. Cada nombre \"d precedido de espacio, dos puntos, espacio (:), salvo que los 
segundos o siguientes editores, productores, distribuidores, e tc. estén unidos 
gramaticalmente mediante una palabra o frase. 

D. La informació n paralela va precedida de espacio, signo igual , espacio ( = ). 

E. La mención de la función del d istribuidor, cuando se facilita, se indica e ntre 
corchetes ( [ 1 ). 

F. La fecha va precedida de coma, espacio (,) . 

G. Un guión (-) a continuación de la fecha de publicación del primer fascículo 
o parte o de la primera iteración de un recurso integrable une esta fecha a la 
fecha del último fascículo O parte o a la última iteración del recurso, O bien 
indica que éste sigue e n curso . 

H. El luga r de impresió n o rabricación , el nombre del impresor o fabricante y 
la fecha de impresión o fabricación (para recursos monográficos antiguos, 
cuando se registra como una mención distinta a la de edición) se encierran 
en un único par de paré ntesis ( ( ) ). En el inte rior de los paréntesis se uti li za 
la misma puntuación que en B, C y F. 
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Fuente prescrita 4 

Los ele memos de esta área pueden repetirse formando cualquier combinació n 
que resulte apropiada para el recurso que se desclibe. 

EjemPlos dI' estas combinaciones son: 

· - Lugar de publicación o producción: nombre del ed iLor o produclor, fecha 
· - Lugar de publicación o producción : nombre del edilor o producLor ; lugar de 

publicación o producción : nombre del edilor o produClor, fecha 

· - Lugar de publicación o producción ; lugar de publicación o producción : nom
bre del edilor o producLOr, fecha (lugar de impresión o fabdcación : nombre del im
presor o fabricante, fecha) 

· - Lugar de publicación o producción : non1bre del editor o productor, fecha; lu
gar de disu;bución : nombre del distribuidor [función] , fecha 

· - Lugar de publicación o producción ; lugar de publicación o producción: nom
bre del editor o productor, fecha ( lugar de impresión o fabl;cación ; lugar de impre
sión O fabricación: nombre del impresor o fabricante, fecha) 

· - Lugar de publicación o producción = mención paralela de lugar de publicación 
o producción : nombre del editor o productor, fecha 

· - Lugar de publicación o producción: nombre del editor o productor = mención 
paralela de lug-d.f de publicación o producción : mención paralela del nombre del ed i
tor o productor. fecha 

· - Lugar de distribución : no mbre del distribuidor [función], fecha (lugar de im
presión o fabricación: nombre del impresor o fabricante, fecha) 

· - Lugar de publicación o producción : nombre del edi tor o productor, fecha (lu
gar de impresión o fabricación: nombre del impresor o fablicante) 

· - Lugar de publicación o producción: nombre del editor o productor : nombre 
del editor o productor, fecha 

· - Lugar de distribución: nombre del distribuidor [función] , fecha 

· - Lugar de publicación: nombre del editor; lugar de producción: nombre del 
productor, fecha ; lugar de distribución: nombre del distribuidor [función], fecha 

Fuente prescrita 

Cualquier información lomada de una fuente diferente a las fuentes prescritas que 
se especifican a continuación se da enU'e corchetes si se registra en esta área. Sin em
bargo, si los distintos elementos de est.~ área están presentes en fuentes de infonnación 
diferentes, puede resultar necesario combinarlos a partir de las distintas fuentes. 

El orden preferido para las fuentes es: 

Para recursos monográficos impresos textuales: 

Portada, Olros preliminares, colofón, cubie rt.~ . 

Para recursos monográficos antiguos: 

Portada (a menos que se descarte la portada, como en e l caso de ciertos 
recursos no latinos, de finidos e n 0.4.2. 1). El colofón es una fuente prescrita 
secunclaria. Si no hay portada ni colofón, o si la infollnación relativa a cual
quiera de los elementos no aparece en la portada ni en el colofón, se atien
de al sigu ie nte orden para elegir un sustituto de portada: anteportada, otros 
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4 Área de publicación, producción, distribución, elc. 

preliminares, cabece ra, tejuelo de la e ncuadern ación, titulillo, incipit, expli. 
cit, comienzo del texLO princi pal, comie nzo del recurso, final del texLO prin. 
ci pal, final del recurso. 

La información de cada elemen LO LOmada del colofón o de otra fuellle 
prescri ta, según el o rden de prefere ncia establecido para éstas, se hace cons
ta r en e l á rea 7. La info rnlación de cada elemelllo LOmada de una fuellle dis
tinta a la prescrita para éste se da e ntre corchetes, si se transcribe en esta 
área. 

Forma y orden de presentación 

La info rmación re la tiva a la publicación, impresión, distribució n, elC. se 
transcribe tal y como aparece e n el recurso. La tra nscripción se hace utilizan· 
do una de las dos alte rnativas, A o B, explicadas a continuación. 

o se recomienda que los cenu'os catalogado res apliquen en un mismo 
registro bibliográ fi co partes de la alte rnativa A y partes de la a lte rna tiva B. o 
obstallle, puede que las bibliotecas encue ntren que dive rsos grupos de ma
teria les denu'o de sus colecciones se prestan mejor a ser descri LOs siguiendo 
una u o tra a lte rna tiva. 

En el área 4 hay especificaciones o ejemplos concre LOS que sólo serán apli
cables a la alte rnativa A o B. Estas especificaciones y ejemplos están designados 
con "A" O "B", respectivamente. Las reglas o ej emplos aplicables a ambas alte l~ 
nativas se designan con "A & B". Cada designación como A, B o A & B se con
sidera válida para las especificaciones o ej emplos que figura n a continuación 
hasta que haya una nueV-d designación de A, B o A & B. La pUllluación prescrita 
en los ejemplos puede no ser aplicable si se trata el ejemplo de acuerdo con la 
a lte rna tiva B, incluso cuando esta pUnluación es el obje LO principal de la regla, 
po r ejemplo, una regla sobre la consignación de información entre corchetes. 
Algun as especificaciones para A conciernen a elemenLOs concre tos del área 4. 
Para la a ltem ativa B, e n cambio, en ausencia de una especi fi cación B concre ta 
se deben consul tar las pautas generales descri tas a cOlllinuación 

AlImUllivas 

A. La transcripción se lleva a cabo en función de la fo rma del recurso, 
utiliza ndo la pUllluación prescrita enu'e los e leme lllos y, si hicie ra fa lta, re
pitie ndo eleme ntos e lllre corchetes. Se puede facili tar e n e l área 7 una cita 
exacta cua ndo resulte necesario para la idelllificación. 

Ejem/,/o 

. - At Oovay : 1617. By [l'. AUl'Oi for] lohn Heigham, [1617] 
Comentario tllitorial: en la mención de publicación, impresión, distribución, 

etc. consta: "At Oovay, 1617. By 101m Heigham" 

B. La transcripción se lleva a cabo atendiendo ta lllo a la fo rma como al 
o rden presellles en e l recurso, malllenie ndo la pUllluación o rigina l. La pun
tuación prescri ta e lllre los e le melllos se a liade únicamellle cuando se puede 
hacer sin disLO rsionar e l o riginal y cuando está claro que es aplicable la distin-
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Fuente prescrita 4 

ción elllre lugar de publicación-lugar de impresión y edi LOr-impresor. La in
fo rmación LOmada del colofón viene precedida de "[Colofón :]" o de su equi
\'<I lente en oUa lengua o escritula . 

La alte rna tiva B está pe nsada para servir de guía a los centros cataloga
dores que deseen refl ej a r la ex presión del recurso o rigi nal de manera más 
exacta y sencilla. Se da po r supuesLO que los centros catalogadores que ha
ga n transcripciones exactas crearán siempre fo rmas aULOrizadas y/ o faci li ta
rá n fo rmas no rmalizadas o controladas para los distin LOs elemelllos del á rea 4 
(incluyendo la fecha en números arábigos). 

EjempÚJs 

· - Al Oovay, : 1617. By [P. AUl'Oi for] 101m Heigham 
Comentario editorial: se mantiene la puntuación original, no se repite la fecha 

de publicación-i mpresión 

· _ A Toulouse : par Jean Boude, 1680.Jouxte la copie imprimée a Paris ... 
· _ SLOckholm , ; Upsala. ; Carlstad, ; ,,",'esteras und ; Orebro. : Bei Em. Bruze

lius., 182 1. ([Colofón:] Upsala, : gedruckt bei Em. Bruzelius" 182 1.) 
Comentario editorial: se transcribe la puntuación original y se añade la puntua

ción prescdta; las menciones de publicación y de impresión se diferencian cla
ramen le 

En la mayor parte de los casos los roles y f~lIl c iones de las distilllas pan es 
de la mención de publicación, impresión , distribució n, e tc. no se adaptan a 
las categorías modernas de lugar de publicación o impresió n, edito r o impre
sor, e tc., sino que están illlegla dos o son poco claros. 

Ejem/,/os 

· - London prinled. Dublin reprinled 
· _ Slockholm, 1776. Trykl hos Henr. Fougt, r. af k.w.o. kongl. boktryckare 
· - Sold by T. Richardson in London 
· - In Venetia apresso di CiOtli. [Colofón:] In Venetia, M.OC.xXI. Nell. 

Stamperia dio Gio Bau.ista CiOlli 
· _ I'rinted in the year M.OCC.xUV and sold al lhe pamphlel-shops in Lon

don and Wesuninsler 
· _ London: printed by John Bell, British Library, Strand , bookseller LO His 

Royal Highness lhe Prince ofWales. MOCCLXXXIX. 
· - Getruckl ZlI FranckfUrl am Main , im Jar M.O.LXV1. [Colofón:] Gelruc

kt ZlI FranckfUrl am M.in, bey Georg Raben, in verlegung igmund Feyrabends 
vnd Simon HÜlers, als man zall nach Chrisli geburl lausenl, fíinffilunderl, sechss 
vnd sechu igJar 

· _ Bruxellae M.OC.xXIII. Cum gratia et priuilegio [Colofón:] Lovanii , typis 
Henrici Hastenii. M.O .xXIII 

Comentario editorial: se lranscribe la puntuación original, no se aiiade la pun
tuación prescri ta; las menciones de publicación e im presión son inseparables 

Para recursos continuados: 

El recurso en sí mismo . 
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4.1 Área de publicación, producción, distribución, etc. 

Para recursos cartográficos y 
Para recursos multimedia, grabaciones sonoras, 
videograbaciones e imágenes fijas y en movimiento: 

El recurso e n sí mismo, e l envase y e l material anejo. 

Para recursos de música notada: 

La portada , o tros preliminares, la plime ra página de música, la cubi erta, 
e l colofó n. 

Para recursos electrónicos: 

El recurso en sí mismo, la documentación, otro material anejo, el envase. 

4.1 Lugar de publicación, producción y/ o dis tribución 

4.1.1 El lugar de publicación, producción y/ o distribución es e l nombre dellu
gar asociado en la fuente de información prescrita con el nombre del editor, produc
tor (o con el del editor o productor principal en caso de fi gura r más de un nombre) 
o distribu idor (véase 4.2). Si no consta e l nombre ele ningllll editor, producto r o dis
tribuidor, se toma el del lugar donde se editó o distribuyó el recurso. 

Para recursos monográficos antiguos: 

A & B. El lugar de publicación, impresión, distribución, e tc. es el nom
bre de lugar más destacado (generalmente e l primero) en e l que ha sido pu
blicado el recurso , consignado como figura en el mismo. 

Ejem/Jws 

· - Malri ti 
.- London 

· - 8allimore 

A. Cuando la información se toma de una fuente distinta a la po rtada (o 
e l colofón de un recurso en un único pliego), se hace constar esta fuente en 
el á rea 7. 

I:.jemPlos 

· - Colon iae : ex aedibus Quemelianis, anno d [omi ] ni , MDXXXI., [ 153 1] 
ola: La mención de publicación está lo mada del colofón 

B. Cuando la información se toma de una fuente distinta a la portada o 
el colofón, la fuente se hace constar en e l á rea 7. 

I:.j emPlo 

[Colofón: ] Coloniae, ex aedibus Qucntelianis. AUllO d[omi]ni. 
MDXXXI. 

Comen /ario editorial: se mantiene la puntuación original, no se aiiade la pun
tuación prescrita 
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Lugar de publicación, producción y/ o distribución 4.1.2 

4.1.2 Si se sabe que la informació n que figura en la fuente de info rmación pres
crita es incorrecta, puede darse una correcció n entre co rchetes (véase 0.9) o indicar
se en el á rea 7 (véase 7.4. 1). 

l:.JemPlos 

· - Dublin 
Nota: Se sabe que fue publicada en Be lfast 

· - J)aris [i.c. Leiden] 

Comen. /ar;o editorial: se sabe que fue publicada e n Le ide n 

· - Landan 
Nola: Publicado en Agen 

Para recursos monográficos antiguos: 

A & B. Cuando se sabe que la info rmación que apa rece en el recurso es 
fi cticia o incon-ecta, se da una cotTección entre corchetes, precedida de la 
abreviatura i.e., acompallándose de una nota aclaratotÍa e n e l área 7. Alterna· 
tivamente , sólo se da la nota. 

Eje1ll/J/os 

· - Paris [i.e. Le iden] 
Nola: El lugar de publicación es falso; editado en Leiden 

· - Lo ndon [i.e. Agen] 

Nola: Publicado en Agen 

O 

· - London 
No/a: Publicado en Agen 

· _ Printcd ovcrseas. in Europe. wilhin lWQ furlongs ora Bounsing Priesl [i.e. 
East Molesey] 

Nota.: El lugar de publicación es fiClicio ; identificado como Easl Molescy e n 
el STC (2' ed. ) 

O 

· _ PI-intcd ovcrseas, in Europe. wilhin t,,'o furlongs of a Bounsing Pries l 

Nola: Impreso en East Molesey 

· - Tripilo [i.e. Dublin] 
Nota: El lugar de publicación es ficticio; identificado por la Hun tington Li

bral}' como Dublín 

O 

· - Tripilo 
Nota: El lugar de publicación es ficticio; identi fi cado por la Huntington Li

bra'1' como Dublín 

· _ Zippelzerbst gedruckt durch Flachslanden [i.e. Leipzig :J ohan n Heinrich 
Elli nger] 

Nota: El lugar y el editor son fiClicios; el editor ha sido identificado por su 
marca (VD 1723:32 127 1 P) 
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4.1.3 Área d e publicación , producción , distribución , etc. 

4. 1.3 Cuando hay más d e un. lugar asociad o al no mbre d e un único edi tor, pro
d.,~cto ~· o dl~tnbllldor, se d a el mas d estacado tipográ fi camente o, si no existe distin
ClOn upografica , e l que figura e n prime r lugar. Si no hay d istinció n tipográfi ca y los 
luga res no aparecen en orden secuencIal, se d a e l q ue se conside re más impo rtante 
pa ra los usua rios de l catálogo. 

Para recursos monográficos antiguos: 

. . A. Cuando hay d os o más lugares de publicación , impresió n , distribu
Clon , e tc. y cuan~o el se~und? luga r y s i~u i entes están li ngúísticamente sepa
rados d e l no mbl e de l edI tor, Impreso r, dlstnbllldo r, e tc., se transcriben todos 
en el o rden en que a parecen e n la fuente prescrita. 

EjempÚJs 

. - London ; York 

A & B. 

. - A Lausanne & se trouve a Pad s 

4.1 .4 Pued e da rse el segundo lugar o los siguientes. 

EjemPlos 

· - Landon ; Chicago 
· - Kóln ; Pans 
· - K0be nhavn ; Oslo 

· - Barcelo na; Lisbo n 

· - Berlin ; KOln ; Frankfurt am Main 

.• 4. 1.5 Cua~do se o mite el segundo lugar o a lguno d e los siguientes, dicha omi
Slo n pued e mdlcarse con un "e tc." o su equiva lellle en o tra escritura entre corche tes 
(véase además 4 .2.4 ) . ' 

EjelllpÚJs 

· - Wien [cte.] 
· - London ; ewYork ; París [ClC.] 

· - Torolllo [etc.] 

4.1.6 . . Cuando se da~ los no mbres d e más d e un editor o productor, e l lugar de 
publIcaclo n o producClo n asoCIad o a cad a edllo r o producto r se coloca inmediata
mellle de lante d e l. no mbre d el edito r o producto r correspo ndiente, salvo que sea el 
m Ismo que e l aSOCIad o al editor o produc tor mencionados en prime r lugar. 

EjemPlos 

· - Valencia : Tandc m : Publicacions niversilal de Vale ncia 

· - Madrid: Comunidad Autó no ma, Dirección General de rbanismo y Planifica
ción Regional ; [San Se baslián]: crea 

- lew York: Columbia Records : Harper & Row 
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· _ Ncw York : Columbia Unive rsity; Boston : Compute !" Rescarch InstilUlC 

· - Paris : Gallimard :Julliard 

4. 1.7 Cuando se d a n los no mbres d e l edito r o productor y d e l distribuido r, e l 
lugar d e distribució n se hace constar sólo si difi e re d e l luga r d e publicació n o pro

ducción. 

EjemlJlos 
· _ Washingto n. D.C. : Smilhsonian Institutio n ; ew Yo rk : dislribuled by W.\V. 

Norto n 
· _ Washington , D.C. : .S. Su reau of the Ce nsllS ; Rosslyn, Va. : dislribu ted by 

DUALabs 
· _ Bo ulder : Easl European Mo nographs ; New York : Columbia niversilY Press 

[dislribuidor] 

4. 1.8 El lugar d e publicación , p roducció n y/ o distribució n se d a e n la fo nna o r
tográ fi ca y e n e l caso grama tical e n que a pa rece e n el recu rso. 

EjemPlos 

· - V Prazc 
· - Frankfurt am Main 

· - Pesuni 

· - TOIino 

Para recursos monográficos antiguos: 

A. El lugar d e publicació n , impresió n , distribució n , e tc. se tra nscribe tal 
y como apa rece e n la fuente . 

EjemlJlos 

· - Frankfllrt am Main 

· - Pesuni 
· - AlIgustae Taurino rum 

· - Goloniae Allobrogum 

e incluyen las pre posiciones que preced e n al luga r d e publicació n , im
presión , e tc., así como las palabras o frases asociad as al no mbre que lo acom
pa i1an y que no están unidas g ramati calmente al no mbre o a la direcció n o al 
le ma d e l editor, impresor, e tc. Las palabras o frases que sí están unidas d e esta 
fo nna se U<lIlscribe njunto a l no mbre d el editor, impreso r, e tc. (véase 4.2.6) . 

EjempÚJs 

· -A Lyon 
· - In Landon 
· - Implinted at Lo ndon 

· - ImpresSlIm .. . Ve ne tiis 
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4. 1.9 Área de publicación, producción, dis tribución, etc. 

· - ouvelleme[ nJl i[mJp.imcc a Paris 
· - Londan printcd 
Comentario editorial: en la mención de publicación, impresión etc. consta 

-London printcd. in lhe year 1742" 

· - En Sevilla 

El nombre del lugar de publicación, impresió n, e tc. se da entre corche tes 
cuando se toma del nombre del editor, impresor, e tc. 

4. 1.9 Si se considera necesario para la identificació n , se a.iade a l lugar de publi
cació n , producción o distribució n un calificado r como e l nombre del país, estado, 
e tc. Se tra nscribe precedido de coma cuando se toma de la fuente de info rmació n 
prescrita O enU'e corcheles si se toma de otra fuente. 

I:.jemPlos 

· - Cuadalajara, México 
.. - Washinglon, O.e. 
· - Cambridge, Mass. 
· - Samiago [ChileJ 
· - London [OmarioJ 
· - Cambridge [EnglandJ 
· - London, Ontado 

· - ew Ha\'cn [ConncClicut] 

Si se considera necesario para la identifi cación , se añade al nombre del lugar la 
direcció n completa del editor, productor o disuibuido r. Se indica entre paréntesis si 
se transcribe de la fuente de info rmació n presc.ita o e ntre corcheles si se lranscribe 
de otra fuente. 

I:.jem/>/os 

· - Valencia Uesús y María, 15, 46008; Ú. 96-3852770, fax 96-3852868; c.e.: prensa@ 
ryapublicidad.com) : R & A Edilo.ial 

· - London [37 Pond SlreeL, .W.3J 
· - Sl-Bruno-de-Monlarvi lle, Québec (1985 La Ouchesse) 
· - Vancouvcr (57 1 Howc lrCeL) 
· - [EnglandJ : Glyndebourne Festival Opera, 1977; ew York (P.O. Box 153, Ansa

nia Slalion, ew York, .Y. 10032) : [dislribuido porJ Video ArlS Inlernational, 1985 
Comenlario editorial: se desconoce la ubicación de la oficina del Clyndebo urne Festi

val Opera (véase 4.1.1 5) 
· - Cupenino, CA ( 10648 Gascoigne Dr., Cupenino 95014) 
· - Paris (66, avenue de Versailles, 75016) 

Para recursos monográficos antiguos: 

A & B. El nombre del lugar de publ icació n , impresió n, distribución , e tc. 
Vd seguido del nombre del país o de otra designació n simi lar cuando aparece 
e n la fuente prescrita. e puede añadir entre corchetes un calificador a l nom-
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bre del lugar si se considera necesario para la identificación del recurso -por 
ejemplo , para distinguir e ntre lugares homó nimos. 

EjemPlos 

· - Cambridge, Massachuscus 
Comentario editoriaL: el Estarlo figura en la fuente utilizada 

· - Cambridge [Mass.J 

· - ewpon [R.!.J 

· - Lugrluni 

· - Lugduni [Bal.t1.vorum] 
Comen/ario edilorial: Lyon y Leyden, respeClivamente 

· - Londini 

· - Londini [GOlhorum J 
Comen/ario edilorial: Londres, Gran Bretaña y Lund, Suecia, respectivamente 

4. \.10 Si se conside ra necesario para la identificación del recurso se puede pro
porcionar, entre corchetes, una versión alternativa del nombre del lugar (véase 0.9). 

EjemPlos 

· - Christiani. [OsloJ 
· - Le'l'wl [LiverpoolJ 
· - Leningrad [Sl. PelersburgJ 
· - Anlwerpen [AmberesJ 

Para recursos monográfi cos antiguos: 

A. Si se considera necesario para la identifi cación del recurso, puede 
darse entre corchetes la ve rsió n alternativa o corregida de un nombre de lu
gar obsole to , latinizado, mal escrito o en desuso. Para las correcciones se uti
liza la abreviatura "i.e: (véase 4. 1.2). 

El nombre allernativo se da en la forma no rmalizada elegida por el cen
tro cata logador. 

EjemPlos 

· - Lodnon [i.e. LondonJ 

· - Florenlia: [FirenzeJ 
Comentario edilorial: la forma moderna del nombre ha sido elegida por un 

centro catalogador en I talia 

· - Floremia: [ ~lorenceJ 
Comentario editorial: la forma moderna del nombre ha sido elegida por un 

cenU'o calalogador del Rei no Unido 

4. 1.11 Cuando e l nombre del lugar de publicació n, producció n o distribució n 
apa rece e n la fuente de informació n prescrita e n más de una lengua y/ o escritura: 
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4.1.12 Área de publicación, producción, distribución, etc. 

Para recursos monográficos textuales, Para recursos continuados, 
Para recursos cartográficos y Para recursos e lectrónicos: 

Se da la fo rma del nombre que concue rde con la lengua y escritura del tí
tulo propiamente di cho. Si no puede aplicarse este crite ri o, se da la fo rma del 
nombre más destacado tipográficamente o , si no hay distinció n tipográfi ca, la 
fo rma del nombre que aparece en prime r lugar. 

Para recursos de música notada y Para recursos multimedia, 
grabaciones sonoras, videograbaciones e imágenes fijas y en movimiento: 

· ~e d~ la .fonn~ del nombre más destacado tipográfi came nte o , si no existe 
dlsunclon lIpografi ~a, la del que aparece en primer lugar. Si no se aplica nin
guno de estos cnten os, se da la fo rma lingü ística correspo ndiente a la lengua 
del recurso. 

4.1.12 
omisión. 

Se pued en dar las me ncio nes parale las. Si no se dan, no se indica su 

Ejemp"'s 

· - Genf = Geneve 

· - Bern = Berne 

· - ucva York = cw York 

Para recursos monográficos antiguos: 

A. e da la fo rma del no mbre que aparece e n primer luga r, seguida por 
las otras fOl'mas del no mbre, en e l o rden indicado por la secue ncia de info r
mació n en la fuente prescrita . 

Ejemp", 

. - Brussel = BruxelIcs 

B. Véase 4.2.1 2. 1 

4.1.13 Norma especifica relativa al lugar de publicación 

Para recursos monográficos antiguos: 

A. El lugar de publ.icació n, impresió n, distribución, e tc. que aparece jun
to al. ~ombre d~ un edIto r, Impresor, e tc. o como parte de una me nción de 
e.~lclo l~ c?nte~~da en la info rmación de la mención de publicación, impre
Slon , d lstnbuclOn, e tc. se lI-anscribe como pa rte del nombre del edito r, impre
so~, dls tnbllld,or, e~c. y se d~ también, entre corche tes, como lugar de publica
Clon, lmpreSlon, dlSlnbuclon, etc. 

EjemPlos 

. - [London] : solcl by T. Richardson in Lonclon 
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· - [Bresslaw] : bey Caspar Closemann , BuchhandlcI11 in Bresslaw zubefinden 

· - [London] : Philaclelphia primccl, London rcprin led for C. DilIy 

Cuando el no mbre del lugar aparece en el texto de ambas me nciones se 
recoge en las dos. 

Ejemp'" 

· - In Fiorenza : Stampalo in Fioren7.a appresso Lorenzo Torrcntino 

No/a: Mención de impresión lomada del colofón 

Cuando una dirección o un lema del edito r, impresor, e tc. figu ra en el re
curso, pero no viene acompañado del nombre de la ciudad o distrito, el nom
bre de la ciudad se indica e ntre corchetes como elemento del lugar de publi
cación, impresión , e tc. y la dirección o e l lema se incluye en la infonnación 
rela tiva a la mención de edito r, impresor, distribuidor, e tc. 

EjemlJlos 

· - [London] 
Comen/ano editorial: en pie de imprenta consta:J. Pitts, Printcr and Toy ware

housc, 6 Greal Sl. Andrew Street, 7 Dials 

· - [Paris] 
Comentario editorial: en pie de imprenta consta: a I'enseigne de I'élephant 

(lema comercial de un impresor parisino) 

· - [London] 
Co mentario editorial: en pie de imprenta consta: sold in St. Paul 's Churchyard 

Cuando el luga r de publicación , impresió n, distribución, e tc. aparece úni
camente como parte de ou-a área y está registrado en e lla , o se toma o infie
re del nombre de l edi tor, impresor, distribuido r, e tc. , o bien se conoce úni
camente por una fuente de info rmación distinta a la prescrita para esta á rea 
(incluye ndo fue ntes externas a l recurso), se da enll'e corchetes y en la fo rma 
nonnalizada elegida por e l centro catalogador. Puede darse una no ta aclan
toria en e l á rea 7. 

B. Cuando el luga r d e publicación , impresión , disLribución , e tc. apare
ce úni camente como pa rte de o tra área y se ha registrado allí, o se infi e re 
del no mbre del edito r, impresor, distribuido r, e tc., o bie n se conoce úni ca
mente po r una fue nte de info rm ación distinta a la prescri ta para esta á rea 
(incluyendo fue ntes externas a l recurso), se da entre co rchetes y en la fo r
ma norm ali zada elegida por e l centro ca talogado r. Puede aliadirse una no ta 
aclaratoria en e l á rea 7. 

/:."jemp"'s 

A&B. 

· - [ K6In ] 

Comentario editorial: la fonna normali7..ada del nombre ha sido elegida por un 
centro catalogador alemán 
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4.1.1 3 Área de publicación, producción, distribución, etc. 

· - [Lo ndon] 

Nola: Aparece en los repenorios de libreros CO lll O nombre de un librero en 
Londres 

A. 

· - [BayreuLh ] : impensis OrphonaLrophei BaruLhini , [1 73B] ([ Bayre uLh] : ly· 
pis Friderici Eliae Dietzelii ) 

· - [Leipzig] : sumpLibus lo hannis Fritzsc hi , bibl. Lips., [1674] ([Weissen. 
fels] : liLe ris J ohannis Brühlae i, Gym n. Weissenf. lypogr.) 

No/a : Cf. VD l 7 14:052745K 

· - [VeneLiis] : Academia Venela 

B. 

· - Academia Veneta 

· - SumpLibus lohannis Fri tzschi , bibl. Lips. [ 1674] [Colofón:] LilerísJohan· 
nis Brühlaei , G)'llln. Vle issenf. typogr. 

No/a: Cf. VD l 7 14:052745K 

Comen /ano editoriaL" se registra la puntuación OJiginal , no se atiade la puntua
ción prescrita. o es necesario añadir las formas desalTolladas para Leipzig y Weis
senrels, porque se incluirán de todos modos como infonnación nomlali7..ada. 

Cuando el lugar de publicación, producción O distribución no aparece en ninguna 
de las fuentes de información prescritas, el nombre conocido de la ciudad o localidad 
se da enu'e corchetes. Si el nombre de la ciudad o localidad es dudoso o desconocido, 
se da el nombre de la ciudad o localidad probable, seguido de un signo de imerroga
ció n y emre corchetes. Puede añad irse el nombre de una jurisdicción mayor. 

EjemPlos 

· - [Hamburg?] 

· - [Evry] 

· - [París] 

· - [Prague?] 

· - [ArnsLerdam?] 

· - [Fawsley?] 

· - [Ponland, Maine' ] 

Para recursos monográficos antiguos: 

A & B. Cuando el lugar de publicación, impresión, distribución, e tc. es 
dudoso o desconocido, se da el nombre de un lugar probable en la fOllna nOI~ 

malizada elegida por el cemro catalogador, seguido de un signo de imerroga
ción y entre corchetes. Puede añadirse una nOla aclaratoria en el área 7. 

A & B. Cuando el lugar de publicación, impresió n, distribución, e tc. no 
aparece e n la fueme de información prescrita, pero el lugar de impresión se 
conoce por una fue me de información distinta a la prescrita para esta área 
(incluso externa al recurso), se da emre corcheles y e n la forma normalizada 
elegida por el cemro catalogador. Se a",ade una nota aclaratoria e n el área 7. 
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4. 1.1 5 Cuando no se puede delerminar el nombre de la ciudad o localidad, se 
da el nombre del estado, provincia o país, siguiendo las mismas especificaciones apli
cables a los nombres de ciudades o localidades. 

Ejml/,los 

· - Canada 
Comentario edilorial: conocido como lugar de publicación; aparece en la fuente 

prescrita 

· - [Aragon] 
Comen/mio edilmial: conocido CO lll O lugar de publicación; aparece fuera de la fuen

te prescrita 

· - [GuaLemala?] 
Coml!11lan"o edilmia/: probable, pero dudoso, como lugar de publicación 

4. \.16 Cuando el lugar no puede delerminarse se anota, e ntre corche les, la 
abrevialura "s.l." (sine loco) o su equiva lente en OUa escrilula. 

EjemPlo 

· - [S.I.] 

4.1.17 Cambio de lugar de publicación, producción y/ o distribución 

Para recur.;os monográficos antiguos: 

A & B. Si se crea un ún ico registro bibliográfico pala un recurso publi
cado en más de una parle física y cambia la info llllación relativa al lugar de 
publicación, impresión, distribución, elC. de cada una de sus parles. ~ lo lar
go del curso de su publicación, o si el recurso conuene pOrladas II1d lVlduales 
con lugares de publicación , impresión , disuibución, elC. ql~e difieren de l os 
relativos a la lotalidad del recurso, se ua nscnbe n las menCIones de pubhca
ción, impresión, disu'ibución, elC. de la primera parle o de la más antigua y 
los lugares de publicació n, impresión , distribución, elC. de las parles reslan
les se dan en el área 7. (Véanse además 4.2. 15 y 4.4. 10. 1). 

Ejeml,lo 

. - Stuugart; Tübingen 
Nota: En los volúmenes 33-40 aparece una mención de lugar de publicación 

diferenle: llUl!f<ln; Augsburg 

Para publicaciones seriadas y 
Para recursos monográficos multiparte : 

Si en fascículos o panes sucesivas cambia el lugar de publicación, produc
ción ),/ 0 distribución, el último luga r se da en el área 7 (véase 7.4.2. 1) cuan
do es necesa lio pala la identificación del recurso o se consIdera Importante 
para los usuarios del calálogo. 
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4 .2 Área d e publicación, producción , distribució n, e tc. 

Para recursos integrables: 

Si e n sucesivas iteraciones cambia e l lugar d e publicación, producció n y/o 
distribución , la descripció n se modifica y e l anterior lugar se d a en el á rea 
7 (véase 7.4.2.2) cuando es necesario pa ra la identifi cació n del recurso o se 
con idera importante para los usuarios d e l ca lá logo. 

4.2 Nombre d el editor, productor y/ o distribuidor 

4.2.1 El nombre del ed itor, productor y/ o disu'ibuidor co rresponde a la pe rso
na o e ntidad corporativa que lleva a cabo, respectivamente, la publicació n , produc
ció n y/ o disu'ibución o las actividad es d e difusió n de l recurso. 

Para recursos monográficos antiguos: 

A. Este e lemento incluye los nombres d e editores, distribuido res, libre
ros (si aparecen en la fuente d e informació n prescrita para este e lemento) e 
impresores d e l recurso, junto con la información asociada que concierne a 
sus lugares d e actividad y a la menciones d e impresió n y reimpresió n. 

4.2.2 El nombre d el edilor o produclor se da directamente a continuació n dellu
gar de publicació n o producció n asociado a él en la fuente de infornlació n prescrita. 

EjemPlos 

· - [Barcelona] : Producciones aimara 

· - Landon : MClhuc n 

· - London : Libral)' Associalion 

· - Roazhon [Renncs] : Bremaii 

· - [London] : Eceles Centre for American Studies 

Cuando e n la fuente d e info rmación prescrita figura más d e un editor o produc
tor, se da e l no mbre más d estacad o tipográfi camente o, si no existe d istin ció n tipo
gráfica, el que aparece en primer lugar. Si no existe distinción tipográ fi ca y los nom
bres no siguen ningún orden, se da e l que se conside re de mayor importancia para 
los usua rios del catálogo (véase además 4.2. I 2. 1). 

EjemPlos 

: PiCLOrial CharlS Educational Trust 

: La lIova Italia 

: Soflexl 
Comen.tarlo edilorial: el no mbre de l edito r aparece destacado 

: BPI Systems 

Come,, /ario editorial: el no mbre del editor figura en plimer lugar 

Para recursos monográficos antiguos: 

Se da e l no mbre que a parece en primer lugar. 

154 

Nombre d el editor, productor y/ o d istribuidor 4.2.4 

4 .2.3 Cuando e n la fuente d e informació n presc rita se me nciona a más d e un 
editor o productor, se pued e dar el no mbre del segundo y d e los siguie ntes ed ilores 
o productores. 

t.)elll/,los 

· - London : The Times; Edinburgh :John Bartholomew & Son 
· - Paris: Institut géographique nalional ; Clenllont-Ferrand : Éd. Pare des VoJcans 
· - Paris : le Cenlurion : Desclée De Brollwer : Éd. du Cerf 

· - Londo n : Nauonal Savings Commillee ; Edinburgh : National Savings Comm il
lec for Scotland 

· - Waterloo [Ontario] : Leisure Slud ies Data Ine. ; Chieago: National Opinion Re
search Center 

· - Paris : Éd. Esl-Ouesl internauonales : Éd. nesco 
· - Madrid: Debate; Barcelona: Círculo de Lectores 

· - [México, D.F.] : A1faomega ; León : Everesl 
· - Chicago : Universily of Chieago Press ; Milano : Rieordi 

Para recursos monográficos antiguos: 

A. uando un recurso ti e ne más d e un editor, impresor, distribuidor, 
e lC. e n una única fuente, ge ne ralmente se transcriben tod os los no mbres que 
d esempe ña n una función e n e l ord e n e n que aparecen. Sólo se separa n con 
la puntuación prescrita cuando no se hallan unidos mediante nexos gramati
ca les o frases. 

Ejeml,los 

. - En Sevilla: por Juan de la Puerta : a costa deJaeobo Dherve 

. - En Vtrechl : en casa de Guillermo Van de \ .vater y Jacobo Van PoolsUll'l 

villa: en la imprenta de Andrea Pescioni y Juan de Leon 

4.2.4 Cuando se o mite e l segundo o los sigui entes nombres d e los edi tores o 
productores, la o misió n se indica mediante la inclusió n , e ntre corche tes, d e la abre
viatura "etc." o su equivalente en otra escritura (véase además 4.1.5). 

Ejeml'ws 

: Evans [elc.] 
: Payol [elc.] 
: The Times [ele.] 

: Evaporaled Milk Associatio ll [Cle.] 

: America n Associatio n of Individual Inveslors [ele.] 

Para recursos monográficos antiguos: 

A. Si se conside ra que los nombres son demasiado numerosos, la mención 
puede acorta rse o mitie ndo todos o algunos d e los nombres que figuran a conti
nuación del p,imero. En estos casos, se emplea el signo de o misió n y, tras é l, se 
<l" ade entre corchetes una frase que englobe lo o mitido. En esta frase se inclu-

155 



4.2.5 Área d e publicación, producción , dis tribución , etc. 

ye e l número tanto de los editores, impresores, distribu idores omitidos como 
de los lug-ares omitidos, si hubiese más de uno (véase además 4.2.6) . Como al· 
ternativa, la informació n sobre lo que se ha omitido se da en e l área 7. 

qempws 

: chez Claude Barbin ... Jean Boudol ... Ceorge & LouisJosse 
Comen/ario edilorial: se omiten las direcciones de los libreros 

: primed for F.e. and J. RivingLOn , Olridge and Son, J. Nichols and Co .... 
[and 26 olhers] 

o 
: prinled for F.e. andJ. Rivinglon, Olridge and Son,J. ichols and Co . ... 
Nota: Se mencionan 26 edito res más en el impreso 

: primed for James, John amI Paul KnapLOn .. . T. Beckel .. . T. Oavies ... W. 
Jackson in Oxford, and A. Kincaid , and Compan)', in Edinburgh 

Comentario editorial: se o miten las direcciones de los libreros 
: primed and sold by J. Newbery and C. Micklewrighl, also by Mess. Ware, 

Bin, AsLley, Auslen , Robinson , Oodsley, and Need ham, in London .. . [and 8 
Olhers in 8 places] 

o 
: primed and sold by J. ewbery and C. Micklewrighl, also by Mess. Ware, 

Bin, Aslley, Auslen, Robinson , Oodsley, and eedham, in London .. . 
Nola: En el impreso se mencionan Olras ocho editores más )' Olros tantos lu

gares 

B. Generalmente, las mencio nes de publicació n, edición, disu'ibución, 
e tc. que aparecen e n las fue ntes de informació n prescritas se citan en su forma 
completa . Pueden omi tirse las menciones demasiado largas, empleando e n ese 
caso e l signo de omisión. La infonnació n sobre lo omitido se da en el á rea 7. 

I:.j ,ml,los 

. - Edinburgi, Typis Academicis, pmslanl venales apud e. ElliOl, el C. Creedl 
el Londini apudJ. Murray. 

Co mentario editorial: cita completa. Se ha registrado la puntuación original , 
no se ha añadido la puntuación prescrita. 

4.2.5 Cuando en la fuente de información prescrita aparece n los nombres del 
ed itor o productor y del distribuidor, puede darse e l de este ' ,I timo. Cuando e l nom
bre del dist,ibuidor aparece e n cualquie r otra fuente o no aparece en e l recurso, 
puede hacerse constar en el área 7 (véase 7.4 . 1). Si úni camente se me ncio na e l distri
buidor, debe darse su nombre. 

q,ml'ws 

: Technical and ScienLific Fi lms : Fi lm Producers Guild [diSlribuidor] 

: Inlcr-university Consonium ror Political Research [dislribuidor] 

: Europa OifTusion [dislribuidor] 

4.2.6 El nombre del edito r, producto r o disuibuidor puede darse de fo rma abre
viada, siempre y cuando resulte inteligible y pueda identificarse sin ambigüedad. 
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Ejeml,los 

: Bieui 

Comen tario e(/itorial: Casa editrice Bietti figura corno nombre del editor 

: H.M. Cousha 

4.2.6 

Comentario el/itorial: The H .M. Gousha Company figura corno nombre del editor 

: M. Eschig 
Comentario editorial: Editions M ax Eschig et e ie figura corno nombre dcl editor 

: I nviCle'l 

Co mentario editon'al: Invicta PlasLi cs Ltd . figura corno nombre del editor 

: Readex 
Comentario etlito,.;al: Readex Micropdnt Corporation figura corno nombre del edilor 

: Xanara 

Conumlar'¡o editorial: Xanara Technologies figura corno nombre del editor 

: Addison-Wesley 
Comentario editorial: Addison-"Vesley Publishing Company figura corno nombre del 

editor 

pero no 

: The Societ)' 
Comen/ario tl/i/mial: American Chemical Society figura corno nombre del editor 

Para recursos monográficos antiguos y 
Para recursos cartográficos antiguos: 

A & B. Los nombres de los edi to res, impreso res, distribuidores, etc. se 
transcriben en la forma en que aparecen en la fuente de información prescri
ta, precedidos de las palabras y frases necesa rias (véase además 4. 1.8). 

EjemPlos 

A&B. 

: chez Augustin Courbé 

: en casa de Guillielmo Roville 

: na officina de Antonio de Sausa da Sylva 

: par Jan de Tournes pour Antaine Vincenl 

: a I'enseigne de l 'éléphant 

A. 

: de (' imprimerie de Balleu. se trou"e chez M arci lly [et chez] les marchands 
de nOll\'eautés 

Nola : Las dos menciones de dislribuidor se agrupan con una llave, a conti
nuación de - chez .. 

A&B. 

: pli nted rorJ. ' '''amer 

: prinled forjo Roben •• nd A. Ood 
: printed ror the editor, and sold by him 
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4.2.7 Área de publicación, producción, distribución, e tc. 

: by lhe wido",c of Jhon Momman 

: prinLed for lhe execuLors of lhe laLe wido\\' Kelly 

: impreso porJosé López Hidalgo 

A. Pueden omilirse expresiones como "impresor del Rey", así como di. 
recciones. No obsta me, las direcciones se hacen COnstar cuando sirven de 
ayuda para la identificació n, datación o localización del recurso. 

J::jelll/llo 

. - A Rouen : chcz Jean Oursel, nlC Ecuyere, vis-a-vis la fue du PCli t-Puits. a 
l'lmprimcrie clu Lcvant 

A & B. Puede omilirse información poco imponame que aparece en 
medio o a l final de la me nción de publicació n, impresión, elC. Las o misiones 
de eSle lipo se indican mediam e el signo de omisión . 

. - [Valladolid] : impreso o • • por la viuda de Francisco Fcrnandcz de Cordou3 

4.2.7 Cuando el nombre del edilor, producLOr o distribuidor aparece desarrolla
do e n el á rea 1, puede elegirse el1lre repeLÍr la fo mla desan·o llada en e l área 4 O bien 
dar en esta misma área una fo nTIa abreviada de! nombre. 

t.:¡elll /110$ 

Shado", dance / by Henry Cli"e Maekeson. - London : H. Maekeson 
Thésaurus de l'anllcmenl / Cen u'c de docurncTltatio n de I'armement. _ [Paris] 

CEDOCAR 

Liste des périodiques re~us au Centre national des recherches agronollliqucs. _ 
Versailles : C. . R.A. 

H arlekin : für Klarineue / Karlheinz Slockhausen. - Kürlen : Slockhausen 

The ",ander of new tire [Proyecció n Visual] / Clcvcland Health Museulll . - Clc\'c
land : Cle"eland Heallh Muscum 

Fi ehier de lemlinologie [Microforma] / Québee (Pro"i nee), Office de la langue 
fran ~,"se, Cerure de lerminologie. - Québec : O.L.F. 

Chemical properLies database [Recurso elecu'ón ieo] / Nalional Chemieal Data 
Board. - Malden, MA : Nalional Chemical Data Board 

ial scicnce citation index [Recurso electrónico] / Instilllte fo r Scientific Info r
matio n. - [Philadelphia] : Institute for ientific Information 

Para recursos monográficos antiguos: 

A & B. Cuando la información relativa a l ediLO r, impreso.; disu·ibuidor, 
e lC. aparece únicamente en Olra área y está regislrada en e lla, o cuando pro
viene de una fuente de informació n difereme a la prescrita para este e lemen
lO (incluyendo fuemes eXlernas a l recurso), se da, emre corcheles, e n la for
ma apropiada m{rs breve. Cuando se LOma como fuente de información una 
fue nte dislinta a la portada, esta fuente se indica e n e! área 7. 
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EjPllr/llos 

A. 

4.2.8 

· - [París] : [Philippe Pigouehel pour Symon Vostre, 25 avTiI 1500] 
Comen /ario tdi/orial: la nlarca de Pigouchet figura en la portada. En el título 

consta: Ces presentes heures a lusaige du Mans fure[n]t acheuees Jan Mil. ci ncq 
ce[n]s le XX" jour dapuríl pour Symon VosLre .. . 

· - [London] : [Francis Bario",]' 1605 
Comen/ario tdilorial: al final del tílulo consta: iIIustrated with ... Sculplures by 

Francis Barlow and are LO be sold at his hOllse 

B. 

· - A París, imprimé par I'auleur [P.S. Fournier], rue des Pos les & se vend 
ehez Barbou, rue S.Jaeques. M.DCC.LXIV. 

Comentario MiloriaL: el no mbre del autor figura en la mención de responsabi
lidad en la portada 

El nombre del ediLOr, impresor, dislribuidor, e lC. no se abrevia ni se desa
rro lla po rque repita u o mi ta, respecLÍvameme, información referenle a l au
lo r como ediLOr. 

Ej,m/l/o 

· - Trykl udi London : af Frys, Couchman og Collier paa Forfallerens egen 
Bekoslning 

4.2.8 Para recursos monográficos antiguos: 

A. Cuando el nombre y/ o la dirección del im presor aparecen e n la fueme de 
información prescrita, acompañados o no de o tros nombres de edilores, impreso
res, disuibuidores, eLC., se dan como nombre del edilo r, impresor, dislribuido r, elC. o 
bien como pan e de este mismo nombre. 

Ejem!'/o$ 

: primed and are lo be sold by Randal Taylor 
: primed by J. and H. Hughs ... and sold by T. Payne 
: J. Crundy, prímer 
: prínled and sold al 60, Old Slreel 
: Lryekl hos Lars Salvius 
: prinled, and re-primed by E. Walers 
: de l"imprimerie deJ. Barbou 
: typis exscri psi lJoachimus Redanus 

En algunos casos e l nombre y/ o dirección del impresor aparecen en la fuente de 
infonnación prescrita si n el nombre, dirección o marca del edilor o li brero. i eSle 
último se conoce, se añade a cOlllinuación del nombre y/ o dirección del impresor, 
emre corcheles y precedido de espacio, dos punLOs, espacio. 
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4.2.9 Área de publicación, producción, distribución, etc. 

EjemPlo 

: acheuee de imprimer par maislrc nicole de la barre: [chczJean Peutl 

Nota: Mención de impresión LOmada del colofón; la ültima hoj a lleva la marca de 
Jean Pelit, librero 

B. Generalme nte, la in formación se lranscribe en el o rden en que aparece e n la 
fuente de inro rmació n prescrita. La info rmación que no aparece e n las rue ntes pres
critas puede regisu-a rse e lllre corche tes o, C0l110 alternativa, indicarse e n e l área 7. 

EjemPlo 

[Colofón:] acheuce de imprimer par maistre nicole de la barre 

Nota: La última hoja lleva la marca dc Jean Peli to librero 

4.2.9 Para grabaciones sonoras y 
Para recursos audiovisuales: 

Un nombre comercial que aparece junlO con el nombre de un edilo r o compañía 
productora en recursos tales como discos sonoros, caseles, etc. no se ua llscribe en el 
área de publicación, producción, disu'ibución, etc. Puede darse en el área de serie (si 
se considera e l nombre comercial como lítulo de la serie (véase área 6)), o en el á rea 
de número nonnalizado y condiciones de disponibilidad si el nombre va acompañado 
por un número prescrilO como alternativa a l número normalizado (véase área 8). 

4.2.10 Nombre incorrecto del editor o productor 

Cuando se sabe que la inronnación que aparece e n el recurso es fi cticia o incorrec
ta puede faci li tarse enU'e corcheles una corrección (véase 0.9) o darse en el á rea 7. 

Para recursos monográficos antiguos: 

A & B. Cuando se tiene la certeza de que la inro rmación que proporcio
na e l recurso es fi cticia o in correcta se facilita entre corchetes una corrección 
y se da una nOta aclaralO ria en e l á rea 7. Cuando se sabe que la inrormación 
que aparece en el recurso es fi cticia o inco rrecta, pero no puede dete rminar
se la fuenle de la inro rmación correcta, se registra la inro rmación de publica
ción, impresión, e le. y se ailade una no ta aclaratoria en el área 7. 

Ejel/llJlo 

: apud Ruardulll Phigrulll [i .c. E. Griffin] 

No/a: Pie de imprenta falso; impreso en Londres por E.GI'iffin 

: printcd for A. M aore 

Nota: El nombre dcllibrero que figura en el pie de imprenta es ficticio 

A & B. Cuando en luga r del nombre aparece únicamenle la dirección, 
marca o ini ciales del edilo r, impresor, distribuido r, elC.) esta dirección, mar
ca o iniciales se u-anscribe como mención del edilOr, impreso r, disu'ibuidor, 
e lC. Si se puede ide nLificar e l nombre del editor, impresor, dislribuidor, e tc., 
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éSle se proporciona e ntre corchetes, desarro ll ando el nombre a continuación 
ele las inicia les o añadi endo el nombre antes o después de la dirección o de la 
marca, según convenga. Se da una nota aclaratoria en el área 7. 

EjemlJlos 

: Uean-Pic rre Costard] Rue Saint:J ean-de-Beauvais. la prem ie re pone coche-
re au dessus du College 

No/a: Se menciona a Costard como edi lOf en: Quérard.j.M. La Franee lillé raire 

: prostant in Coernc lc rio D. Pauli [apud Abelem Swalle] 

Nola: Editor nombrado en verso de portada 

: prinled and sold [b)' John Evans] al No. 41, Long-Lane. 
Nota: Jo hn Evans desarro lla su actividad en esta dirección enlre 1791 y 1795 

: pdnled b), H[umphre)']. L[owlles]. for George Lathum al lhe Bishops head 
in Pauls Church-yard 

No/a: Nombre del impresor LOmado de ESTCSl26474 

B. Como alle rn ativa , sólo se da la nota. 

EjemPlo 

: prillled b), H. L for George Lathum al lhe Bishops head in Pauls Church
yard 

No/a: De acuerdo con ESTC 126474, '· H.L." designa a Humphrey Lownes 

4.2.1 1 Nombre del editor, productor O distribuidor tomado de una fuente 
de información distinta a la prescrita 

Cuando el nombre del edilo r, produclOr o distribuidor se obtie ne de una fuente 
de inrormación distinta a la prescrita para e l recurso (incluye ndo fuentes ex le rnas a 
éSle). se proporciona elllre corchetes y en la fo rma apropiada a la recha, escritlll-a y 
lengua del recurso. Esta fuente de información se regiSll-a en e l á rea 7. 

EjemPlo 

: [Paul Linle)' andJohn Flaskett] 
No/a: EdiLOr LOmado del Shon Tille Calalogue 

Cuando el nombre del edilOr, productor o distribuidor es dudoso o desconocido, se 
ariade entre corchetes el nombre del edilOr o productor probable (o bien los nombres 
de varios edilOres o productores alte rnativos). segu ido de un signo de interrogación. 

EjemlJlo 

: Uohn Smilh?] 

4.2.12 Nombre del editor, productor O distribuidor en más de una lengua 
y/ o escritura 

4.2.12.1 Cuando el nombre de l editor, producto r o distribuidor aparece en la 
ruente de info rmación prescrita en más de una lengua y/ o escritura: 
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4.2.12.2 Área d e publicación , producción, distribución, e tc. 

Para recursos monográficos, Para recursos cartográficos, 
Para recursos continuados y Para recursos electrónicos: 

Se da la fo rma d e l no mbre en la lengua o escritura d e l título pro piamente 
d icho. Si este crite rio no es a plicable, se e lige la fo rma d e l no mbre más d esta
cada tipográ fi camente o, si no existe distinció n tipográfica, la fo rma d e l nom
bre que fi gura en primer lugar. 

Para recursos monográficos antiguos: 

A- Se da la fo rma d el no mbre que a pa rece e n primer lugar, seguida d e 
las otras fo rmas d e l no mbre, e n e l o rden indicado po r la secue ncia d e infol' 
mació n en la fuente. 

Ejem/,Io 

. -: presso Giambatista Pasquali = impreso po rJuan BaupLista Pasquali 

B. Las me ncio nes se transcriben e n e l o rden indicad o po r la secue ncia 
d e info nnació n d e la po rtada. 

Ejem/,Io 

. - vVytiss le né v Kryssstoffa Baumana, w Drazdanech = Gedruckl by Christír 
ph Baumann Zll Orellden 

Para recursos multimedia, grabaciones sonoras, 
videograbaciones e imágenes fijas y en movimiento y 
Para recursos d e música notada: 

Se da la fo rma d e l no mbre más d estacad a tipográfi camente o, si no existe 
distin ció n tipográ fi ca , la forma de l no mbre que aparece en primer lugar. Si 
ningun o de estos crite rios pued e aplicarse, se d a la fo rma lingüística que co
rrespo nde a la lengua d e l recu rso. 

4.2.12.2 Pued en darse mencio nes pa rale las. En caso d e no d a rse, no se indica 
su omisión. 

Ejemplos 

: Galerie natio nale du Canada pollr la Corporalion de musées natio naux du Canada 
= NaLional Callery of u lI1ada for t.he Corporation of lhe National Muscums or Canada 

: Bundeskanzlei = Chancelle,-ie fédérale 
. - Krdków: Po lskie wydawnictwo muzyczne = Krakau : Po lnische r Musikve rlag 

. - Bruxelles : Parle me nl e uropée n, Direction générale des é tudes = Brusscls : Euro
pean Parliamen l, DirecLOrate General fo r Research 

4 .2.13 El no mbre d e l impresor o fa bricante no se pro po rcio na como sustituto 
del no mbre d e un edito r, producto r O distribuido r d esconocido , excepto e n e l caso 
d e los recursos mo nográfi cos antiguos. 

O o bstante, cuando una m isma pe rsona o entidad cOI-po rativa combina las acti
vidad es d e impresió n o fabl;cació n con las d e edició n , producción o distribució n , o 
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cuando la respo nsabilidad no está clara, se d a por supuesto que e l impresor o fa bl;
can te que apa rece me ncio nado es tambié n el ed itor o productor. 

Ejelll/,Ios 

: Imprim eric nationale 

: Cuala Prcss 

: Oxfo rd nivcrsity Press 

: Inslilut géographique natio nale 
Comentario editoriaL' l.C .N. cs tanto edilor como fabricantc 

Para recursos monográficos antiguos: 

A & B. Cuando se obtie ne e l no mbre del edi tor, impresor, distribuido r, 
e tc. a pa rtir d e una fuente d e info rmació n distin ta a la prescri ta pa ra ese e le
mento (incl uye ndo fuentes exte rnas al recurso). se d a entre corche tes una 
fo rma no rmalizad a, elegid a po r el centro catalogado r. La fuente d e la que se 
ha to mado la info rmació n se consigna e n e l á rea 7_ 

EjemPlo 

. _ [London] : [Paul Linley and John Flaskett] 
Nolll: La mención de publicación se ha lomado del TC (2' ed.) 

Cuando e l no mbre d e l edito r, impresor, distribuido r, e tc. es dudoso o d es
conocido, se d a e l no mbre d e l edi tor probable seguido d e un signo d e inte
rrogació n o bie n e l d e varios edito res a lte rna tivos, e n ambos casos entre COI' 
che tes. Se da una no ta aclarato ria e n e l área 7. 

EjemPlo 

: pri nled for the authors ,'Se [by icholas Okes?] 

Nolll: Impresor deducido por el STC (2' ed. ) 

A & B. Cuando no se sabe el no m b re d el ed ito r, disu;buidor o libre ro , 
pe ro se conoce el no mbre d e l impreso r po r una fuente d e info rmació n dis
tinta a la prescl-ita para esta á rea (incluyendo fuentes exte rn as a l recurso), 
éste se da entre corche tes. La fuente d e info rmació n se registra e n el á rea 7. 

I:.jelllplos 

. - [Easl Molesey] : [Roben Waldegr;l\'e] 
Nola: Mención de publicación tomada del STC (2' ed.) 

. - [Geneve] : [Cramer] 
Nota: Me nción de publicación LOmada del catLl.Iogo de la Biblio lh eq ue na

tionale 

4.2.14 Cuando no se pued e da r ningún no mbre como edito r, productor o dis
tribuido r, se a liad e e n tre co rche tes la abreviatu ra "s.n. " (sine 'nomine) o su equivale n
te en otra escritu ra . 
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4.2.15 Área de publicación, producción, distribución, etc. 

Ejem/Jlo 

: [s.n.) 

Para recursos monográficos antiguos: 

B. Cuando no se puede dar ningún nombre co mo editor, impresor, etc., 
puede a " adirse entre corchetes la abreviatura "s.n." (sine nomine) o su equiva
leme e n otra escritura. 

4.2.15 Cambio de nombre del editor, productor y/ o distribuidor 

Para publicaciones seriadas y 
Para recursos monográficos multiparte: 

Si en fascículos o partes poste rio res se producen cambios en e l nombre 
d e l editor, producto r y/ o distribuidor, se da e n e l á rea 7 e l no mbre d e l úl
timo editor, productor y/ o distribuidor (véase 7.4.2 .1 ) cuando se conside
ra necesari o para la ide ntifi cación del recurso o importante para los usua
rios d e l ca tá logo. 

Para recursos monográficos antiguos: 

A & B. Si se c rea un único registro bibliográfico para un recurso que 
se ha publicado e n más de una parte física y la informació n relativa a l edi
tor, inlpresor, distribuidor, e tc . calTIbia duranle el curso de la publicación, 
o si e l recurso contie ne portadas individuales en las que la info rmació n del 
editor, impresor, distribuidor, etc. difiere d e la re lativa a l recurso e n su to
talidad, se transcribe la informació n d e l ed itor, impresor, distribuidor, e tc. 
d e la primera parte o d e la más antigua y se da e n e l á rea 7 la info rmación 
d e l editor, impresor, distribuido r, etc. re lativa a las otras partes (véa nse ade
más 4. 1.1 7 y 4.4.10. 1). 

A. Las panes de una me nció n compleja d e publicación, impresió n, dis
tribución, etc. se separan mediante la puntuación prescrita lInicamenlc cuan
do en e l recurso aparecen po r sepa rado. 

Ejem/Jlos 

· - Londres [i.c. Paris] : el se lfOUVC a Paris, chez la vcuvc Duchesnc (de 
l'imprimcl"ie de P. Fr. Gueffier, fue de la Harpe) 

Nofa: Mención de impresión tomada del colofón 

· - Prostanl Pestin i : apud aUlho rem el Mauss Bibliopolam (Budae : lypis 
Leopoldi Francisci Lanclerer) 

B. La puntuación prescrita se omite en las mencio nes complejas de pu
blicación, impresión, distribución, elC. 

Ejem"los 

· - lmpressulll Pragac. Sumplibus j oannis Ziegerii bibliopolae Norinbergen
siso Apudjoan nem Carolum Cerzabek, anno M.OC.XCIV. 
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. - Francofvrti apud lo. \Vechelum , impensis Sigis.Feyrerabend. MOLXXXV. 

. - CanUlbl;gi~, typis Academicis. Illlpensis Edlll . j effery, bibliopol~ Cantabr. 
Prostant venales Londini apud j ac. Knapton, in cccllleterio O. Pauli . MDCCVIII. 

Para recursos integrables: 

Si e n posteriores iteracio nes surgen cambios e n e l nombre del ed itor, pro
ductor y/ o distribuidor, se modifica la d escripció n pa ra que refleje la última 
ite ració n y se da n e n e l área 7 los no mbres anteriores (véase 7.4 .2.2) cuando 
se considera necesario para la ide ntificación d e l recurso o importante para 
los usuarios de l catálogo. 

4.3 Mención de la función del distribuidor 

4.3.1 Cuando la fuente d e informació n prescrita incluye como pa n e integrante 
de la mención d e distribució n una indicac ió n d e la función realizada por el distribui
dor, se transcribe la me nción en su fonna completa. 

t.lem "los 

: editado y distribuido por Un iversal Music Spain 

: distribuido en España por niversal Pictures Ibe ria 

: Boyars : distributed by Calder anel Boyars 
: diffusion A. Lecot 

: LO be sold by Jas. Cardner 
: distributor G. Schilmer 

: released by Bea ux Ans Co. 
: produced for Bairnswear 

: presented by She ll Education Service 

: disu;buted by Harvard Universi[y Press 

4.3.2 Cuando la función realizada por el dist,;buidor no se hace constar explíci
tamente, se puede a,hdir, entre co rche tes, un a breve palabra o frase que indique e l 
tipo de actividad Be,rada a cabo. 

Ejem/Jlos 

: Vacation Work [distribuidor) 
: [A. Colin , e1islribuidor) 
: Informalion InsighiS [distribuido r] 

: Information Canada [distribuidor] 

: Gente!" fOI" Human Resource Research [distribuidor] 

: EVR Panncrship [d istribuidor) 
: Librería Facsímil y Arte [distribuidor] 

Para recursos monográficos antiguos: 

10 se uliliza esta especificación. 
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4.4 Área de publicación , producción, distribución, e tc. 

4.4 Fecha d e publicación , producción y/ o distribución 

4.4.1 Se d an las fechas d e pub licació n , producció n o distribució n d el recurso. 

EjemPlos 

, 1979 

, 1995 

,2002 

, 1968-2006 

Para recursos monográficos antiguos: 

A. e da la fecha d e publicación o impresió n d e la edició n o impresió n 
que se d escribe. 

l:."jem/JWs 

, 16 14 

, 1732, reprilllcd 1734, 

B. Ge ne ra lmente, se registran tod as las fcchas que aparecen en las fuen
tes d e info rmació n prescritas para e l á rea de publicació n , impresió n , distri
bución, elc. 

Para recursos electrónicos: 

. En el caso d e servicios en línea y otros recursos integrables e n línea (ej. si
uos Wo rld Wide We b), pued e a .iadirse una nota pa ra indica r también e l a .io, 
mes y día que fi gu ra e n e l recurso (véase 7.9) . 

. _ 4.4.2. Cuan.(~o un a misma fecha se a plica tanto a la publicació n o a la p roduc
c.o n y d.stnbuClon como a más d e un edito r o productor y distribuido r, se d a a con
tinua ió n d e l último no mbre o mención d e fun ció n . 

Ejem/Jlos 

· - NcwYork : lerling [ClC.] ; London : dislribuled by Ward Lock, 1977 

· - [París]: Inslitut géographique nalional; [Chflleauroll.x] : Chambre d'agricul lUre 
dc l' lndre; Bloi.: Chambre d'agriculture du Loir-el-Cher, 198 1 

· - Oslo: Musikk-huscl ; K0benhavn : Imudico [dislribuidor], 1980 

· - Mo nlreal : Nalio nal Film Boa rd or Ca nada ; Londo n : Cuild Sound and Vision 
[distribuidor], 1968 

· - Las Vcgas, Nev. : Sta rbursl Designs ; San Dicgo, Cali f. : In lcracti\'c Data Corp. 
[distribuidor], 1994 

4.4.3 Si la fecha d e publi ca ió n o producció n difie re d e la fecha d e distribució n , 
cada (echa se da a continuació n del no mbre O me nció n d e fun ción apro p iad os. 
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EjemPlos 
. _ London : Educational Rccords, 1973; ew York : Edcorp [disuibuidor], 1975 
. _ call1e, Wash. : Laser Learning Technologics, 1993 ; Hardwick, Vl. : Op'ical 

Transfer [dislribuidor], 1995 

4.4.4 Las fechas d e l calenda rio g regOliano se da n e n núme ros arábigos. Las fe
chas que p rovie ne n d e cale ndarios no gregorian os se d a n tal y como a parecen e n e l 
recurso, a .iadie ndo enu'e corchetes la fecha equivalente de l calenda rio grego rian o 
cuando ésta pued e d e te rminarse. 

l:."jemPlos 

, 1969 
,5730 [196901' 1970] 
Comentario editorial: calendario judío 
, 1398 [1977 D I' 1978) 
Comentario edilorial: calendario musulmán 

. - Paris : chez Testu, an IX ( 1801) 
Comentario editorial: calendario de la Revolución Francesa 

Cuando en un recurso continuad o apa recen fechas d e calenda rios distintos se 
d a n tod as las fechas, separadas po r espacio, signo igual , espacio. 

Ejempw 

,an III-an IV = 1795- 1796 

Para recursos monográficos antiguos: 

A. Las fechas de publicació n , impresió n , e tc. se transcribe n tal y como 
aparecen e n el recurso, incluyendo, cuando fi gura n e n é l, e l día y elmes. Las 
palabras y frases unidas gramaticalmente a la fecha, como "anno' e "impreso 
e n e l a.io", se transcribe n como pane de l e leme n to d e fecha . 

EjemPlos 

, 7 July 1766 
, in the year 1742 
Comentario I!di/orial: en el pie de imprenta consta: London printed. in the 

year 1742 
, primed in lhe year 1742 
Comen/ario I!l/ilorial: en el pie de imprenta consta: London printed, in the 

year 1742 
, 1533 menseJulio 

B. Las fechas d e publicación , impresió n , e tc. se lransc";be n tal y como 
aparecen e n el recu rso, incluyendo, cuando fi guran e n é l, e l día y e l mes. 
La puntuació n presc rita no se a.i ad e si entra e n conflicto con la puntuació n 
original. 
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l:.)plIll,los 

· - London pri nted, in lhe yea l" 1742. 

· - London, pri nted in lhe rear 1742. 

· - Excusum Colonia: Agrippinre. anno M.D. XXA~'II. oetallO Ca lendas sep
te mbres. 

A. Cuando la recha ro rma parle d e la menció n d e luga r O d e ediLOr, se re
gistrajunto a la menció n y se da también , entre corche tes, como recha de pu
blicació n . Cuando la recha no a pa rece en e l á rea d e publicación , impresió n, 
distribución , e tc., pe ro se ha d ad o en e l á rea l oen e l á rea 2, se añade tam
bién , entre corchetes, como recha d e publicació n. 

Ej.",plos 

, [ 1744] 

Comentario ('dilorial: en la mención de publicación consta: PdllLCd in lh e yea l" 
M.DCC.xUV and sold al lhe pamphlel-shops in London and Weslminsler 

, [ l i95?] 

Co men/ario "di/orial: en el título conSla: Thc ci rcular le lle r, LO lhe Ceneral 
Baplisl churchcs for lhe 'ca l' 1795. By John Marsom, rcad , appro\'cd, and a rde
red lo be prinled, by lhe General Assembly 

B. La recha se registra ta l y como aparece e n la inro rmació n re lativa a 
la publicació n , impresió n , disuibuc ió n , e tc. e n las ruentes d e inro rmació n 
prescritas. 

Eje",plo 

. - Prinled in lhe )'ea r M.DCC. XUV. and sold al U1C pamphlel-shops in Lon
do n and \Vestminster 

Cuando la recha no a pa rece en el ¡írea d e publi cació n , impresió n , distri
bució n , e tc. , pe ro se ha hec ho conStar en e l á rea I o el á rea 2, se d a también , 
entre co rche tes, como recha d e publicació n. 

Ejmll,lo 

, [ 1795?] 

Com, ,,lar;o ed;torial: en el título consta: Thc circular ICllcr, la tJ1C Cenera l 
BapliSL churches fo r lhe rear 1795. By John Marsom, read, approved , and ord "
red 10 be p"; nted, b)' lhe General Assembll' 

A. Los días d e l mes)' los no mbres d e los meses qu e no apa recen en e l 
á rea de publicació n , impresió n , distribució n , e tc. pe ro que se conocen como 
rechad e publicació n se d an junto a l a ,io en números a rá bigos y e n la le ng ua 
escog,da po r e l centro ca tal ogad o r. Cua ndo la menci ó n d e la recha d e publi
cació n es Illuy la rga, po r ejemplo, si no se d a e n n ú meros, se pued e no rmali
za r. i se conside ra impo rtante para los usua rios d e l catá logo se pro po rcio na 
una nota en e l á rea 7, indicando la rue nte d e la recha e incluyendo una trans
cripción de la mención. 
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EjPll/I,Io 

, [ 18 Mal' 1507] 
Nota: En e l colo fó n aparece: Anno graliae milles imo quingenlesi mo sepLi mo 

die vero deci moctavo Maij 

O 
'ola: Fecha lomada del colofón 

B. La menció n d e la recha d e publicació n se da ta l y como a pa rece e n las 
ruentes de info rmación prescritaS para el área. 

I:.)PlI/I,lo 

[Colofó n:] Anno gr.niae millesimo quinge nlesimo seplinlO die vera deci
moctavo Maij 

A & B. Las mayúsculas que aparecen d e un mod o supuestam ente alea
LOrio en una po rtada o colo ró n pued e n re presenta r un c ro nog":"ma y, po r lo 
lanto , d ebe n pennanece r e n mayúscula y no conve rtirse a mllluscula. _ Las re
chas que se loman de un cronograma se~ dan, e ntr~ corchetes, en numeros 
arábigos. Pued e añadi rse una nota e n e l area 7 exphcando la ruente de la re
cha e incluyendo una transc ripció n d el cronograma. 

Ej.",plos 

, [ 1788] 

Nota: La fecha se da e n un cro nograma e n e l úlula 

Co men/ario editorial: e n e l lílulo aparece: No MIna CLcrl IVnIorls HVngarlCI 
eX be nigno raVore Caesareo reglo In arCe I'osonlensl CoLLoCaLI 

,[ 1694] 
Nota: La fecha se da e n un cro nograma e n la me nció n de publicación 

Ccmumtario edilorial: e n la me nción de publicación se Ice: 1-1 all'lbu rgi T)l) is 
Thoma: Rossii. - Anno, ,!UO VIX ras SVperl qVa:CVnqVe MoneLls proDere nos 
popVUs! ... 

Las rechas expresad as e n núme ros romanos se transcribe n lal y como apa
recen, omitiendo espacios inlenlos. 

A. El a ño gregori ano se da e n núme ros a rá bigos, e lllre corche les. 

1:.)'1111' /0 

,M.DC. IIII. [ 1604] 

ÚJlru!II/ano " Ii/onal: en el pie de imprenta se Ice: M. DC. 1111 

B. No se racilita el a,i o gregodano " . 

It Se da por supuesto que el centro ata logador faci litan'- de alguna mane!" el ~Iio gregoriano e l~ ~ 
as iento catalogr.ífico: no obstante, esto se halla fuera del alcance de las espeCl fic..1.c lons de la ISBO p.\ . 
la alternati\'a B. 
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4.4.5 Área de publicación, producción, distribución, etc. 

J:.)empw 

, M.DC IIII . 

A & B. Las fechas que no pen enecen a la era cristiana, así como las men
ciones re lativas al día de publicación o impresión expresadas en té rminos dis
tintos a los meses del calenda,io, se dan ta l y como aparecen en el recurso. Las 
fechas equivalentes en la cronología modem a se indican entre corchetes. 

J:.)emplos 

,an 6, 1797 
,anVlI [1 798ó 1799], 
,5530 [1769 ó 1770] , 
, die visitationis Beatae Virgin is Mariae 1497 [2jul. 1497] 
, die natalis Christi 1498 [25 dic. 1498] 
, 71 44 [1 636] 
, 1507 on the feast of Saim Luke [18 oct. ] 

B. Como alte rn ativa, las fechas equiva lentes e n la cronología moderna 
se dan en el á rea 7. 

A & B. Las fechas de la era cristiana, tanto las que fij an e l comienzo del 
a" o el I de ene ro como las que lo hacen e n o tra fecha, se dan en la fo rma en 
que aparecen, con una barra inclinada e ntre los números. Puede añadirse en
tre corchetes la fecha del calendario moderno. 

Ejemplos 

• 1690/ 1 
,1 690/ 169 1 [ 169 1] 
• 2/ 13 Sept. 1750 

Cuando el a!'i o de publicación, impresión, e tc. que aparece e n el recurso 
se basa en un calendario que no comienza el 1 de e nero y se sabe que el re
curso ha sido publicado e n el año siguiente según el calendario actual, se aña
de entre corchetes e l último año. Las fechas del mes del calenda,-io juliano 
no se corrige n. Se da una nota aclara LOria en e l á rea 7. 

Ejem/Jws 

,id. Man . 1502 [ 15 Mar. 1503] 
Nola.: La fecha del calendal-io j uliano se corresponde con el 15 de marzo de 

1503 en e l calendalio gregoriano 
, 164 1[1 642] 
No/a: La fecha de publicación sigue la datación del Lady Day 

B. Como alte rna tiva, sólo se da la no ta. 

4.4.5 Cuando se sabe que la fecha que consta en e l recurso es incorrecta o apa
rece en una fo rma alterna tiva, se da tal y como fi gura e n el recurso, indicando e ntre 
corchetes la fo rma corregida o alte rna tiva (véase 0.9). 
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Ejem/Jlos 

, 1697 [i.e. 1967] 
, 1905 [i.c. 1950]-1970 
, 1963 [i.c. 197 1] 

Para recursos monográficos antiguos: 

4.4.7 

A & B. Cuando se sabe que el año de publicación o impresión es erró
neo o aparece de fo rma incorrecta, se tra nsc ribe tal y como fi gura en el recur
so y se da entre corchetes una correcció n precedida de j.e. 

J:.)emplos 

• DMU I [i.c. 1552] 
, 1703 [i.c. 1730] 

A & B. Si se ha transcriLO como fecha de publicación una fecha tomada 
de la pon ada y hay evidencia de una fecha de publicación posterio r en una 
fuente distinta a la portada, esta fecha se indica e ntre corche tes a modo de 
corrección y se a" ade en el á rea 7 una nota aclaraLOria para indicar que la co
rrección hace refe rencia a una fecha de publicación difere nte y que no se tra
ta de la corrección de un error tipográfi co. 

Ejem/Jlo 

• 1786 [i.e. 1788] 
Nola.: La fecha tanto en la dedicaLOria como en e l prefacio es 1788 

B. Como alternativa, sólo se da la nota . 

4.4.6 Se a,'iade una fecha de copyright a la de publicación, producción o distri
bución cuando se considera impo rtante para los usuarios del catálogo. 

EjemPlos 

, 1969, copo 1937 
, 1972, copo 1954 
, 1995, col'. 1993 

Para recursos monográficos antiguos: 

A & B. Puede darse la fecha del privilegio o del co pyright e n el á rea 7 
cuando se considera impo rtante para los usuarios del catálogo. 

J:.)emplo 

, 1720 
NOla: La fecha de la mención de pl-ivilegio en la página 4 es 17 18 

4.4.7 Cuando e n el recurso no hay fecha de publicación, producción o distribu
ción, se da en su lugar la fecha de copyright o bien la de impresión o fabricación, in
di cando de qué tipo de fecha se trata. 
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4.4.7 Área de publicación, producción, distribución, e tc. 

EjfllllJlos 

, COI'. 1969 

, 198 1 prillling 

. 1986 manufacture 

, 1960prillling. 
Comen/ario editorial: recurso continuado en curso 

, coI'. 1970-
Comen /ario editorial: recurso continuado en curso 

Para recursos monográficos antiguos: 

A & B. Cuando el recurso carece de fecha de publicación se a llade entre 
corcheles, si se conoce, la fecha de concesión del privilegio de impresión o la 
fecha de copynghl y se da una explicación en el á rea 7. 

Ejem/Jlo 

, [171 9?) 

Nota: Pri\~ l egio de impresión olorgado en 171 9, según la mención de privi~ 
legio en la página 4 

Para grabaciones sonoras: 

Las fechas · P" (fonograma) se lranscriben como 

,P 1982 
,P 1985-

Comen/ario editorial: recurso con tinuado en curso 

, P 1975 

Collllmlmlo edilorial: la utilización o no de una "pOI mayúscula se deja a discre
ción del centro catalogador 

Para recursos multimedia y 
Para recursos electrónicos: 

Cuando exislen. múllipl es fechas d e copyrighl, aplia.bles a dislinlOS aspec
lOS de la producclOn del recurso (ej. una fecha de copyriglll dislinLa para e l 
progrd ma eSC nLO, la producció n de sonido, los grá fi cos y la documenLación) 
y en el recurso no hay una fecha de publicación, producción O dislribución 
que se aplique a la. LOlalidad de éSle, se da la fecha de co pyrighl más reciellle, 
Slll Impo n a r que eSLa haga refe rencia a un único aspecLO de la c reació n del 
recurso (véase además 4.4. 11 ). 

I:.j elll/Jlo 

,cop. 1995 

Com(,~l llI rio edit~,ial: la fecha es la de l programa escrilO; existen otras fechas 
de copynghl anlenores para sonido y documentación 
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4.4.8 na fecha de publicación conocida o probable puede darse, enLre corche-
les, a llles de la fecha de copyrighl o de la fecha de impresión o fabricación. 

q elll/Jlos 

, [1988], copo 1927 
, [ 198-?], cOI'. 1927 

4.4.9 Cuando no se puede delenninar una fecha de publicación , producción o 
dislribución, fecha de copyrighl o fecha de impresión O fabricación para e l recurso, 
se da elllre corcheles una fecha aproximada de publia .ción , producción o dislribu
ción. Cualquie r evidencia que apoye la elección de la fecha aproximada puede apor
larse en el área 7. 

q em/Jlos 

, [1969?) 
, [196-?) 
, [1560?) 
, [ca 1560) 
. [not after 21 Aug. 1492) 
, [bclwecn 1711 anel 171 5) 
, [ 1727 or 1760) 
, [ I&-) 

, [ 1969?)· 
, [196-) -
, [ca 1835)-
, [entre 1914 y 192 1) 

Para recursos monográficos antiguos: 

A & B. Cuando en el recurso no aparece ninguna fecha de publicación o 
impresión , pero la fecha puede delenninarse a parór de una evidencia illle lc 

na o de obras de referencia, eSla fecha se da enLre corcheles y la n .cnle de la 
fecha se hace consLar e n e l área 7. Cuando no puede averiguarse la fecha de 
publicación del recurso, se da elllre corcheles una fecha aproximada de pu
blicación, impresión, e lC. Cualquier evidencia interna o LOmada de obras de 
refere ncia que apoye la e lección de la fecha aproximada se da en el área 7. 

EjemlJlos 

, [ 1560?) 
, [ca 1580) 
, [ca 1580' 1 
, [nol before 1479) 
, [nol arter 21 Aug. 1492) 
, [ 1727 or 1728) 
. [betwcen 1711 anel 1749) 
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4.4.10 Área de publicación, producción, distribución, etc. 

, [between 1711 and 1749'] 
, [167·] 
, [167-?] 
, [ 16-] 

, [ 16-?] 

4.4.10 Recursos publicados en múltiples fascículos, partes, iteraciones, etc. 

4.4.10.1 Fechas dadas como fechas de publicación 

Para recursos monográficos multiparte: 

Al desCli bir un recurso publ icado o edi tado a lo la rgo de va rios años, se re
gistran las fechas del primer y último volumen, parte o fascículo publicados, 
unidas por un guión. 

Para recursos monográficos antiguos: 

A & B. Cuando se e labora una única descripción para un recurso com
puesto de volúme nes, partes o fascículos publicados a lo lar go de va rios años, 
las fechas del primer y último volumen, parte o fascículo publicados se regis
tran unidas po r un guió n (véase además el Apéndice A). 

Ejemplos 

, 1513-1524 
, MDXIl1-MDXXIlIl [1513-1524] 

Para publicaciones seriadas: 

Las fechas de publicación son el a llo o a llos de publicación del primer fas
cículo o parte y del último fascículo o parte. Pueden corresponderse con las 
fechas de cobertura indicadas en el á rea 3 y se r idénticas a éstas. 

Cuando se reali za la descripción a partir de fascícul os o partes distintos al 
prime ro y/ o último, las fechas de publicación del primer y/ o último fascíc u
lo o parte pueden indica rse en el á rea 4 entre corchetes siempre y cuando se 
tomen de una bibliografía nacional u o tra fue nte autori zada O puedan se r fá
cilmente constata bies (véase 4.4.8). 

Si la fechas de publicación del primer y/ o último fascículo O parte no se 
e ncuentra n disponibles, se omiten del á rea 4. En tal caso, la info rmación so
bre las fechas de publicación puede darse en el á rea 7 (véase 7.4.1). 

Para recursos integrables: 

Se e lige como fecha de comienzo de la publicación, si se conoce, el a llo en 
que el recurso integrable estuvo disponible po r plimera vez. Cuando se descri
be un recurso integrable ya cerrado se indica también, si se dispone de esta in
fonnación, la fecha de su cese. O tras fechas se dan en el área 7 (véase 7.4.2.2). 
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Para hojas sueltas actualizables: 

Se e lige como fecha de comienzo de la publicación el allo e n e l cual se pu
blicó por plime ra vez la edición , revisión, e te. Cuando se describe una publi
cación de hoj as sueltas actua lizables cerrada, se da como fecha de cese la fe
cha que fi gura e n la fue nte de info rmación prescri ta; si se dispo ne fácilme nte 
del dato , se proporciona asimismo la fecha de la última actualización. 

l:.}emplfJS 

, 1990-1995 [lasl updaled 1999] 

4.4.10.2 Registro de las fechas 

Para recursos continuados y 
Para recursos monográficos multiparte: 

Se da la fecha de publicación del primer núme ro, volume n, parte o fascí
culo , seguido de un guió n. 

I:."jem/,los 

, 1969-

, 1968-

, 1995-

, 1965-
En el área 3: Vol. 5, no. 7 Uu1y 1963)-
Comen/ario editorial: la fecha de publicación difiere de la fecha de cobcrLu ra 

, [ 1969?]

, [2004]-
Comen /lirio editorial: fecha inferida a parti r de la fecha de l área 3 

Para recursos continuados cerrados y 
Para recursos monográficos multiparte cerrados: 

Cuando se describe un recurso ce rrado, se dan las fechas de publicación 
del prime r y último núme ro, iteración, volume n, parte o fascículo, separadas 
mediante un guión . 

EjemPlos 

, 1968-1973 
, 1513-1524 
, 1936-1960 
En el áml 3: Vol. 1, no. 1 (wínter 1936)-vol. 24 , no. 4 (wínter 1959-60) 

Cuando el prime r y e l úl timo número, ite ració n, volume n , parte o fascí
culo d el recurso están publicados e n el mismo a llo , esta fecha se consigna 
una sola vez. 

175 



4.4.10.3 

Ejeml,lo 

, 1989 

Área d e publicación, producción , dis tribución, etc. 

En pi tÍrea 3: Vol. 1, pl. 1 (Oec. 1989) 
Nola: 'o hay más números publicados 

4.4.10.3 Primera fecha desconocida 

Cuando Ise descibe un recurso cerrado cuyo primer Illll11 CrO, iteración, volumen, 
p~rte o fasCICUlo, no se e ncuentra dispo nible, se da la fecha d e publi cació n del ú ltimo 
nume ro, Ite raclo n , vo lumen , pa rte o fascículo , precedida d e g uió n , si se conoce. 

l'.jemPlo 

, , 1896 

En el tÍrea3:·\'0 1. 47, no. 121 (Aug.29, 1896) 

4.4.10.4 Irregularidades 

Para recursos monográficos multiparte y 
Para recursos monográficos antiguos: 

A & B. Cuando e l orden d~ las fechas d e publicació n no se co rrespo n
de con e l o rden d e la numeraclo n d e l volumen , pa rte o fascículo, la fecha d e 
cada volume~ , parte o fascículo pued e d arse en e l á rea 7 sigui endo e l o rde n 
d e numeraclo n d e l vo lumen, parte o fascículo . 

l'.jemPlo 

, 1560-1564 

NOla: Volumen 1 publicado en 1561; v. 2: 1564; v. 3: 1562; v. 4: 1560 

Para recursos continuados: 

Las irregularidades e n las fechas d e publicació n d e un recurso continuad o 
se ind ican en e l á rea 7 (véase 7.4 .1) . 

4.4.11 Recursos que se componen de una o más obras 

Para recursos monográficos antiguos: 

A & B. Cuando las pa rtes d e una o bra ti enen po rtadas individua les que 
conuenen fechas dIfe re ntes a la d e la portada común a toda la o bra, estas fe
chas se indic:,~' en e l á rea 7. Sin embargo, si una d e estas fechas refl ej a con 
mayor preclslo n la fecha real d e publicació n que la fecha vinculada a l recur
so en su to ta lidad , d e be ría pro po rcio na rse a mod o d e correcció n d e acue rdo 
con lo estipulado en 4.4 .5. 
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ombre d el impresor, fabricante o eSlanlpador 

Para recursos multimedia, grabaciones sonoras, 
videograbaciones e imágenes fijas y en movimiento y 
Para recursos e lectrónicos: 

4.5.1 & 4.6.1 

Cuando se d a n fe chas d e copyrig ht para cad a o bra reunida e n un recur
so, tal como un a g rabació n so no ra O recurso e lectró nico , estas fechas no se 
ua nscribe n e n e l á rea d e publicació n , producció n , distribució n , e tc. Pued e n 
d a rse e n no ta e n el á rea d e publicació n, producció n , distribució n , e tc. (véa
se 7.4) , e n una no ta d e contenido (véase 7.7) o pued e utilizarse e l mé todo d e 
d esc ripció n e n varios nive les conte mplado e n e l Apé ndice A. 

4.5 Lugar d e impresión , fabricación o eSlanlpación 

& 

4.6 Nombre de l impresor, fabricante o eSlanlpador 

4.5. 1 & 4 .6.1 El lugar d e impresió n , fabricació n o estampació n y e l no mbre d e l 
impreso r, fabri cante O estampad o r se da n cuando a pa recen e n e l recurso y tanto e l 
lugar d e publicació n , producció n o distribució n como e l nombre d e l edito r, produc
to r o distribuido r son d esconocidos. 

Cuando la infonnación se toma de una fuente externa al recurso se encierra en
tre corche tes. 

EjemPlos 

· - [S.I. ] :[s.n.]. [ 193 1?] (Madrid : Argis) 
· - [S.I.] : [s. n.]. 1974 (Mancheslcr : Unir)' Press) 
· - [ .1. ] : [s.n .], 1980- (Asnieres : Kopp el Lahure) 
· - [S. I. ] : [s. n.]. 1960 (Pads: impr. Michard) 
· - [S. I. ] : [s.n. ]. 1970 (Lonelon : High Fielelit)' Sounel Sluelios) 
· - [S.I. ] : [s. n.]. 1996 (Seallle: La ndmark Dala S)'slems) 
· - [S.I .] : [s. n.]. [1869?] (México: Imp. deJuan Nepomuceno e1el Vaele [i.e. Valle]) 

Para recursos monográficos antiguos: 

A. Las reglas 4.5 y 4.6 se a plican e n los casos e n los que e l impresor y e l 
editor están sepa la d os gramaticalme nte o son distin tos. 

B. En la mayor pa rte d e los casos, los ro les y fun cio nes d e los impreso
res no se ad ecúan a las categorías modernas y a pe nas pued e n distinguirse d e 
las fun cio nes d e editores y distribuido res. Po r consiguiente, sólo se a plica una 
me nció n d e informació n d e impresió n inde pendi ente, d e ma nera excepcio
na l, pa ra la a lte rna tiva B (véase el ejemplo baj o Forma)' orden de la presentación 
e n la página 6) . 

A. El lug<lr d e impresió n y e l no mbre d e l impresor se d a n cuando apa
recen e n e l recurso, pe ro no en la fuem e d e info rmació n presClita pa ra e llu
gar d e publicació n, impresió n , e tc.o pala los e lemem os re la tivos a l no mbre 
de l editor, impresor, e te. Puede d a rse esta info rmació n cuando se conoce y se 
conside la importante pala los usua rios d e l ca tálogo, aun cuando no a parez
ca e n e l recu rso. 
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4.5.2 & 4.6.2 Área de publicación , producción, distribución, etc. 

B. Cuando eSta info rmació n no a pa rece e n el recurso pe ro se conoce, se 
da emre corche tes o, como alte rn ativa, se d a só lo e n e l á rea 7. 

4.5.2. & 4.6.2 Cuando e l lugar d e impresió n , fabri cació n o estampació n yel nomo 
bre d e l Impresor, fabncam e o estampad o r apa recen en e l recurso, pued e n a lladirse 
a un o O a ambos d e los siguiem es: al lugar d e publicació n , producció n o distribució n 
y al no mbre d el edito r, productor o distribuidor. 

l:.Jem/JWs 

· - Buenos Aires: Kier, [ 1994 ] (imp. en Espal;a) 

· - San Sebaslián : [Compa,;;a de María], 19 16 (San Sebastián : Imp. de Ceferino 
Salón) 

· - Stuugan ; Zu,;ch : Delphin Verlag, 1973 (Yugoslavia) 

.' - London : IFLA Commiltee on Cat.110guing, 1975 (London : Palantype Organi. 
sa lla n) 

· - Leipzig : Breitkopf & Han el, 1977 (gedruckt in Jugoslawien) 
· - Firenze: Seala, 1969 (Siena: Meini) 

· - Urbana, lll. : niversity of lllinois al Urbana-Champaign, LaboraLOry for Advan. 
ced Supercomplllers, 1995 (Tokyo : Zishi ) 

· - Pa";s: Ministere de l' lntérieur, 1979 (Bourges: Tardy Quercy) 

· - Buenos Aires: Javier Vergard, 2002 (Barcelona: Li berdúplex) 

· - Landon : Chapman and Hall, 1976 (Landon : Mercury) 

Para recursos monográficos antiguos: 

A. El lugar d e impresió n yel no mbre d e l impresor se da n de la misma 
mane ra que e l lugar d e publicació n, impresió n, e tc. y que e l nombre d e l edi. 
lor, Impresor, e lc. 

l:.JemPlos 

· -A Pa";s: chez yon I'ainé, 178 1 ([ Pa,;s] : de l'imprimerie de la veuve Thi. 
boust) 

Nola: Impresor tomado de colofón 

· - Fra ncofuni : prostat apud lonam Rosarn, 1616 ([ Frankfurt : Abraham 
Seultetus]) 

Comen/ario ellitoriat el impresor no figura en el recurso 

· - [Parrhisiis] : venales inveniuntur in vico sancLi lacobi apud Leonem Ar
genteum Uohannem Petil ], 1508 (Parrhisiis : impressae in Bellovisu [apudlJo
hannem Marchant) 

Nota: El nombre d e Pe lit, luga l~ fecha)' mención de impresión lo mados de 
colofón 

· - VenunclaLuf Parrhisiis : in vico sanCli lacobi sub Lcone Argentco, J e ha n 
Peli !, [ca 1509] ([ Paris :J ean Marchant]) 

Nola: La marca del impresor aparece en la última hoja. El nombre de Peut 
aparece en una marca en la portada. 
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Fecha d e impresió n o fabricación 4.7.3 

Cuando se sabe que la info rm ació n que fi gura e n e l recurso es incorrec
ta , pued e a liadirse entre cOrche tes una cOrrecció n (véase 0.9) o bie n d a rse 
e n e l á rea 7. 

4 .5.3 & 4.6.3 Cuando se d a n va rios lugares de impresió n , fabri cació n o estampa
ció n y varios no mbres d e impresores, fabricantes o estampado res, se mili 7.a la misma 
puntuació n que pa ra va rios lugares d e publi cación , producción o distribució n y va
rios no mbres d e editores, productores o distribuido res. 

Ej.mPlo 

· - Budapest : Kossuth 'y. ; Debrecen : Al fOldi y. 

4.7 Fecha d e impres ión o fabricación 

4.7.1 Cuando la fecha de impresió n o fabticació n sustituye a una fecha d e publi· 
cació n, producció n o distribució n d esconocida (véanse 4.4.6, 4.4.7), no se re pile aquí. 

Para recursos monográficos antiguos: 

A. La fecha d e impresió n se d a como e leme n to separad o únicamente 
cuando no aparece e n la fu ente d e info rmació n prescrita para e l área y cua n
d o difie re d e la fecha d e publi cació n , impresió n , distribució n , e tC. 

B. Se registran todas las fechas re lalivas a la informació n d e publica
ció n , impresió n , distribució n , e tc. que apa recen e n la fue nte d e info rm a
ció n presc rita. 

EjemPlo 

. - In Firenze apresso i Ciun ti. MDLXV. Con licenza, et privi legio. [Colofón:] 
I n Firenze apresso i C iunti 1566. Con lice nza, & priuilegio. t 1566 

4.7.2 La fecha d e impresió n o d e fabricació n pued e hace rse constar tambié n 
(véase ade más 4.4 .6) cuando difiere de fechas conocidas que se han d ado ya (fecha 
d e publicación , producció n O distribució n O fecha d e copyright). 

EjemPlo 

, cap. 1960 (reprinted 1984) 

4.7.3 La fecha d e impresió n o fabri cació n pued e d a rse como un e lemento a 
co ntinuació n del no mbre d e l impresor o fa bricante o po r sí sola. En eSte último caso 
se a ñad e una palabra o frase breve que ayude a clarifi car la fecha. 

Ej. m/Jlos 

· - Landon : Arts Council of C"eat B,;tain , 1976 (Twickenham : CTD Printers, 1974) 
· - Harmondsworth : "enguin , 1949 ( 1968 priming) 
· - Landon : Hutchinson, 1968 ( 197 1 printing) 
· - Zagreb : Stvarnost, [1977] (Zagreb : Vjesnik, 1976) 
· - Budapest : Akadémiai K. , 1977· (Debrecen : Alfóldi Ny. , 1978- ) 
· - Paris : F. athan, 1976 (imprimé en 1977)· 
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4.7.3 Área de publicación, producción, distribución, etc . 

. - Am iens : Association d'élUde el de can ographie régionalc 1975 (Amie.,s . Yv 1976) , . en , 

,[ 1980], P 1973 (manufactu red 1979) 

, [generated] 1996) 

, 17 6 ( 1788 repri nl) 
Nola: Fecha de reimpresión lomada del prefacio 

, 1786 ([ 1788 rep.i nl]) 

Nola: Fecha de reimpresión lomada de los catálogos del ed iLOr 

. - Madrid :José Marquéz, 2004 (Madrid : Taller de Amonio Cago, 2004) 
Come/~/flri.o pdi/orial: El grabador es distinto del estampador. El estampador es 

Ta ller de Amomo Cago 

Para recursos monográficos antiguos: 

Si la fecha de reimpresión aparece en la po rtada se registra como pa rte del e le
mem o de fecha de publicación (véase 4 .4A). 
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5 Área de descripción física 

Nota introductoria 

El recurso físico que se describe es e l recurso tal y como fue publicado por e l edi
LOr. Si se conoce o se considera que el recurso se ha modificado (ej. encuadernado o 
guillo tinado) después de su publicació n, la info rmación que se da en el á rea 5 es la 
del recurso tal y como se publicó, y la info rmación sobre la modificación que se re fi e
re al ejemplar en la mano, se da e n el á rea 7 (véase 7. 11 ). 

Para e l tratamielllo de tipos alte rn a tivos de mateJÍa) que se preselllan e n un fOI' 
maLO básico, véa nse 5.2.8 y 5.3.I A. Pa rd la descripción de un recurso multimedia que 
tiene dos o más sopon e físicos dife re ntes, véase 0.2.3. 

Los recursos que requi ere n dispositivos especiales para su consul ta (ej. recursos 
audiovisuales, recursos e lecu'ónicos) son obje to de consta llles cambios tecnológicos. 
Se necesitarán las adaptaciones necesari as para hacer fre llle a dichos cambios. 

Para recursos monográficos antiguos: 

El propósito de la descripción física es ayudar a la idelllificació n del recu r
so, indicando el fO"mato bibliográ fi co, el orden y número LOtal de secue ncias 
de páginas u hoj as en un recurso, así como desClibir, hasla do nde sea posible, 
e l número de láminas, e ncan es y material an ejo pe rtenecie llles al recurso. 
Además, la descripción física está pe nsada para propo rcio nar un instrumelllo 
inequívoco para refeli rse a páginas u hoj as específi cas. 

La descripción física se basa en el número LOtal de cuade rnos y hoj as adi
cio nales en e l recurso descli LO tal y como se supone que se editó. Si se sabe o 
se considera que la copia sobre la que se basa la descripción ha sido modifica
da (ej. e ncuadern ada o guillo tinada) después de su publicació n, la info rma
ción que se da e n el á rea 5 es la del recurso tal y como se publi có, y la info r
mación sobre la modifi cación que se refiere a l ej emplar en la mano, se da e n 
el á rea 7 (véase 7. 11 ). 

18 1 



5 Área de descripción física 

Para recursos cartográficos: 

_ Los atlas se describen utilizando las especificaciones para recursos mono
gr"ficos o para recursos continuados, según co rresponda. 

J:.),mplo 

. - I atlas (xiv, 226, 192 p.) : principalmente mapas ; 37 cm 

Para recursos electrónicos: 

~s siguientes disposicio nes describen un recurso electrónico dis
po nIble me~,ante acc~so directo, es decir, en un sopon e flsico , como 
un ca~ete, dIsquete/ dIsco, canucho o carre te diseñados para que el 
usuariO los Introduzca e n el o rde nador o e n un periférico (ej. un lec
tor de CD-ROM ) unido al ordenador. La tecnología informática está 
en conunuo cambIO, lo que requerirá una adaptación a los nuevos so
pones flsicos. 

. Un centro ca talogad? rtambién puede decidir aplicar estas disposi
cIones a recursos electronlcos dIspOnibles po r acceso remo to. 

Contenido 

5.1 

5.2 

5.3 

5.4 

Designación específica del mate rial y ex te nsión 

Otros detalles físicos 

Dimensiones (para recursos monográficos antiguos: formato y/ o dimensiones) 

Mención de mate rial anejo 

Puntuación recomendada 

A, 

B. 

C. 

D. 

E. 

f l á r~~ de desc ripció n física va precedida de punto, espacio, raya, espacio 

La primera mención de otros detall es físicos va precedida de espacio dos 
puntos, espacio ( : ). ' 

t ;:,ención de dime nsiones va precedida de espacio, punto y coma, espacio 

Cada mención de mate,;al anejo va precedida de espacio, signo más, espa
CIO ( + ) . 

La ex te ~lSi ón , otros detalles flsicos y las dime nsiones del mate rial anejo, si se 
dan , se mdlcan entre paréntesis ( ( ) ). 

EjemPlos 

. - Designación específica del material (ex tensión) ; dimensiones 

. . - ~es ign~ción específica del material (extensión) : mención de otros detalles fT
SICOS ; dll11~nSJ~nes .+ mención ~e mal~rial ~nejo ~extensión del material anejo: Olros 
detalles fTS1COS I clauvos al matenal aneJo; dllll c n slO llCS dclm3Lcrial anejo) 
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Designación específica del material y extensión 5.1.1. 

Para recursos monográficos antiguos: 

La mención de formato y/ o dimensiones va precedida de espacio, punto 
y coma, espac io. ( ; ). 

Las dime nsio nes que siguen a la mención de formato se dan entre parén-
tesis « )) . 

Fuente prescrita 

El recurso en su totalidad 

5.1 Designación especifica del material y exte.nsión 

Se prevé que las age ncias bibliográficas nacionales u otros centros catalogado res 
determinarán los términos exactos utilizados como designacio nes específi cas delma
terial que mejor se adecúen a sus necesidades y lenguas (véase Apéndice C para los 
términos recome ndados) . 

5.1.1. El primer elemento del área de descripción flsica designa y numera la 
un idad o unidades físicas que constituye n el recurso, añadié ndose o tras medidas de 
ex tensión cuando sea apropiado. 

La designación específi ca del mate rial identifica el tipo concreto de mate rial al 
que pen e nece el recurso y se da en la lengua escogida por el centro catalogador. 

Cuando ninguno de los términos para la designación específi ca del matel;al reco
mendados e n el Apéndice C sea apropiado, se da una designación específi ca del ma
terial, "v,", "partes" o "carpeta", 

Para libros impresos: 

La extensión para un recurso textual en una sola parle, es decir, la nume
ración dada de las pági nas, hojas y/ o columnas, se refie re tanto a la designa
ción específi ca del mate rial como a la exte nsión de la parle (excepto e n el 
caso de una parte con paginación irregular, véase 5. 1.4. 1.6; o de un volumen 
en hojas sueltas, véase 5. 1.2) . 

Para recursos multimedia, grabaciones sonoras, 
videograbaciones e imágenes fijas y en movimiento: 

El nombre comercial u o tra indicación del fo rmato o siste ma técnico con
creto se indica entre paré ntesis, a continuación de la designación específi ca 
del mate rial, cuando esta información condiciona el uso del recurso. 

EjemPlos 

· - I casete sonora (Elcaset) 
· - 1 videocasete ( -matic) 

· - I carrete de vídeo (Ampex 7003) 
· - I disco sonoro (Cook bin.ural ) 
· - 24 diapositivas (3M Talking Slide) 
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5. 1.2 Área d e d escripción f'lSica 

5. 1.2 El n úmero d e unidad es fís icas que forma un recurso se da en n úmeros a rá
bigos junto con la d esig nació n específi ca del mate rial. El nClmero de un idad es físicas 
no se d a cuando e l recurso está en cu rso d e publicació n . La identi ficac ió n d el fo rmato 
específi co de l sopo rte físico se pued e da r si el no mbre del fo mlato es d e uso comCID . 

l:.)emlJlos 

· - 36 diapositivas 
· - 3 carretes estereográficos 
· - I atlas 
· - 2 diagramas 
· - I mapa 
· - 3 mapas en I hoja 
· - 1 mapa e n 2 hojas 
· - I estampa e n 2 hojas 
· - 20 mapas en 2 CD-RO M 
· - I globo 
· - 2 parti turaS 
· - 4 pan es 
· - I carpeta 
· - I memoria USB 
· - I hoj a sue lta 
· -3\'. 
· - 2 portafolios 
· - 6 hojas sueltas 
· - 1 disquete 
. - 1 CD-ROM 
· - 20 estampas 
· - 2 photo cn 
.- 1 DVO 

· - I partitura (37 p.) + 4 pa n es en I CD-ROM 
· - 2 casetes electrónicos 

.-4 CD·RO M 
· - 120 n. 

Las peculia rid ad es e n la numeración de las distintas unidad es físicas separadas se 
puede n d a r en e l á rea 7, a me nos que la numeració n d e las unidad es fís icamente se
paradas se d é en un segundo nivel (véase Apé ndice A) o e n un a nol., d e contenido 
(véase 7.7). 

Ejemplos 

· - 5 v. 

Nola: Volúmenes numerados 1, 2A, 2B, 2C, 3 

· -4 v. 

Nota: 8 LOmos en 4 volúme nes 

· - 6 v. 

Nota: La portada del sexto volumen ll eva la denominación "Bde 6-1" 
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Designación específica d el material y extensión 5.1.2 

Para recursos continuados y 
Para recursos monográficos multiparte: 

r a ra recursos cO nLi nuad os cerrad os y recursos mo nográfi cos mu ltipa rte la 
designació n específica d e l ma te ria l va precedida po r e l número d e un id ades 
bibliográficas, uti lizando los núme ros a rábigos. 

Las d esignacio nes se d a n e n sus fo rmas abreviadas no rm alizad as. En e l 
caso d e recursos continuados o recursos mo nográfi cos mul tiparte e n curso, 
o pa ra recursos continuad os o recursos mo nográfi cos multipa rte cOln~letos 
cuyo núme ro d e unidades bibliográficas no se pued e detenmna r, se da umca
mente la d esignació n específi ca del ma terial. 

Para hoj as sueltas actnalizables: 

Las hoj as sue ltas actualiza bies e n curso d e pub licació n se d escribe n como 
v. (hoj as sueltas) o utili zando los té rmin os equ nrale nLes e n la le ngua e legId a 
por e l ce nLro catalogad o r. Una hoj a sue lta actua lizab le que se ha completa
d o se d escribe como 1 v. (hoj as sueltas), 2 v. (hoj as sueltas), e tc., segCln con
ve nga, o b ie n u tilizando los té rminos equivalentes e n la le ngua e legida po r e l 
centro catalogado r. 

EjemlJlo 

· - 3 v. (hojas sueltas) 

Para recursos multimedia: 

Para recursos multimedia, los compone nles se Inencionan y se numeran 
consecutivame nte . Norm alme nte, se da e n prime r luga r el compo nente o 
componen les más ilnpo rtanles; cuando no se puede aplicar eSle crilelio , se 
sigue el o rde n a lfa bé tico d e los no mbres d e los compo nentes. 

EjemPlo 

· - 3 tiras de pel ícula. 1 mapa, 13 rocas y minerales, I mural 

O tra posibilidad es: 

A. La d esignación ge ne ra l d el mate rial "recurso multimed ia" se pued e 
utiliza r como d esignació n específi ca d el ma te ria l pa ra indicar de fo rma gene
ra lla d esc ripció n fís ica. 

I:.JemPlo 

· - I recurso multimedia 

B. Se pued e da r una d escl·ipció n física sepa rada para cad a compo ne nte. 
Este métod o se debe utili 7~,r únicamente cuando los ma te riales son pocos y se 
conside ra impo rtante pa ra los usuarios d el catálogo la d esclipció n fís ica com
ple ta d e cad a compo ne nte. 
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5.1.3 Área de descripción física 

I:.)eml' /os 

· - 3 liras de película (96 fOlOgramas) : col. ; 35 mm 
· - I mapa : col. ; 25 x 25 cm, plegado en 10 x 18 cm 
· - 13 rocas y minerales; en envase de 14 x 9 x 2 cm 

· - I mu ral : col. ; 48 x 90 cm, plegado en 24 x 15 cm 

Para recursos electrónicos: 

Se puede dar la extensión de un recurso disponible med iam e acceso re
moLO cuando se conoce la infonnación y se considera importame para los 
usuarios del catálogo. 

e puede dar la med ida total del archivo uti liza ndo el nivel más apropiado 
si se puede disponer fácilmem e de e lla (bytes, kilobytes, megabytes, e tc.). Si 
se da, se indica entre paré m esis. 

I:.)eml'ws 

· - I mapa (5.2 MB) en I CD-ROM 
· - 3 mapas (600 kilobytes) 

5.1.3 Extensión 

Si se considera conveniem e como medida adicional de extensión, se especifican 
las pan es del recurso (es deci r, e l número de páginas, hoj as, pliegos, fo togra mas, 
componentes, e tc.) y, donde sea aplicable, su duración (véase 5. 1.5). Esta me nción 
adicional de exte nsió n va e mre paré m esis ( ( ) ) . 

Ejemp/os 

· - I carpela (6 p.) 
· - I porlafolios (26 hojas) 
· - I rOlafolio (8 hojas) 
· - ) tra nspare ncia (4 superposicio nes sue ltas) 

· - I libro de artisla (8 eSlampas) 
· - I ti ra de película (44 fotogramas) 
· - I tira de película (6 fotogramas dobles) 
· - I can'ete estereográfi co (7 pares de fotogramas) 
· - I álbum (30 dibltios) 

La pagi nación de una hoj a se da enLre paré m esis cuando el texLO está impreso 
e n ambas caras o cuando se presellla en páginas. Cuando sea apropiado se describe 
como una hoj a plegada (véase además 5.1.4 .1 .5) . 

Ejemplos 

· - I hoja (2 p.) 

· - I hoja ([ 16) p.) 
Comentario editan·at. las páginas no están numeradas e n e l recurso 
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Designación específica del material y exte.nsión 5.1.4. 1.2 

Las características especiales de las hoj as, pliegos, e tc. , se pueden describir en e l 
á rea 7 (véase 7.5). 

EjemPlo 

. - I rotafolio (6 hojas) 
Nola: Hojas impresas por ambas caras 

Para transparencias con supe.rposiciones: 

En el caso de un conjunto de transpare ncias con superposiciones, la pre
sencia de éstas se indica pe ro se puede omilir su núme ro. 

I:.)empw 

. - 12 transparencias (con superposiciones) 

Para tiras de película: 

En el caso de un conjumo de li ras de película, se debe mam ener, donde 
sea apropiado, la mención de las ca racteríslicas de los fo togramas, incluso 
aunque no se registre ninguna mención respecLO al número de fOLOgramas. 

Ejemplo 

. - 3 tiras de película (fotogramas dobles) 

5. 1.4 Mención de paginación 15 

5.1.4.1 Recurso en lIDa unidad física 

5.1.4.1.1 Cuando las hoj as en un recurso están nu meradas por ambas caras, la 
extensión del recurso se describe e n té rm inos de páginas. Cuando las hoj as están im
presas e n una sola cara, se puede indicar en e l á rea 7. 

Ejemplo 

80 p. 
Nota: Verso de las págin as en blanco 

Cuando las hoj as están numeradas po r una sola ca ra y cada hoj a se cuenta como 
una unidad , la exte nsión del recurso e describe en términos de hoj as. Cuando las 
hojas están impresas por ambas caras, se puede indica r en e l área 7. 

I:.)emplo 

56 hojas 
Nola: Hojas impresas po r am bas car.1S 

5. 1.4. 1.2 La exte nsión de un recurso con más de una columna po r página, 
donde las columnas y no las páginas están numeradas, se da e n té rminos de colum-

I ~ El té l111ino ;'paginación ~ se usa para des ignar cualquier secuencia de páginas, hojas, columnas, 
pliegos, fOlognUlli:lS. etc. 
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nas. Cuando hay más d e d os columnas por página , esta circunstancia se indica en 
e l á rea 7. 

q'IIIPlo 

. - 83 1 columnas 

Para recursos monográficos antiguos: 

El núme ro to ta l de pági nas u hoj as se da e ntre corche tes o en e l á rea 7. 

Ejeml,lo 

· - 840 columnas en [420] p. 
o 
· - 840 columnas en [210] hojas 

5.1.4. 1.3 Se da e l número d e la última página, hoj a, columna, pliego o fotogra
ma numerado de cada secuencia numerada. Los Illlmeros, arábigos y romanos, se 
registran tal y como se encue ntran e n el recurso. Cuando las páginas u hojas están 
ma rcadas con letras en vez d e con números, se dan la primera le tra y la última, pre
cedidas po r la palabra o abrevialllra que indique las páginas u hojas. 

Ejeml,los 

· - 328 p. 
. - IV, 328 p. 

· - 16 h., 328 p. 
· - 328 p., 52 columnas 
· - 32, 32 ,40, 16 p. 
· - 1'. a·h 
· - l'. A-H 
· - Hojas A-H 
· - P. A-H , 128 p. 

Cuando e l recurso contiene más de una secuencia de núme ros o letras d e dife ren
tes tipos (ej. columnas y páginas) y la segunda secuencia, e tc. continúa con los núme
ros o letras d e la secue ncia preced e nte, se d an e l primero y e l ú ltimo número o le tra 
d e la segunda secuencia, e tc. precedidos por la palabra o abreviatura d e p,\ginas, ho
Jas o columnas. 

l:.)eml,lo 

. - 320 columnas, p. 32 1-400 

EjPlIl/)lo para rf!cursos monogrtíJicos antiguos 

· - 320 columnas en [ 160] p., p. 32 1-400 

Cuando la numeración en números arábigos continüa a la de los números roma
nos, la numeración de toda la secuencia se da en nümeros arábigos. 
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EjemPlo 

· - 328 p. 

Comen /ario f!ll iloria/: un recurso con 16 páginas numeradas I-XVI y 3 12 páginas nu
meradas 17-328 

Para recursos mo nográficos antiguos: 

La numeración se puede dar como se ha mosu-ado anteriormente 0, de 
fonll a alte rnativa, se pueden renejar las secuencias romana y a rá biga . 

Ejfll/plo 

. - XVI p., p. 17-328 

5. 1.4 .1.4 Cua ndo el núme ro d e la última página, hoja, columna, p liego, fotogra
ma, etc. numerado de una secuencia es incorrecto, se da como figura en el recurso. 
El nlllllcro correcto se da enlre corchetes con una nota explicativa, si se considera 
importante pa ra los usuarios d e l catálogo, o bie n se d a n las secuencias exactas de pa
ginación para indicar la fuente del e lTor. 

EjemPlos 

· - X IV, 823 [i.e. 328] p. 

No/ti: P. 328 numerada erróneamente como 823 

· - X IV, 832 [i.e. 848] p. 

No/a: P. 16 1-176 repetidas en la numeración 

· - XIV, 1-176, 16 1-832 p . 
Comentllrio edito,.illl: una alternativa al ejemplo anterior 

· - 1 lira de película (64 [i .c. 46] rOlOgramas) 

5. 1.4 .1.5 Las secue ncias d e páginas u hojas sin numerar se da n únicamente 
cuando constilllye n e l total o una parte importante del recurso (pero véase 5. 1.4 . 1.8 
para hoj as de láminas) . En este caso las secuencias sin numerar se dan , entre corche
tes, expresadas en los mismos ténninos utilizados para las ecuencias numeradas}' en 
números arábigos. 

EjemPlos 

· - 329 p. 
Comentllrio editOlill/: un recurso con 8 páginas sin numerar )' 329 páginas numera

das 1-329 

· - IV, [ 100] p. 

Comen /tirio editorial: un recurso que contiene 4 páginas numeradas I-IV y 100 pági
nas sin numerar 

Cuando el conjunto del recurso no está ni paginado ni fo liad o, o bien: 

1) Las hoj as o páginas se cuenta n juntas )' e l tOlal se da, entre co rchetes, expre
sad o en términos de hojas)' e n nlIme ros arábigos. 

EjemPlo 

· - [80] hojas 
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o 

2) Se hace una estimación del núme ro de hoj as o páginas y se da e l tota l como 
un número aproximado de hoj as o páginas. 

I:.)emplo 

. - Ca 400 hojas 

Para recursos monográficos antiguos: 

Cualquier pági na, hoj a o columna sin numerar que fo rma parte del recur
so tal y como se emi tió y no fo rma parte de una secuencia de paginación, fo
liación o colu mnas, se cuenta de acue rdo a los términos utilizados para des
cribir e l recurso. Se cue ntan las páginas u hoj as impresas y las que están en 
blanco. El n llme ro de este tipo de páginas, hoj as o columnas se da, entre cor
chetes, en números arábigos. 

EjempÚJ 

· - [8], 328 p. 

Comenlario editorial: mención de extensión para un recurso con 8jJáginas sin 
numerar y 328 páginas numeradas 1-32 

· - [24] p. , 1304 columnas, [32] p. 

Cuando se encuenU<I cualquier página, hoja o columna sin nume l<lr den
u·o de una ecuencia numerada, se da la primel<l y la última pági na, hoja o co
lumna del mate ria l que la rodea. 

l:.)eml,lo 

· - 1-200, [8], 20 1-232 p. 

Cuando todo el recurso está sin paginar o sin fo lia r y no se u tiliza la nu
mel<lción de columnas, se usa uno de los siguientes métodos, po r e l o rden de 
pre fere ncia que se describe a continuación: 

A. Las hojas O páginas se cue nta n globalmente y e l total se ind ica e n té r
minos de hoj as o páginas en números arábigos e ntre co rchetes. El registro de 
signatu ras también se puede dar en e l área 7. 

Ejeml,lo 

· - [80] hojas 

B. Se hace una estimación del n úmero de hojas o páginas y se da un nú
mero total aproximado . 

EjelllPlo 

· - Ca 400 hojas 

Ay B. Se cuenta n tanto las páginas impresas como las páginas e n blanco, 
así como las hojas en blanco que fo rm an parte del cuadern o. Se in fie ren, táci
tamelllc, las páginas sin numerar al comienzo de una secuencia. 
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EjelllPlos 

· - 16 p. 
Comen/mlo editorial: mención de la extensió n para UIl recurso con 3 páginas 

sin numerar y 3 páginas nUl1'lcradas 4- 16 

· - 328 p. 
Comentario ,di/orial: mención de extensió n para un recurso con 8 páginas sin 

numerar y 320 páginas numeradas 9-328 

Las páginas sin numera r al fin al de una secuencia se dan en números ará
bigos e ntre corchetes. 

Ejelll/,los 

· - 93 [3] p. 
· - XV [ 1], 160 p. 
· -IV, [ 100] p. 
Comentario editorial:. mención de extensión para un recurso con 4 páginas nu

meradas I-IV y 100 páginas sin nume rar 

Las hoj as en blanco se incluyen en la mención de paginación y se anotan 
e ntre paré ntesis, eguidas de la mención de paginación, cuando se ha dis
pues~o que fo rmen pa rte de los cuadernos del recurso que se está describien
do. nicamente se puede n incluir en esta menció n las hoj as e n blanco que se 
han visto en ejemplares existentes. 

Ejl!lnpÚJs 

· - IV, [100] p. (p. 99-100 en blanco) 
Co mentario editorial: mención de extensión para un recurso con 4 páginas nu

meradas l-fV, 100 páginas sin numerar y la llltin'la hoja en blanco 

· - IV, 96, [4] p. (últimas dos p. en blanco) 
Comentario et/ilorial: mención de extensión para un recurso con páginas nu

meradas (-rv, 1-96 y una plegada sin numerar cuya llltirna hoja está en blanco 

uando no se puede deduci r la exte nsión comple ta, la extensión de los 
ejemplares incomple tos se da indicando la numeración de las páginas y/ u 
hoj as de acuerdo a lo establecido en la disposición 5. 1. Sin embargo, se uti
liza "p." u "hoj as" y e l signo "más" precediendo o siguiendo a la me nción de 
extensión (ej . 200 + p., p. + 4 1-200) o, e n e l caso de recursos in paginar o sin 
fo lia r, se utiliza lo establecido en las disposiciones para cada situación . En es
tos casos, y cuando se deduce la ex tensió n de un ej emplar completo, se da en 
una nota explicativa. 

Para recursos multimedia, grabaciones sonoras, 
videograbaciones e imágenes fijas y en movimiento: 

Al indicar la descripción numé rica de los elementos de un recurso, no se 
hace distinción e ntre secue ncias de hoj as, fotogramas, e tc. numeradas o sin 
numerar (es decir, se da el total indicado por e l cenlro catalogador sin cor
chetes). En el caso de secuencias de hoj as, fotogramas, e tc. numeradas, se 
indica e l número de la última hoj a, fotograma, e tc. numerado de cada se-
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cue ncia, indepe ndientemente de si e l to tal incluye cualquie r secuencia sin 
numerar (ej . fo togra mas de tíLUlo, fotogramas finales y fo togramas sin conte
nido inte rcalados e n una tira de película). 

5.1.4.1.6 Cuando un recurso contiene más de tres secuencias (cinco para reCUr
sos monográficos antiguos) de páginas, hojas o columnas nu meradas de fo rma simi
lar o secuencias de páginas numeradas de fo nna similar combinadas con una o más 
secuencias principales de páginas sin numera r: 

1) L~s secuencias se suman y se dan como un to tal, seguido por las palabras "en 
varias paginaciones" (o su equivale nte en otra le ngua). 

Ejem/,'o 

· - 1000 p. en pago varo 

Comen/lirio edi/orilll: y no: 48, 53, 99, 300, 4 10,90 p. 

o 

2) Cuando una de las secue ncias es cla ramente la secuencia principal, el núme
ro de esa secuencia se da, entre corchetes, junto con el número total de las 
o tras secuencias que lo preceden y/ o lo sigue n, según convenga. 

Ejnnplo 

· - 400, [98J p. 

Comentar;o editorilll:)' no: 400, 18,60, 20 p. 

o 

3) La designación específi ca del mate"ial y exte nsió n del recurso se describe de 
la siguiente manera: 

Ejem/,'os 

· - I v. (paginación variada) 

· - I panilUra (paginación va riada) 

· - 1 portafo lio 

Para recursos monográficos antiguos: 

Ejem/,Io 

· - I v. (400 p. con paginación ,,,riada) 

Comen /ario editorial: las secue ncias son: 400, 18.40 Y 20 páginas numeradas y 
18 páginas sin num erar 

o 

· - I v. (400, 18,40, 20, [ 18J p.) 

· - I po rtafo lio 

En todos los casos, el registro de signaturas se puede dar en el área 7. 
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5.1.4.1.7 Cuando el recurso está fo rmado por páginas, hoj as, columnas, pliegos, 
fotogramas, e tc., numerados como parte de una secuencia mayor (ej . una parte de 
un recurso monográfi co Illultipan c, una separata de una publicación seri ada, una 
ti ra de película de un conjunto cuyos fotogramas están nume rados conseCl,ti\~lme n

te), se ind ican los números de la primera y úl ti ma página, hoj a, columna, pliego, fo
tograma, etc. En este caso, la palabra o abreviatura que ind ica las páginas, hoj as, co
lum nas, pliegos, fotogramas, e tc. se da antes de los números. 

EjemPlos 

· - Hoj as 8 1·93 
.- P.7 13-797 

· - I tira de película (fo togramas 120- 143 (fotogramas do bles» 

Cuando un recurso de este tipo está numerado tanto en sí mismo como 
fo rmando parte de una secue ncia mayor, se ind ica la nume ración del propio 
recurso y la nume ración de la secuencia mayor se da en el área 7 (véase 7.5). 

t:;'III/,los 

· - I ti ra de película (24 fo togramas dobles) 

Nota: FOlogramas también numerados 120- 143. 

.-81 p. 
No/a: Páginas también numeradas 32 1-4-0 I 

5.1.4.1.8 El núme ro de páginas de láminas u hoj as de láminas no incluidas e n 
la numeración de las pági nas u hoj as que cOl1li enen tex to o música se da al final de 
las secue ncias de paginación , indepe ndientemente de que las láminas se e ncuen
lre n juntas o disLribuidas a lo largo del recurso o, incluso, cuando existe una úni
ca lámina. 

EjemPlos 

· - 24 p.,24 hojas de láminas 

· - X, 32, 74 p., [ 1 J hoj a de láminas 

Comen /atio edito,.ial: la hoja de I(íminas está sin nume rar e n el recurso 

· - 248 p. , 12 p . de láminas 

· - 248 p., 36 hojas de láminas, 24 p. de I,íminas 

· - 16 p. , 2 p. de mapas 

· - 24 p., [ 16J hojas de tablas genealógicas 

· - I parti lll ra (246 p. , 24 h. de lám.) 

· - I pa rtitura (246 p. , 38 hoj as de láminas, 24 p. de láminas) 

· - I pa nilllra vocal (246 p., 12 p. de láminas) 

Para un recu, o en una unidad física diferente a un libro, se da la designación es
pecífi ca delmate,;al más apropiada (ej. una ca rpe ta, un rollo, un portafolio), prece
dida po r el número arábigo l . La menció n de pagi nación, fo liació n, ele. que sigue a 
cada designación específica del malerial se da entre paréntesis. 
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EjempÚJs 

. - l portafolio (26 hojas) 

. - l alias ([2] p .. [32] h. de lám.) 

Para recursos monográficos antiguos: 

El núme ro de páginas de láminas, hoj as de láminas u hojas de encartes no 
incluidas en la numeración de las páginas u hoj as del recurso se da a l final de 
las secu encias de paginación , indepe ndie lllemente de que las láminas se en
cuentren juntas o distribuidas a lo largo del recurso o incluso cuando úni ca
me nte existe una lámina. 

Las hoj as de láminas o encartes que están incluidas en la nume ración de 
las páginas u hojas del recurso se pued en indica r en e l á rea 7. 

EjemPlo 

· - 272 p. 
Nota.: 12 hojas de láminas incl uidas e n la paginación 

o 

Nota: 12 hoj as de láminas incluidas e n la paginación como p. 5-6, 11 -12, 
19-20, 29-30, 39-40, 49-50, 59-60, 69-70, 79-80, 89-90, 99- 100, 109- 110 

Para recursos monográficos antiguos y 
Para recursos de música notada: 

Las secuencias de páginas de láminas u hojas de láminas sin numerar se 
tratan de fo rma similar a las secuencias de páginas u hoj as sin numerar (véa
se 5.1.4.1.5) . Estas mismas especificaciones se aplican a las páginas u hoj as de 
mapas, páginas u hojas de tablas genealógicas, e tc., que no están incluidas en 
la nume ración de las páginas u hoj as que contienen texto. 

Otros ejemplos ¡mm recursos monográficos antiguos 

· - 16 p., XX hoj as de láminas 
· - 16 p., hojas de láminas XXV-XXXV 

5.1.4.2 Un recurso en más de una unidad f'lSica 

Para un recurso e n más de una unidad física se da el té rmino para la designa
ció n específi ca d el material de l Apé ndice C, precedido po r e l número arábigo que 
indica e l núme ro de cada una de las unidades y seguido por una frase apropiada, 
como "en 4 v.". 

5.1.4.2.1 Paginación continua 

Cuando el recurso está fo rmado por más de una unidad con la misma fo rma físi
ca (es decir, más de un volume n, tira de película, portafo lio , e tc.) y cuando los e le
mentos de cada unidad están nume rados d e fo rma continua, se da, entre paré nte
sis, e l núme ro to tal de páginas, hoj as, p liegos, fotogramas, e lC., además d el número 
de unidades . 

194 

Designación específica del material y extensión 5.1.4.2.1 

lijem!,los 

· - 8 v. (894 p.) 

· - 1 partitura en 8 v. (894 p.) 
· - 4 tiras de película (220 fOlOgramas) 

Para recursos monográficos antiguos: 

Cuando un recurso se emitió e n más de una unidad físicamellle separada, 
se da la designación específi ca del materia l más apropiada, precedida por un 
número arábigo que indica e l número de la les unidades. No se incluye elma
te ria l anej o en la numeración (véase 5.4) . 

t:jempÚJs 

· - 3v. 

· - 2 portafolios 
· - 6 pliegos sueltos 

Las particularidades e n la numeraclon de las unidades físicas indepen
diellles se dan en el área 7, salvo que la numeración de las unidades separa
das físicamente se dé e n un segundo nivel (véase Apéndice A) o en una nota 
de contenido (véase 7.7) . 

t:jem!,los 

· - 5v. 
Nota: Volúmenes nume rados 1, 2A, 2 B, 2C. 3 

· -6v. 
NoJa: La porlada del sexto volumen lleva la designación "' Bde 6-7" 

Para recursos de texto impreso: 

Cuando sólo la primera unidad tie ne una secuencia de páginas, hoj as o 
columnas preliminares numerada indepe ndie nteme nte y esta secuencia pre
cede a la principal, cuyas páginas, hoj as o columnas está n nume radas de fo r
ma continua, se dan ambas secuencias, la de las páginas, hoj as o columnas de 
los preliminares y la de la secuencia principal. 

Ejem!,lo 

· - 3 v. (XX, 804 p.) 
Comentario editorial: secuencia preliminar únicamcnle en v. 1 

Cuando cada unidad tiene una secu encia de páginas u hoj as preliminares 
que precede a la secuencia principal de paginació n o fo liación continua y esa 
secue ncia preJiminar liene una nume ración independiente, ambas secue n
cias se suman y se dan, e ntre corchetes, como un to tal. 

EjemPlo 

· - 8 v. ([47], 894 p.) 
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Para recursos monográficos antiguos: 

Cuando sólo la primera un idad ti ene una secuencia de páginas, hoj as O 

columnas preliminares numerada inde pe ndie nleme nle y esta secue ncia pre
cede a la p,i ncipal, cuyas páginas, hoj as o columnas están numeradas de fo r
ma conlinua, se dan ambas secue ncias, la de las páginas. hoj as o columnas de 
los preliminares y la de la secuencia principal. 

Ej,mplo 

· - 3 v. (XX , 804 p.) 
Comrnlmio editorial: secue ncia prel imina r lll1 icamCn lc e n v. I 

· - 3 v. (XX, 04 p.) 

Nota: La secue ncia pre limin ar, XX p ., e n v. I 

Cuando cada unidad Liene una secue ncia de pt\ginas, hoj as o columnas 
preliminares numerada de fo rma indepe ndie nte que precede a la secuencia 
p,i ncipal, cuyas páginas, hoj as O columnas están numeradas de fo""a conti
nua, se puede dar e l registro comple to de secuencias en e l á rea 7. 

Ejeml,lo 

· - 3 v. 

oto: Pagi nación d e vO)ltmCn es: v. 1: xx, 200; v. 2: xx, 20 1-5 12; v. 3: xxi [1 ] , 
513-896 

5.1.4.2.2 Varias paginaciones 

Cuando las unidades que fo rman un recurso consu~ n de secuencias de páginas, 
hoj as, pliegos, fotogramas, e tc. nume radas de fo rma individual, además del núme
ro de unidades, se pued en dar los númcros de páginas, hoj as, plicgos, fotogramas, 
e tc. cuando se considere impo rtante para los usuarios del ca tá logo. En o tros casos, se 
omite e l número de hojas, pliegos, fotogramas, e te. 

Ejemplos 

· - 3 tiras de pelícu la (60, 52,5 rotogramas) 

· - 2 rotarolios (6, 8 hojas) 

· - 2 v. (XXXI , 1482 p.) 

· - 12 li ras de película 

. - 5v. (3 1, 33, 49, 37,1 p.) 

· - 2 pOI·tarolios (12, 18 hojas) 

· - 3 v. (v, 92 p.) 

· - 1 panitura en 5 v. (3 1, 33, 49,37, 18 p.) 

· - 1 panitura vocal en 2 v. (x, 210; v, 310 p.) 

· - 3 v. (vi , 310; ,'i, 434; vi ii, 492 p.) 

· - 3 v. (\;,3 10 p., 20 hojas de láminas; \~ ii, 432 p., 32 hojas de láminas; x, 490 p ., 52 
hojas de lám inas) 
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Para recursos monográficos antiguos: 

Cuando la paginación o fo liación de un recurso monográfi co multiparte 
no es continua, las distintas paginaciones O fo li aciones se pueden dar, enlre 
paré ntesis, a continuación del nllmero de unidades. 

EjemPlos 

· - 5 v. (32; 36; 48; 36; 20 p.) 

· - 3 v. (vi , 310; vi, 434; vii i, 492 p.) 
.- 2v. (x,2 10 p.;v, 311 p.) 
· - 2 portafolios (12; 18 hojas) 
· _ 3 v. (vi , 3 10 p., 20 hojas de lá minas; viii, 432 p., 32 hojas de láminas; x, 490 

p., 52 hoj as de láminas) 

i se considera necesario indicar la ex iste ncia de láminas, pero no la pa
ginación de cada vo lumen , el nlomero de láminas se puede indica r entre pa
rénlesis. 

Ejeml,lo 

· - 4 v. (con 24 hojas de láminas) 

5.1.4.2.3 Como alte rna tiva, si se pre fi ere, se puede da r en e l segundo nivel de 
una descripción e n vari os niveles toda la info rmació n rerere nte a la unidad indivi
dualizada (como el número de páginas, hoj as, pliegos, fo togra mas, e tc.). pero no al 
recurso e n su COI~unto (véase apéndice A). 

5.1.5 Duración 

5.1.5.1 La extensión de cualquie r recurso que conll eva un aspecto inherente de 
d uración se describe en té rminos de du ració n. Opcio nalmente, e n el caso de pelícu
las y videograbacioncs, se puede a liadir a la mención de durdción la lo ngitud de la 
película. 

Ejeml,lo 

· _ I carre te de película (22 min, 577 m) 

5.1.5.2 La dura ión que se da es no rmalmente la del recurso en su tota lidad . e 
indica ta l )' como consta. Cuando no aparece ninguna indicació n de dunlc i~ n e l~ ~e l 
recurso en el e nvase o en el material a nejo textual, se puede da r una aprox.lmaclo n 
de la d l:r.lció n. Si es imposible dar una me nció n precisa o aprox imada de du ración , 
se o mite la mención . 

Ej""Plo5 
· _ 1 videocasete (U-malic) (CI 60 min ) 
· _ 1 rollo sonoro (3i min, 18 s) 
· - I cartucho sonoro (90 min ) 

· _ I disco sono ro (ca 50 min ) 

· _ 1 pelíCII la sin fi n (4 min, 20 s) 
· - 1 DVO (11 4 mili ) 
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5.1.5.3 Área de descripción IlSica 

5.1.5.3 Cuando el recurso está formado po r más de una unidad con la misma 
fo rma física (es decir, más de un disco, case te, e tc.), y cada una de ellas tiene su pro
pia me nción de duración , se indica la duración de las unidades individuales en lugar 
de las del recurso en su to talidad . 

J:.jempÚJs 

· - 3 rollos sonoros (25, 30, 27 mi n) 
· - 2 casetes sonoras (30, 90 min ) 
· - 3 discos sonoros (50, 55,50 min ) 

5.1.5.4 Cuando el recurso comiene dos o más obras, la duración de las obras in
dividuales, si consta e n el recurso, se indica e n el área 7 (véase 7.10.1). Esta nota se 
puede combinar con las notas de conte nido (véase 7.7) . Cuando la duración de las 
obras individuales se indica en el área 7, la duración de todo el recurso se puede omi
tir en el área de descripción fisica. 

5. 1.6 Casos específicos de recursos impresos 

5.1.6.1 Para recursos de m(lSica notada: 

Para un recurso en una unidad física, la extensión está fonnada por el término de 
designación específi ca del material (véase Apéndice C) precedido por el núme ro ará
bigo 1 y el número de páginas u hoj as (excepto en el caso de un volumen con pagi na
ción irregular, véase 5.1.4. 1.6; o un volumen en hoj as sueltas, véase 5.1.2). La pagi na
ción se da e ntre parémesis a continuación de la designación específi ca del material. 

J:.jemplos 

1 partitu ra (329 p.) 
1 partitu ra vocal (259 p.) 
1 parte (32 p.) 
Comentario edilorillt en el caso de una pan e publicada de forma separada 
1 paniwra de eswdio (146 p.) 

Cuando ninguno de los términos para la designación específi ca del mate rial reco
me ndados en el Apéndice C es apropiado, se utilizan o tros como partitura abreviada, 
libro de co ro, libro de facistol, según sea apropiado. 

J:.)emPlos 

1 partiw ra abreviada (2 1 hojas) 
1 libro de coro (240 p.) 

En el caso de recursos de música no tada pa ra solo de piano, para un instrumen
to sin acompañamiento, e tc., el número de páginas u hojas se da en el área de des
cripció n física re presemando a la designación específi ca del mate rial y a la exten
sión del volume n (excepto en el caso de un volume n con paginación irregu la r, véase 
5. J.4 . J. 6; o un volumen en hoj as sueltas, véase 5. 1.2). 

5.1.6.2.1 uando el recurso se publica en fasCÍCulos con la ime nció n de que se 
encuadem en en una o más unidades físicas, el número de pági nas, hoj as y/ o volú-
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Otros detalles IlSicos 5.2.2 

menes se da en los términos acordes con su formato fina l, indicando con una nota 
que se publicó en fascículos. 

5.1.7 Caso específico de microformas 

Para publi caciones origi nales en microforma, las mencic:nes de paginación se dan 
de acue rdo con las disposiciones citadas amen ormente (vease 5. J.4), excepto en el 
caso de las microfo rmas sin paginar, en las que se omiten las me nCIones refere~.tes al 
número de páginas o fo togramas. Sin embargo, e l~ el caso ? e una reproducc,on de 
microforma, la paginación del o riginal se da en el area 7 (vease 7.2) . 

EjemPlos 

· _1 carrete de microfilme (xii , 317 p.) 
Comen/ario editorial: publicación original en micro fo nna, que reproduce e l texto pa

ginado 

· - 1 carre te de microfilme 
Co mentario editorial: publicación original en microforma, el texto reproducido está 

sin paginar 

· - 1 carrete de microfilme 

Nota: Ed. o,;ginal: x.iv, 624 p. 
Co11lenlllrio editorial: reproducción de un libro publicado 

5.2 Otros detalles IlSicos 

5.2.1 El segundo e1 ememo d el á rea de descripción físi~a es la me nción q.ue 
especifi ca o tras caracte rísticas fís icas del recurso, co mo el metodo de produCClOn, 
color, mate rial d el que está hecho el recurso, e tc.: excl~yendo l a~ dlmenslOnes}~ 
omite cualquier caracte rística impl ícita en la deslgnaclOn espeCIfi ca del .~ate ll a l , 
por ej e mplo , la caracte rística de sonido "son ." no se da para una grabaclOn sono
ra (véase 5.2.7). 

Las especificaciones de ou'os detalles físicos se indican , cuando sean adecuadas, 
en el siguiente orde n: 

5.2.2 Menciones relativas a! materia! del que está hecho el recurso 

Ejemplos 

· - 1 globo : madera 
· _ 1 rollo sonoro (27 min) : papel 
· _ 1 rOlografia : papel a la sal 
· - 1 diorama: varios materiales 

· - 1 carrete de microfilme : diazo 

· _ 1 carrete de película (11 min ) : nitraLO 
· _ 1 estampa : aguafuerte. aguatinta , punta seca y buril 

· _ I mapa : u-ansparencia, col. 

· _ 1 mapa (ca 1.2 MB) : col. 
· - I estampa : serigrafía 

199 



5.2.3 Área de descripción f'lSica 

5.2.3 Mención relativa a la presencia de ilustraciones 

5.2.3.1 Cuando un recurso contiene ilustraciones, se puede dar la abrevia tura 
"il. " (o su equivale nte en otras lenguas y/ o escrilll ras) después de la mención especí
fi ca del mate ria l. Se puede n omitir las ilustraciones de ca rácter menor. 

t:jl'mIJ/os 

· - 8 v. : il. 
· - 492 p. : il. 
· - I partitura (329 p.) : il. 
· - I carpeta ([74] p. (algunas pleg.» : il. 

Para recursos monográficos antiguos: 

La abreviatu ra "il. " (o su equiva le nte e n Otra le ngua y/ o escritura) se da a 
continuación de la mención específica del ma terial. Se pueden omiti r las il us
traciones de carácter meno r. La técnica de las ilustraciones o de la hoj as de 
láminas se puede indica r en e l á rea 7. 

Ejemplo 

. - 133 p., [4] p. : 8 il. 
Nola: 8 xilografías impresas con el lex to 
Nota: Hojas de lám inas, li tografias y grabados calcográficos 

oto: Hojas de láminas en aguati nla o grabados en cobre 

Para micro formas: 

Par" publicaciones o riginales en microfo rma, las menciones de ilustració n 
se dan de acuerdo con estas disposicio nes. 

Para microrre producciones, las me nciones de ilustración se dan (cuando 
sea adecuado) e n el á rea 7. 

Para recursos visuaJes: 

Los recursos visuales conuenen ilustraciones como una pro piedad casi in
herente a ellos. Por consiguie nte, pa ra estos recursos no se hace ninguna 
mención respecto a la presencia de ilustracio nes. 

5.2.3.2 Tipos específicos de ilustraciones 

Se pued e dar la indicación de los tipos específi cos de ilustració n (ej. ma
pas, planos, facs ími les, re tratos, música) después de la abreviatura "il. " (o su 
equ ivale nte). 

t:jemp/os 

: il., mapas 

: iI ., raes. 
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Cuando se identifi can los tipos específicos de ilustració n y éstos represe ntan las 
L'micas ilusu"acio nes del recurso, se o mite la abreviatura Mi1." (o su equivalente) . 

t:jemPlos 

: mapas, planos 

: raes. 

5.2.3.3 Número de ilustraciones 

Se puede indicar e l número de ilustrac iones o de un tipo de ilustració n e n par
ticu lar. 

t:jemIJ/os 

: 31 il. 
: il. , 17 faes. 
: 12 mapas 

Cuando un recurso está fo rmado principal o to talmente po r ilustraciones, se pue
de indicar en la mención de ilustración. 

Ejell/IJ/os 

: todo il. 
: pri ncipalmente mapas 

: princi palmen te il. 

5.2.4 Menciones relativas a la existencia de color 

5.2.4.1 Uustraciones en color 

Se puede indicar si algunas o todas las ilustraciones están en colo r. Si solo a lgu
nas de las ilustraciones están en colo r y se va a especificar, esta info rmación se da en
tre paréntesis. 

J:.jell/lJlos 

: il. col. 
: principalmente il. col. 

: il., 3 1 mapas col. 

: il. (algunas col.) 
: 31 mapas (algunos col.) 

Para recursos monográficos antiguos: 

Cuando exi te evidencia de que algunas o LOdas la ilustraciones están e n 
colo r en todos los ejemplares del recurso, se puede indicar esta circunstancia . 
Si únicamente a lgunas de las ilustraciones están en colo r y se va a especificar, 
esta información se da entre paré nlesis. 
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5.2.4.2 

é.jempws 

: il. col. 
: il. , 31 mapas col. 
: il. (algunas col. ) 
: 31 mapas (algunos col. ) 

Área de descripción flSica 

Cuando no hay ce rteza de si las ilustraciones en todos los ej emplares del 
recurso están en colo r, o se tiene la inte nción de que aparezcan así, la info r
mació n se da e n el á rea 7 (véase 7. 1 1). 

5.2.4.2 Caracteristicas de color del recurso 

Para recursos visuales: 

Las caracte rísticas de colo r del recurso se dan cuando sea adecuado. Las 
caracte rísticas del colo r se distingue n por e l uso de las abrevia turas "col. " o 
"bl. y n ." (o sus equivalentes en o tras le nguas y/ o escrituras) o po r la e nume
ración de no más de tres colo res específi cos. En diapositivas microscópicas se 
indica la existencia de manchas. 

é.Jem/,los 

: col. 
:bl. y n. 
: maclera, azul y blanco 

: manchado 

En un recurso que tenga tanto secuencias en colo r como en blanco y ne
g ro , se describen ambas. 

Ejemplos 

· - I carrete de película (20 min ) : secuencias en col. y bl. Y n. 
· - I ti ra de película (64 fotogramas) : col. y bl. Y n. 

Se puede inse rta r una breve frase explicativa, entre paré ntesis, después de 
la mención. 

é.jempw 

· - 1 carrete de película (30 min ) : col. (Eklachrome) 

Para recursos electrónicos: 

La característica de colo r se da en un recurso diseñado para su visuali7.ación 
en dos o más colo res o que se sabe que produce dos o más colo res. La abrevia
tura "col.", o su equivalente en o tra lengua y/ o esc.itura se da cuando sea ade
cuado. 'o se da "blanco y negro" (bl. y n.) para un recurso que está diseña
do para visualizarse en un colo r (ej . blanco, verde o ámbar fosfo rescente sobre 
fondo oscuro). El hardware requerido para la visuaJi7.ación o producción de co
lor (ej . ta rje tas de colo r, moni tor en colo r) se da en el área 7 (véase 7.5). 
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Ejem/,Ios 

. - 2 casetes electró nicos : col. 

. - I e D-I : col. , son. 

5.2.5 Menciones relativas a la proporción de la reducción (micro formas) 

5.2.6.3 

5.2.5.1 Se da la proporció n de la reducción para microfo rmas que te ngan una 
reducción fue ra del ra ngo estándar 16x-30x. Si es posible, la proporción se indica nu
méricamente. 

é.Jem/,los 

· - 1 carrete de micro filme: diazo, 14x 
· - 6 microfichas: haluro de plata 150x 

5.2.5.2 Los té rminos "reducción baj a" (hasta 15x) , "reducción alta" (3 1 x -60x) , 
"reducción muy alta" (6 Ix-90x) y "reducción ultraalta" (9 1x y supe rio r) o sus equiva
lentes en o tra le ngua y/ o escrinara se utili 7.an e n los casos e n los que la proporción 
de la reducción no se puede especificar con exactitud . 

5.2.6 Menciones relativas a la existencia o ausencia de sonido 

5.2.6.1 Las abrevia turas "son." (para "sono ro") o "sil ." (para "silencio") (o sus 
equivalentes e n o tra lengua y/ o escritura) se dan cuando sea adecuado para los ma
teriales e n los que el sonido integrante puede ser una característica y para los que la 
presencia de sonido no esté implícita e n la designación específica del material. 

EjemPlos 

· - I carrete de película (20 min ) : bl. y n., sil. 
· - I videocasete (VH S) (ca. 92 min .) : bl. y n., son. 
· - I videocasete (U-matic) (30 min ) : col. , son. 

5.2.6.2 Se puede insenar una breve frase explicativa , entre paréntesis, después 
de la Inención "SO I1 ." 

Ejem/,Io 

· - l videocasete (Beta) (120 min ) : col. , son. (Beta HiFi ) 

5.2.6.3 En el caso de un material (ej . diapositivas) en el que el sonido integra nte 
esté presente excepcionalme nte, es opcional la Ulili zación de la mención "sil ." para 
indicar su ausencia. 

Para recursos electrónicos: 

La abreviatura "son." o su equivalente en otra lengua y/ o escritura se utili7.a, 
cuando resulte apropiado, para recursos disellados para tener sonido o que se 
sabe que producen sonido. Los requisitos para la producción de sonido (ej. sin
te tizadores, módulos de entrada de voz) se dan en el área 7 (véase 7.5) . 

203 



5.2.7 Área de descripción f"lSica 

l:.}emPlo 

. - I disco elcClrónico : son. 

5.2.7 Otras especificaciones técnicas 

Pa rd los carre tes y liras d e mi cro filme se d a un a me nció n d e la a lineació n d e los 
fotogramas . 

I:.}em /,Ios 

· - I carrete de microfilme: modo cine 

· - 3 liras de m icrofilme : diazo, modo cómic 

La a lineació n de los fotogramas se pued e dar también en las tirdS d e película. 

I:.}em/,Io 

· - 1 ti ra de película (42 fotogramas dobles) : modo cómic 

Se pued e indicar cua lquier d eta ll e d e l proceso o mé tod o d e reproducció n d e una 
image n fija. 

I:.}em/,Io 

· - I grabado: punta seca, agualin ta 

La velocidad d e reproducció n d e un recurso se da en los términos más apro
piados. 

I:.}em plos 

· - 1 disco sonoro: 33 1/ 3 rpm 
. -1 rollo sonoro ( IOOmin): 19 cm/ s 

· - 2 \;deodiscos (24 min ) : 1500 '1"" 

Se da e l nllme ro d e canales d e sonido. 

I:.}em/,Ios 

· - 1 disco sonoro: 33 1/ 3 rpm, mono 

· - 1 rollo sonoro (50 min ) : 38 cm/ s, 2 pistas, estéreo 

Tabla d e Especificaciones Técnicas y ormas 
de la Industria para Grabaciones Sonoras 

Esta ta bla indica qué especifi cacio nes se a plica n a cada tipo de grabació n sono ra . 
Las especificaciones qu e se aplican se marca n con la leu" A, aque llas que no se apli. 
can se .".,arcan con las letras / A. SI hay una no rm a para la especificació n y tipo d e 
gnlbaclon , esta no rma va a con únuación d e la le lnl A. 

Las espec i .fica~iones aplicables mostradas en la ta bla se d an en e l ord en en que 
apa.r~cen aba¡o. III ~mbargo, SI aparece una no rma industrial en la tabla , la especifi
caclo n se da so lo SI chfiere d e aquella no rma . 
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/Juro DlJaf6glro 

¡'~/JKIfo'(I('I6" 
Dw • 

Rollo Qurl., CsrlurM 
OtraJ dlgJlnl iSrpM 

Ilf'Iocutmln 

"c1ocich.d A A 1.4 mi s A A: 4.i6cm/ s A: 9.5 cm/ s 

~ l é lOdo de !,'l"abación A: eléctrico A: eléctrico N/ A N/ A N/ A N/ A 

Dirección del surco A: la ten,1 A: la tera l N/ A N/ A N/ A ¡N/ A 

T::H113 Iio del surco A: gnlcso A: micro N/ A N/ A N/ A N/ A 

N° d e pistas N/ A N/ A N/ A A A A: 8 

Configuración de pistas N/ A N/ A N/ A A~ altcrnati\'o N/ A N/ A 

N° de canales de sonido A: mo no A A A A A: estéreo 

Sistemas de eCl.Iali7.ación ¡N/ A ¡N/ A N/ A A A A: 50)ls 

Sislcma de reducción dc N/ A N/ A N/ A A A A 
mido 

El métod o d e grabación , la dirección y el tamaño d e l surco de un disco sonoro se 
dan, si se conocen , 

EjemPlos 

, - 1 disco sonoro : 78 rpm, venical 
· - 1 disco sonoro: 33 1/3 rpm, grueso 

e especifi ca la configuració n de las pistas de un ro llo sonoro que regislra cua lro 
o más pistas. 

Ejt mPlo 

, - 1 rollo sono ro (90 min ) : 19 cm/ s, 4 pistas, adyacente 

Se da e l nllmero de pistas de cintas magne to fóni cas. 

I:.J,mplo 

· - 1 rollo sonoro ( 100 min ) : 19 cm/ s, 2 pistas 

Si se conoce, se pueden dar la ecualización )' la reducció n de ruido uti lizadas. 

EjemPlos 

· - 1 ro llo sonoro (45 min ) : 19 cm/ s, 4 pistas, I AH 
· - 1 casete sonoro (60 min ) : proceso Dolby 

5.2.8 Menciones relativas a rorma tos alte rnativos d e un recurso 

Cuando e l recurso está disponible en formatos allerna ti\'os distintos al ni\'eI cu
bieno po r este e lemento, los d e tall es físicos se o mile n d e l á rea d e descl;pción física 
y se dan e n el á rea 8 o e n e l á rea 7 (\'éase 7.5) . 
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5.3 Área de descripción fisica 

EjemPlo 

. - I can-e te de microfilme : modo cómic 

Nota: Disponible en diazo o película de halll ro de plata 

5.3 Dimensiones 

El te rcer e le mento d e l á rea de d escripción lisica es la menció n re fe rente a las di
me nsio nes d e l recu rso. 

Las dimensio nes pued en estar fo rmadas po r una sola medida (como es e l caso de 
una película o un ma pa plegad o) o pued en se r más complejas. 

Se o mite la menció n en e l caso d e dimensio nes implícilas e n OU.,.s pa rtes d e la 
d escripció n (ej . case te sonoro y cartuchos d e tipo estánda r, e l ancho d e las cinlas 
magne to fó nicas pa l.,. un casete sono ro estánda r O cartucho) (véase 5.3.1.1 ) . 

Para recursos monográficos antiguos: 

El Fo rmato bibliográfico d el recurso se da en una designació n estándar ele
gida po r e l centro catalogad o r, por ejemplo, en una de las siguientes fo rmas: 

; )°,2°, 4°, 8°, 12°, etc. 

; 1 :0,2:0 , 4:0, 8:0, 12:0, etc. 

; 11110, ~, 4 l0 , 8\10, 12mo, e lc 

; en plano, en fol. / en-2, en-4 , en-8, en-12, e lc . 

Si los cuad e rnos se compo nen d e medios pliegos u o tms fraccio nes d e 
pli egos, o si los cuad e rn os se compo nen d e más d e un pliego, esta circunstan
cia se pued e indicar, entre pa ré ntesis, después d e l fo rma to o en una menció n 
d e colació n . 

EjemPlos 

; 2:0 (6 pliegos) 
o 

; 2° (6 pliegos) 

Los pliegos sue ltos y los medi os pliegos se pued en indicar media nte el 
té rmin o correspo ndiente, d esechando la d esignació n d e fo rmato, o como 1 
hoj a y la d esignación d e Fo rma to más apro piad a . 

l:.)emPlos 

I pliego sllello 
o 

I hoja; 1:0 

I medio pl iego 
o 

I hoja ; ~:o 
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5.3.1 Mención de las dimensiones 

Si se da n las dime nsio nes d e un recurso, se indican e n centíme tros, red o ndeando 
hasta el siguiente cenúmetro. 

EjemPlo 

; 18 cm 
Comlm la,;o editoriaL: la altu ra del recurso es 17,2 centímetros 

Para recursos que utilizan película o cinta magnética: 

La medida d e la película o e l a ncho de la cinta se d a en milíme tros (véa
se 5.3.1.1 ) . 

5.3. 1.1 Dimensiones habituales 

Existe n dime nsio nes habituales pam algun os recursos. 

Para recursos de texto impreso y 
Para recursos de música notada: 

Se da la altum d el recurso , medida pamle lame nte a l lo mo. 

Para recursos cartográficos! 

Las dime nsio nes d e los recu rsos bidime nsio nales se dan indicando lo ngi
tud x anchum, salvo en recursos que son circulares. Las dimensio nes d e los 
recu rsos tridime nsio na les que no sean glo bos ni seccio nes d e esfel4S se d a n 
indicando lo ngi tud x a nchu m x profundidad . En las dime nsio nes d e globos, 
seccio nes d e esfe ras y recursos ci rculares e n d os dime nsio nes se indica e l diá-
11lCU-O. 

Las dime nsio nes pam recursos bidime nsio nales, si no se especifica o u.,. 
cosa, son las d ime nsio nes de ntro d e la línea delimitada. Si no existe di cha lí
nea, las dime nsio nes d adas so n las d e la pa rte d e l recu rso que lleva e l d e talle 
geográ fi co. 

l:.)emPlos 

; 65 x 40 cm 
; 45 x 35 x 2 cm 
; 23 cm (diám.) 

Se pued e n dar o tl4S dime nsio nes como las d e l mapa plegado, las d e las 
hoj as individua les d e un grupo d escrito e n conjunto o las dime nsio nes indi
viduales d e hoj as mo n tadas. Cuando se d a más de un conjunto d e medidas, 
tod o e l área d e d escripció n física se tendría que red actar d e una ma nera clara 
e inequívoca; es d ecir, cuando no está cla ro a qué pa rte se a plica n las dime n
sio nes, se acia l'" mediante una especificac ió n (para unidad es de dife rentes dI
mensio nes, véase 5.3. 1.5). 
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5.3.1.1.1 Área d e descripción física 

EjemPlos 

; en hojas de 60 x 40 cm 
; 9 x 30 cm en hoj a de 40 x 60 cm, plegadas en 2 1 x 10 cm 
; en hoj as de 90 x 50 cm o menos, plegadas en cubierta de 25 x 16 cm 

; 2 hemisfe rios, cada lino de 6 cm (diám.) , en hoja de 2 1 x 15 cm 

Para recursos multimedia, grabaciones sonoras, 
videograbaciones e imágenes fij as y en movimiento: 

En las dime nsiones d e los recursos bidimension ales (murales, mi cro fi chas, 
dia positivas, ua nsparencias, imágenes, e tc.) se da la allll ra x la anchu ra. Para 
los recursos ci rculares bidimensio na les (a excepció n de los discos sono ros y 
videodiscos) se d a e l di áme tro, seguido e nLee pa ré lllesis po r la abrevia tura 
"d iám." O su equiva lellle en o tra lengua y/ o escrilll la. Pa ra los recursos ova
les bidimen io na les se da la lo ngillld d e l ej e ve rtical, segu id o e ntre pa ré lllesis 
po r e l té rmino "oval" o su equiva le lllc. Las dimensio nes se re fi e re n a la hoj a u 
Olla supe rficie, pe ro cuando hay un a dife re ncia impo rtante entre las dimen
sio nes d e la hoja y las d el á rea impresa, esta última se pued e d ar en el área 7 
(véase 7.5; véase ad emás 5.3.1.1.2). 

Ejeml,los 

; 24 x 48 cm 
; 5 x 5 cm 

; 36 cm (diám.) 
; 9 cm (diám.) 

Pa la una hoj a p legada se dan las d os mencio nes d e dimensio nes. 

I:.)eml"o 

; 48 x 90 cm, plegadas en 24 x 15 cm 

Las dimensio nes d e los recu rsos tridimensio nales (d io ramas, e tc.) se ex
presan e n a ltura x an chu la x pro fundidad , o , cuando esto no es ad ecuad o, se 
d a únicamente la a ltura. Las dime nsio nes muy complejas se pued e n dar en el 
á rea 7 u o mitirse (véase 7.5). 

Ejeml,los 

. - I dio rama: varios materiales, col. ; 9 x 30 x 20 cm 

5.3.1.1.1 Cuando un e nvase o mo ntula , illlegla d o en el recurso, va a fo rmar 
parte d e la d escripció n , se pued en indicar las d os mencio nes d e dimensio nes. Olfa 
posibi lidad es ind icar solamente las dimensio nes d e l recurso e n su to ta lidad, inclu
ye nd o e l e nvase o la mo ntura . 

EjemPlos 

. - I diorama : col. ; en caja de criSlal 35 x 60 x 24 cm 

. - I libro de artista (8 estampas) : serigrafia, impresión dig ital ; en caj a de mCL-'lcri
laLO negro 42 x 3 1 cm 
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5.3.1.1.2 En el caso d e recursos que necesitan un equipo pa la su uso (ej. discos, 
casetes, rollos d e cinta o pe lículas), las dime nsio nes principales que se d a n son las 
d el recu rso e n sí mismo, inde pendiente mente de las dime nsio nes exte rnas d e cual
quie r e nvase, como un álbum o una funda (para e l lfata mie nto d e un e nvase pa ra un 
conjunto d e recursos, véase 5.3. 1.3). 

Las medidas d e l diáme tro d e recursos circu lares (discos, ro llo, e tc.) se d an sin 

adiciones. 

Ejem I"os 

· _ I disco sono ro (53 min ) : 33 1/ 3 11)111 , estéreo ; 30 cm 

· _ I ro llo sono ro ( 100 min ) : 19 cm/ s, 4 pislas, mo no ; 13 cm 

· _ 1 CO-ROM (60 min ) : estéreo ; 12 cm 

· - 1 OVO-ROM : son., col. ; 12 cm 

La me nció n se o mite e n e l caso d e recu rsos (ej. case tes )' cartuchos so no ros d e 
una tipo logía estánda r) cuyas dime nsio nes van implícitas e n Ollas panes d e la d es
cripció n . 

Estas dime nsio nes estánda r son: 

Case te 10 x 6.4 x 1.2 cm 
Cartucho 13.5 x 10 x 2.2 cm 

En el caso d e recursos que uti lizan pe lícula o cinta magné tica, se d a la medida d e 
la película o la anchu la d e la cinta. Las pe lículas Súpe r 8 mm y pe lícu la ~stándar d e 

mm se registran como pe n e necientes a esa medIda. Se omIte n las medIdas que es
t<i n implícitas e n o llas partes d e la d escripció n (ej. la anchura de CInta pa ra un case
te o cartucho sono ro estánda r). 

Estas a nchuoas estándar son : 

Rollo sonoro 

Casele sono ro 
Carlucho sonoro 

Ejl!llll'/OS 

6.3 mm 

3.8 mm 
6.3 mm 

· - 6 carre les de micro filme : Kalvar, modo cine; 35 mm 
· _ 1 rollo sono ro (45 rnin ) : 19 cm/ s, 2 pistas , mono; 13 Clll , ci nta de 6 mm 

· _ 1 pe lícula sin fi n (4 min, 10 s) : col. ; súper 8 111m 

Para recursos electrónicos: 

Las dime nsio nes princi pales q ue se d an son las d el soporte físico e n sí mis
mo , inde pendiente mente de las dime nsio nes exte rnas d e cualquie r e nvase 
como la funda o caj a d e un disque te (pala el ua tami e n to d e l e nvase de un 
conjunto d e recursos, véase 5.3.1.3) . 

e da e l d iáme tro pa ra un d isque te / d isco o ro llo d e cinta. Se pued e n dar 
la a ltu ra y a nch ura de la cinta d e un ro ll o . 
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5.3.1.2 Área de descripción física 

t:jemPlos 

· - I disco electrónico : col. ; 14 cm 

· - I rollo de cin ta elcClrónica ; 27 cm 

· - 1 CD·ROM ; 12 cm 

Se da la altu ra de l fro ntal de l cartucho . 

l:."jem/Jlo 

· - 1 canucho e lectró nico: col. , SO Il . ; 9 cm 

5.3. 1.2 Dimensiones inusuales 

Para recursos de texto impreso y 
Para recursos de música notada: 

Cuando las dimensio nes o fo rma de l recurso son inusuales (ej . cuando la 
anchura es mayor que la a ltura) se puede n da r Olras dime nsio nes a continua. 
ció n de la a ltura. 

t:jemPlos 

; 2 1 x 30 cm 
; 38 cm, plegado en 10 cm 

Para discos sonoros: 

Cuando un disco sono ro no tiene una fo rma eSlándar (ej . cuando la su
pe rficie g rabada tiene un conLOrn o irregular) , e l diáme tro de la supe rficie se 
indica en e l á rea de descripció n física. La menció n refe rida a las dime nsio nes 
eXle rnas de l recurso se da e n e l á rea 7 (véase 7.5) . 

EjemPlo 

· - 1 d isco sonoro (11 min ) : 45 rpm, mono ; 18 cm 
Nota: Disco impresio nado en una superficie cuadrada, 20 x 20 cm 

Para recursos electrónicos: 

Se dan la lo ngilud y la pro fundidad de un casele cuando son distinlas de l 
tamall o estándar ( 10 x 7 cm) y la anchura de la cinta cuando es distinla de la 
anchu ra eSlándar (4 mm). 

Ej emplo 

· - 1 casete electrónica : col. ; 1 9 x 9 cm, cinta de 7 mm 

5.3.1.3 Recursos publicados en un envase 

Para recursos publicados en un envase, con o sin male ria l anejo, se pueden da r 
las dime nsio nes de l envase. Otra posibi lidad es utili zar la frase "en envase" (o su 
equivaleme e n o tra lengua y/ o eSClitura) u o mitir la mención . 
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EjPll/plos 

· - 4 casc les e lectró nicos : SO Il ., co l. ; en envase de 12 x 36 x 20 cm 
· - 1 ki t de laboratorio (varias piezas) ; en envase de 12 x 36 x 20 cm 
· - 5 discos sonoros (256 min ) : 33 1/ 3 rpm, estéreo; en envase de 30 cm 

5.3. 1.4 Formatos alternativos 

Para recursos multimedia, grabaciones sonoras, 
videograbaciones e imágenes fijas y en movimiento: 

5.3.1.5 

Cuando e l recurso está dispo nible e n fo rmatos a lle rn a tivos distimos al ni
ve l cubie rto po r e l e lemem o, las dimensio nes en cuestió n se omile n en e l 
á rea de descripció n física y se dan e n e l área 8 o en e l á rea 7 (véase 7.5). 

EjemPlo 

· - 1 película sin fi n (4 min , 30 s) : col. 
Nota: Disponible en versiones estándar 8 mm y slI per 8 mm 

5.3.1.5 Unidades f'lSicas en diferentes tamaños 

Para recursos continuados y 
Para recursos monográficos multiparte: 

i las dimensio nes de un recurso cominuado o de un recurso mo nográ fi
co multipa rte cambia n , se puede da r en e l área 5 la medida más peque ña o 
la más gra nde, separadas po r un guió n , o se pued e indica r en una nota en e l 
á rea 7 que las dimensio nes de los fascículos, pan es o ite racio nes varían . 

Para recursos cartográficos y 
Para recursos multimedia, grabaciones sonoras, 
videograbaciones e imágenes fijas y en movimiento: 

Cuando e l recurso está formado po r un conjunto de unidades de dos di
me nsio nes y las unidades individual es varían en el tamallo , se dan las dime n
sio nes de la más grande seguida po r e l té rmino "o meno r" (o su equivalente 
e n o tra lengua y/ o escritura) . Otra posibilidad es dar las medidas de todas las 
unidades en e l á rea 7 (véase 7.5) . 

l:."jem/Jlos 

· - 6 murales : co l. ; 60 x 98 cm o meno r 
· - 1 mapa en 365 hoj as: col. ; hoj as de 60 x 90 cm o menor 
· - 1 mapa en 25 hoj as : col. ; hojas de 90 x 50 cm o meno,', plegadas en fun

da de 25 x 16 cm 

Para recursos electrónicos: 

Cuando e l recurso está fo rmado po r más de un sopo rte físico y los sopo ,~ 
tes tie nen dife rentes medidas, se dan las dimensio nes de l meno r y de l mayor, 
sepa radas po r un guió n. 
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5.3.2.1 Área de descripción física 

EjemPlo 

. - 2 discos elcClrónicos : col. ; 9- 14 cm 

5.3.2 Formato bibliográfico y dimensiones para recursos monográficos antiguos: 

5.3.2.1 Las dime nsio nes se puede n d a r en e l á rea 5 si se pued e esta blece r que el 
recurso que se está d escribi endo lleva una e ncuad e rn ació n estánda r de l editor o so
brecubi e rtas d e l edi tor. Se da, e lllre pa ré ntesis a continuació n d e l fo rma to, la altu
ra d e la cubie rta exte rio r, medida pa ra lelamente a l lo mo o , cuando no tiene encua
d e rn ació n , la a ltura de l recurso redo ndeando a l alza , hasta e l cenúmetro sigui ente 
comple to. 

EjemPlos 

; 4:0 ( 18 cm , sobrecubiertas de l edi LO r ) 

Comenlll1io editorial: publicació n e n cua rto con sobrecubiertas de l edi to r que mide 
17.2 cen Límeu os 

; 4° (22 cm) 
; 12:0 ( 14 cm, e ncuade rnació n de l edito r) 

; Fol. (33 cm) 

Po r otra pa rte, las dimensio nes se tra tan como info llnació n específica d el ej empla r 
y se pueden dar, junto a o tra info rmació n de impo rtancia relevante, en e l área 7. 

EjemlJlo 

. - Ejemplar "x" en la colección "y" cormdo en la pa rte infe Ri or, mide 17.2 centíme tros 

Cuando las líneas impresas van parale las a l lado lo ngi tudinal d el pa pe l, se pue
d e indicar mediante e l uso d e la pa labra "o blo ngo", entre pa ré ntesis, a continuació n 
d e l fo rmato. 

EjemlJlos 

; 4:0 (oblongo) 
; 2:0 ( oblongo) 

5.3.2.2 Cuando las dimensio nes o fo rma d e l recurso son inusuales se pued e dar 
una explicación en el área 7. 

5.3.2.3 Cuando e l fo rmato no se pued e d e te rmina r, e l fo rm ato supuesto se da 
en e l á rea 5 seguido d e un signo d e inte rrogació n . Las dimensio nes también se pue
de n indica r en el á rea 7 con una ex plicació n . 

EjemPlo 

; 48:0 (?) 

Nota: Cuade rnos e n octavo, medidas 4 x 3 cm, inlonso 

5.3.2.4 Cuando e n un recurso mo nográ fi co multipa rte, los volúmenes tiene n di· 
fe rentes fo rmatos, tod os los fo rmatos se dan e n á reas d e d escripció n física re petidas, 
si se conside ra impo rtante para los usua rios d e l catá logo. Pero cuando e l recurso que 
se d escribe está tod o e n un único fo rmato y ll eva una encuade rn ació n estánda r d el 
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editor o sobrecubie rtas d e l edito r, solo se indican las dime nsio nes d e l más pequd io 
y d e l más gra nde . 

EjemPlos 

. - 4 v. ; 4:0 ( ) 8 cm , e ncuade rnació n del edi LOr ) 

. - 3 v. ; 8:0 ( 16 cm , e ncuad ernación d el edito r ) 

Nota: Vols. 1-4 están en 4:0 ( 18 cm); vols. 5-7 está n en 8:0 (16 cm) 
Comen tario edilorial: conjun to de 7 v. de dime nsio nes y formato variad os 

; 2:0 (33-37 cm, encuadernación del editor) 

El fo rmato y/ o dime nsio nes d e las pa rtes individua les se pued e n dar e n e l á rea 7, 
e n un "segundo nive l" (véase Apé ndice A) o e n una nota d e contenido (véase 7.7) . 

5.4 Mención de material anejo 

Nota introductoria 

El cuarto e leme n to d el á rea de descripción físi ca es la me nción d e ma te rial a nejo. 

El té rmin o "ma te ria l a nej o" d esigna cualquie r parte se parada físicame nte d e l re
curso no especificada hasta ah o ra e n e l área d e descripción física y que se ha publica
do (o existe inte nció n d e que se publique) a l mismo tie mpo. Dicha pa rte pued e fOle 

ma r uno d e d os o más siste mas inte rde pendie ntes mutuame nte (ej. un conjunto d e 
di apositivas o un disco e lectró nico junto con una cinta magne to Fó nica sono ra y un 
manua l) o pued e ser una pa rte me no r d e un recurso (po r ej emplo, un fo lle to expli
ca tivo que acompalla a una ti ra d e película). 

5.4.1 Descripción del material anejo 

Se pued e d a r una me nción d e l ma te rial a nej o e n los términos e n los que apare· 
ce e n el recurso d escrito, mediante una palabra o frase que indique la na tu raleza d el 
ma te ria l, o bie n po r medio d e una d esignació n específi ca d e l mate ria l apro piad a . 

EjemPlos 

· - 27 1 p.: il. ; 2 1 cm + I lista de precios 
· - 96 p.; 8° ( 16 cm, encuadernación del edi tor) + I lista de precios 
· - 1 ma pa: col. ; 108 x 73 cm , plegado e n 30 x 2 1 cm + I memoria 

· - I globo: col. ; 23 cm (diám.) + I diccionario geográfico 
· - 271 p.: il. ; 2 1 cm + I lista de obrds 
· - I tira de película (43 fotogramas) : col. y b Y n. ; 35 mm + notas del profesor 
· - 1 mura l : col. ; 65 x 97 cm + cartas de ilOtas 

· - I disco sono ro (55 min ) : 33 1/ 3 rpm, mo no; 30 en'! + 1 panfleto 

· - 2 discos electrónicos; 14 en) + 1 panfl eto 

· - 1 d ibltiO sobre pape l agarba nzado verj u rado : pluma, pincel , unta y aguadas par-
das; 3 16 x 600 Illlll + carta autógrafa 

· - 180 p. : il. ; 23 cm + I mu ral + 3 mapas 

· - 20 mapas e n 1 e D-RO M : son ., col. ; 12 cm + 1 case te sono ra 

· - vol. : il. ; 3 1 cm + lista de precios semanal 
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5.4.2 Área de descripción física 

Cuando e l male ria l anej o está dispo nibl e e n fo rmatos físicos alle rna tivos (ej . un 
disco sono ro O casele), la menció n de mate rial anej o se expresa medi ante un lé rmi· 
no ge ne ra l apropiado. Los detalles de los fo rmatos a lle rna tivos se dan e n e l á rea 7 
(véase 7.5). 

/:.)emPlos 

· - 47 diapositivas : col. ; 5 x 5 cm + I grabació n sono ra 
Nota: Grabación sonora disponible como: disco sonoro (14 min ) : 33 1/ 3 rpm, 

IllOno ; 18 en1, o casete sonora ( 14 min ) 

Para recursos de música notada: 

Se utilizan , e n la medida de lo posible , los lé rmin os recomendados e n el 
Apé ndice C: 

EjemPlos 

· - 1 partilura (92 p. ) ; 3 1 cm + 1 parte 
· - 1 partitura (92 p.) ; 31 cm + 4 partes 
· - 1 parti tura en 2 vols. ; 31 cm + 1 parte 
· - 1 partitura (329 p.) ; 34 cm + 25 pan es + 1 librelo 

5.4.2 Descripción física breve 

Se pued e dar una breve desc.ipció n física del male rial anej o después de la pala
bra o frase que caJ<lcle riza e l male ria l. El male rial se describe de acuerdo con las dis
posicio nes 5 .1 a 5.3. 

EjemPlos 

· - 47 diapositivas : col. ; 5 x 5 cm + 1 casete sonora (25 min : mono) 

· - 1 mapa en 4 hojas ; hojas de 25 x 38 cm + 1 manual ( 10 p. ; 30 cm) 

· - Vol. : il. ; 28 cm + discos e lectró nicos (son., col. ; 9 cm) 
Comentario editorial: e l recurso está en curso de publicación 

· - 47 vol. : il. , mapas; 27 cm + 11 4 microfi chas (11 x 15 cm) 

· - 271 p. : il. ; 21 cm + 3 microfi chas (diazo; 11 x 11 cm) 

· - 2 discos elcClró nicos; 9 cm + 1 manual de usuario ( 11 0 p.; 23 cm) 

· - 272 p. : il. ; 8:0 + 1 mapa (col. ; 65 x 40 cm lal como ha sido publicado por el 
edilor) 

Noto: Mapa en ejemplar "x" de la coleccion "y" , y medidas de 65 x 40 cm 
Comentario editorial: lodos los ejemplares están colo reados. Las medidas de l mapa se 

pueden dar en el área 7. 

· - 272 p. : il. ; 8:0 + 1 liSla de precios (28 p.; 8:0) 
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5.4.3 Descripción alternativa del material anejo 

El uso de eSle e lemento es una opció n para: 

1) describir el malerial anejo independie nteme nle (es decir, en una descrip
ción se parada) 

o 

2) describir e l male rial anejo en una no ta (véase á rea 7); 

o 

3) describir el mate ria l anej o según e l mé lodo de descripción en varios niveles 
(véase Apéndice A). 

Cuando el conjunLO del recurso, incluido e l mate ri.al anej o',está conlenido en un 
envase , los de talles de éSle, si se dan , se rnd.can en el a rea 7 (vease 7.5). 

EjemPlo 
. _ 1 álbum (75 dibl~os) : pluma, pincel, compás, lápiz grafi to, tinta china negra, 

tinta marrón, aguadas grisáceas y aguadas de colores; 400 x 272 mm . 
Nota: El álbum incl uye un manusCl;LO con noti~ i~ d~ la vi?a y obra .del.arqUltecto 

Silvestre Pércz: ecrología / Ceán Bermúdez. - DIarIO lIlcrano-mercaul : VIernes 8 de 
abril de 1825 

Para recursos e lectrónicos: 

En el caso de recursos de acceso remoLO, cuando no se da la descripció n 
física (véase á rea 5, NOla introducLOria), e l malerial an ejo.'e puede descnb.r 
e n e l área 7 (véase 7.5) o puede darse de fo rma rndepend.enle. 
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6 Área de serie 

Nota introductoria 

El área de serie se usa cuando el recurso que se desCl;be perte nece a un recurso 
bi bliográfico mayo r: se rie , subserie o recurso monográ fi co mulliparte. 

El área 6 se usa sólo cuando LOdas las partes de un recurso (LOdos los fascícu
los, partes o ileracio nes de un recurso conlinuado O LOdas las pa rtes d e un recurso 
monográ fi co multiparte) se publican (o se pre le nde n publica r) en la misma se rie 
o subserie. En los demás casos, las menciones de serie o subse rie se pued e n dar e n 
el área 7. 

Es especialmente importanle le ner en cue nta la explicació n de los lérminos "lÍ
lulo común" y "úlUlo dependie nle", que establece que es LOS lérminos, según se usa n 
en las especi fi G1Ciones, cubren (a) LOdos los lÍlUlos comunes/ de sección, (b) los lÍtu
los de serie princi pal/subserie y (c) lod os los lÍllllos comunes/ de pe ndientes de los 
recursos monográ fi cos mullipa rte en los que el lÍlUlo de la subse rie o el lÍlUlo de la 
parte es dependiente. 

Cua ndo un recurso pe rte nece a más de un recurso bibliográ fi co mayor (po r ej em
plo, dos se ries o un recurso monográfico mulliparte y una se rie), el área 6 contiene 
m{\S de una mención. El orde n de dichas menciones viene de le rminado por el orden 
de prefere ncia de las fuentes para el área; en el caso de que posean igual valor, el o r
den sigue la secuencia de la información que fi gura en la fue nte elegida. 

La mención de serie, subsel;e o recurso monográfi co multiparte conti ene los prin
cipales elememos que identifican la serie, subserie o recurso monográ fi co multiparLe, 
incluyendo cualquier numeración de los recursos independientes denu·o de la serie, 
subse rie o recurso monográfico ITIultipane. Los recursos que pertenecen a una serie o 
subsel; e pueden ser recursos continuados o recursos monográfi cos multiparte. 

Para recursos monográficos antiguos: 

Las menciones de serie rara vez aparecen en reclI rsos monográficos anti
guos. e debe lene r cuidado al dislinguir un ve rdade ro úlUlo de se rie de la in
formació n comple mentaria del lÍlltlo. 
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6 Área de serie 

Contenido 

6.1 Título propiamente di cho de la serie, subserie o recurso monográfico mul
tiparte. 

6.2 Título paralelo de la seri e, subserie o recurso monográ fi co multiparte. 
6.3 Informació n complementaria del título de la serie, subserie o recurso mono

gráfico multiparte. 
6.4 Menciones de responsabilidad de la serie, subserie o recurso monográfico 

multiparte. 
6.5 Número Internacional Normalizado de Publicaciones Seriadas de la serie o 

subserie. 
6.6 Numerdción en la serie, subserie o recurso monográfi co multipane. 

Puntuación recomendada 

A. El área de serie va precedida de punto, espacio, raya, espacio (. - ). 
B. Cada mención de serie, subserie o recurso monográfico multiparte va entre 

paréntesis ( ( ) ). 
C. La segunda y siguientes menciones de serie, subserie o recurso monográfico 

multiparte van precedidas de un espacio. 

D. Cada título paralelo u otra mención paralela va precedido de espacio, signo 
igual, espacio ( = ). 

E. Cada me nción de información complementaria del título va precedida de es
pacio, dos puntos, espacio ( : ). 

F. La primera mención de responsabilidad va precedida de espacio, barra incli
nada, espacio ( / ). 

G. Las siguientes menciones de responsabilidad van precedidas de espacio, pun
to y coma, espacio ( ; ), excepto cuando se estima que las menciones forman 
una sola frase . 

H. El Número Internacional Normalizado de Publicaciones Seriadas va precedi
do de coma, espacio (, ). 

I. La numeración en la serie, subserie o recurso monográfico multiparte va pre
cedida de espacio, punto y coma, espacio ( ; ) . 

J. La designación de sección, subserie o título dependiente que sigue a un título 
común va precedida de punto, espacio (. ) . 

K.. El título dependiente que sigue a una designación de sección, subserie o re
curso monográfico multipane va precedido de coma, espacio (,). 

L. Cuando hay más de una mención de serie, cada una va entre paré ntesis, 
como se indica en el área 6, Modelo de puntuac ió n B-C, para menciones de 
serie múltiples. 

J:.)I!I/Iplos 

. - (Título propiamente dicho de la primera SC I;C) (Título propiamente dicho de 
la segunda serie) 

. - (Título propiamente dicho de la primera subserie) (Título propiamente dicho 
de la segunda subserie) 
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Otros detalles rlSicos 6 

· - (Título propiamente dicho del primer recurso monográfi co Illultiparte) (Título 
propiamente dicho de la serie) 

· - (Título propiameJ1le dicho de la serie = Título paralelo de la serie) 

· - (Título propiamente dicho de la serie / mención de responsabilidad de la serie 
; numeración de la serie) 

· - (Título propiamente dicho de la serie: información complementaria del título 
de la serie / menció n de respo nsabilidad de la serie; numeració n de la serie) 

· - (Tíllllo propiamente dicho de la serie , ISSN ; numeración de la serie) 

· - (Título comlln. Designación de secció n, subserie o recurso monográfico mulú· 
pane, Título dependiente) 

· - (Tíllllo com(m . Título dependien te = Título comlln paralelo. Título dependien
te paralelo) 

· - (Título propiamente dicho de la serie, ISS ; numeración de la serie = numera
ción paralela de la sede) 

· - (Título propiamente dicho de la subserie = Título parale lo de la subsede, ISS 1 

; numeración de la subserie) 

· - (Tíllllo propiamente dicho de la serie, ISS ; numeración de la serie = Título pa
ralelo de la serie, ISSN ; nUlnerdción paralela de la serie) 

· - (Título de la serie. Título de la subserie ; numeración de la subserie) 

· - (Título de la serie . Título de la subserie / 1l1enció n de respo nsabilidad de la sub
sel;e, ISSN de la subserie ; numeración de la subserie) 

Fuentes prescritas 

La información tornada de una fuente distinta de las prescritas a continuación, si 
se incluye en esta área, se da entre co rchetes. 

Para recursos impresos: 

Para recursos monográficos textuales: 

Portada de la se ri e (para una se rie o subserie) o portada del recurso mo
nográfico multiparte (para un recurso monográfico multiparte), portada ana
lítica, otros preliminares, cubierta, lomo, colofón. 

Para recursos monográficos antiguos: 

Po rtada de la serie O portada del recurso monográfi co Jllultiparte, portada 
analíúca, colofón, otros preliminares, cubierta, lomo. 

La cubierta y/ o elloJllo se consideran fuentes prescritas sólo si el recurso 
se publica con cubiena y/ o encuadernado . 

Cuando cualquie r información de esta área, a excepció n del 'úJlle ro In
te rnacional Nonnalizado de Publicaciones Seriadas, se toma de una fue nte 
distinta a la po nada, dicha fuente se indica e n el área 7. 
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6 Área de serie 

Para recursos continuados: 

Po n ada de la se li ~, po rtada analítica, cubie n a, cabece ra, mancheta, pági
nas edllonales, coloron, el reSlO del recurso continuado. 

NoJa: Para ntc-ursos impresos, la cubierta y/o e/lomo S~ consideran f uentes !Jresmtas solo si 
el 'recurso se Ita publicado con cubierta >1/0 pnCIUldfl71aÓÓn. 

Para recursos cartográficos: 

El recurso e n sí mismo, el envase, el material anejo. 

Para los a tlas, se uulizan las especificaciones aplicadas a los recursos mo
nográ fi cos o a los recursos continuados, según convenga. 

Para recursos de música notada: 

Pon ada de la serie (para una se ri e o una subse rie), po n ada del recurso 
monográ fi co mulupane (para un recurso monográfi co multipan e), pon ada 
analítica, ou'os preliminares, primera página de música, cubierta y colofón. 

Para recursos multimedia, grabaciones sonoras, 
videograbaciones e imágenes fijas y en movimiento: 

El recurso en sí mismo, una etiqueta adhesiva, un envase o una caja, 1I otro 
material textual que lo acompañe, como un manual. 

Para recursos monográficos multiparte: 

o rmahne nte se prefe ri ,,¡ un envase que agrupe todo el recurso a las eti
que tas, e tc. de las pan es individuales, especialmente cuando el envase unifi
cador es la única fuente para un titulo colectivo. 

Cuando cualesqui era de estos recursos se presenta en fo rmato electróni
co, se debe n usar las fuentes prescritas para los recursos e lectrónicos. 

Para recursos electrónicos: 

Acceso directo 

El recurso en sí mismo, documentación, otro material anej o, envase. 

Acceso remoto 

Panta lla de título, menú principal, menciones del progra ma, prime ra pan
talla de info rmació n, líneas de cabecera que incluyan "Te ma:", página de ini
cio, cabecera TEI (Text Encoding IniLia tive) u otra info rmación idemi fica tiva 
que aparezca destacada. 
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Otros de talles físicos 

6. 1 Título propiamente dicbo de la serie, subserie o recurso monográfico 
multiparte 

6.1.1 

El primer elemento del á rea de se rie es el tílulo propiamem e dicho de la serie, 
subse rie o recurso monográ fi co mulLipan e. 

6. 1.1 Título propiamente dicho de una serie o subserie 

El título propiamente dicho de la serie o subse ri e co rresponde al útulo propia
mente di cho de la se rie o subseri e en la descripción bibliográfica, cuando se describe 
como publicación seriada de acuerdo con las disposiciones del á rea I para recursos 
continuados, excepto en que los e rro res tipográficos no se corrigen en esta área. 

EjemjJ/os 

· _ (Colección Támesis. Serie A, Monografía ; 24 1) 

· _ (Catálogo del Gabinete de Antigüedades. IV, Documentos; 4. 4) 

· - (Pep)'s series) 

· - (Great newspapers reprinted) 

· _ ( InlcraClivc digiLaI computer leaching models) 

· _ (Mapa topográ fi co nacional de España 1:50.000) 

· _ (Acta Universit3lis Caro linae. Philologica) 

· _ (Viewmaslcr science series. 4, Physics) 

· _ (Problc llls and progress in developmcn l) 
Comen tario editorial: subserie con lílUlo distin tivo; serie principal: COlllmol1\\'calth 

and il1lcm ational librat*}'. 

· _ (Biblio lhequc r"l11 f;aise e l romane. Série B, Éditions critiques de tcxtcs) 

Coml!tl lario editorial: subscrie con título depe ndiente. 

· - (Archives Blaise Cendrars) 
Comen /mio edilor1.al: subsc ric con título dis lin livo; serie principal: Archives des teL-

tres Illode rns. 

· _ (Atlas e lhno-linguislique. 2e séric, Mo nographies) 

· - (Plan Guide Blay) 

· - URO-Pano ramakan e) 

· - (Guides et plans Edicart's) 

· _ (L'cnseignelll entlllode .. ne du sa.xo pho ne) 

· _ (Neuc Musik rür Solo-Inslrumcntc) 

· - (Collection Trésors c1assiques) 

· _ (Beatrix POllcrj igsaw puzzles) 

· _ (In lcr.tClh·c digital compule .. teaching Illodcls) 

· _ (Canadian t .. avcl sun:cys) 
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6.1.2 Área de serie 

6. 1.2 Título propiamente dicho de un recurso monográfico multiparte 

Cuando el recurso que se describe es una parte separada de un recurso monográ. 
fi co multipan e, e l título propiamem e dicho del área de serie es e l título propiamen
te di cho de l recurso mo nográ fi co multiparte, descrito en conjumo de acuerdo Con 
las disposiciones de l á rea l pa ra recursos monográfi cos multipan e. 

EjemPlos 

· - (The lord of lhe rings ; pan 3) 

· - (Seleeted works of Rudyard Kipling ; vol. 2) 

· - (Cane géologique de la Franee a 1:50000; IV-19) 
· - (Colleeted works of Muzio Clementi ; vol. 2) 

· - (l 'arte in diaposilivc ; no 1) 

· - (Dune ; vol. 4) 

6.1.3 Transcripción 

El títu lo pro piamem e dicho de una se ri e se da ta l y como aparece e n la fuem e de 
info rmación prescrita. Se tra nscribe exactame nte como aparece redactado, excepto 
en lo referem e al uso de mayúsculas y pumuación. Los errores tipográficos no se co
rrige n. 

Para recursos continuados: 

Cua ndo el útulo clave de la se rie o subse.;e difie re del título propiame m e 
dicho, se da en el área 7 (véase 7.6.4). 

6.1.4 Subserie con título distintivo 

Cuando una subserie tiene un úrulo di timivo, éste se indica en el á rea 6. El título 
de la se.;e principal se da e n el á rea 7. 

EjemlJlos 

· - (Easl Asian and Pacific series) 

Nota: Serie princi pal: De parunenl of Statc publicalion 

· - (LeclUre notes in ani ficial intclligence) 

Nota: Se rie princi pal: LeclUre notes in computer scicnce 

· - (An anthology of oriental TTIusic ; 4) 

Nota: cric principal: An anlho logy ofthe world 's ITI usic 

· - (Appl ied slatislics and econo mc lrics ; 27) 

Nota: Serie principal: Mul licollinearity and cSlimalio n sllIdics 

· - (Land resources of cenual Nigcria) 

No/a: Serie pdnci pal: u nd resource stud)' 

· - (Friedrich von Sehiller·s Siimmtliche Werke) 
Nota: Serie principal: Bibl iothek der deuLSchen Class iker 
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Título paralelo de la serie, subserie o recurso monográfico multiparte 6.2.1 

6. 1.5 Título propiamente dicho compuesto de título común y título dependiente 

Cuando el título propiamente dicho está compuesto de un úrulo común y un títu
lo dependiente (título de sección o título de subse rie de pendiente o título de parte 
dependiente), e l útulo común se indica en primer lugar, seguido de la designación 
de sección, subse.;e o parte y/ o e l título de sección, subse ri e o parte. El título común 
no se repite e n e l á rea 7. 

EjemPlos 

· - (Biblioteca románica hispánica. 1, Tratados y mo nogral'Tas) 

· - (Cass library of Afriean studies. Africana modern library) 
· - (Belrs British Thcalre. Volume the ti rst, Tragedies; vol. 1) 

· - (Collcction Armand Colin. Secuon de droil) 
· - (Cartografía mili tar de España. Mapa general. Serie 2C) 

· - (HistOlischer Atlas von Bayern. Teil Allbaye rn ; Hefl 47) 
· - (Xl e domaine de recherches. Série B, A la cour de Frédéric 11 ) 

· - (Arilhmética para plincipianles. Se lie 2, Conceptos nUIl"lé ricos) 

· - (Machine sewi ng. Series I ; 3) 

· - ( ational income palle rns. Series 3, Indonesia) 

· - (Malhemalics and science series. ConceplS ; 2) 

· - (Super graphics. Series I ; 2) 

· - (Pauimo ine musical de France. Monumentales) 

· - (Musica anuqua Bohemica. Serie 11 ) 

6.2 Título paralelo de la serie, subserie o recurso monográfico multiparte 

El segundo elemento del á rea de serie es el título paralelo de la serie, de la subse
rie o del recurso monográfi co multiparte . 

6.2.1 Los títulos parale los de la se rie se pueden dar cuando el título propiame n
te dicho de la serie, de la subserie o del recurso monográ fi co multiparte aparece en 
la fuente de info rmación p rescri ta en más de una lengua y/ o escritura. Los títulos 
parale los de la serie, de la subse rie o del recurso mo nográ fi co multiparte se indican 
cuando es necesa.;o para la ide ntifi cació n o se considera importante para los usua
rios del catá logo. 

I:jemPlos 

· - (Moden"l ci nema = Cinéma mode rne) 

· - (Internalional map of lhe world 1: I 000 000 = Carte internationale du monde 
au 1: I 000 000) 

· - Ueux visuels = Visual games ; 13) 
· - (Travaux de recherche en science sociale = Research monographs in lh e social 

sciences) 

· - (Corpus ¡uris slleo-goto rllm anliqui = Samling af Swe riges gamla lagar) 
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6.3 Área de serie 

Cuando el útulo propiamente dicho está fo rmado por un lítulo común y un títu
lo depe ndiente, se pueden dar e l título común paralelo y e l ú tulo dependie nte para
le lo delrás del útulo propiamente dicho completo. 

EjemjJlo 

· - ( o unels or lhe Lhealre. Music = Vod dellcalro. La ITI usica ; 4) 

6.3 Información complementaria del título de la serie, subserie o recurso 
monográfico multiparte 

El te rcer e lemento del á rea de serie es la info rmació n compleme ntaria del lítulo 
de la se .ie, subse ri e O recurso mo nográ fi co mu ltiparte. 

6.3.1 La info rmación complemen taria del lílulo o info rmación complementa
.ia del útulo parale la de la seri e, de la subseri e o del recurso monográfico multipar
te se indica cuando aparece en la fu ente de info rmación prescrita y es necesari a para 
la ide ntificación de la se.ie, de la subse.ie o del recurso mo nográ fi co mulliparte o se 
considera importante para los usuarios del cauilogo. 

I:.jemPlos 

· - (Die Rcihe : DelikLC. Indi zien, Ermilllungc n) 

· - (Words : lheir origin , use, and spelling) 
· - (English linguislics, 1500-1750: a collcction of facsi lll ile reprillls) 
· - (Collection I.P.N . : les industries, leurs produclions, Icurs nuisances) 

· - (Old Ordnance Survey Maps : lhe Codfrel' edition) 
· - (Die Gilarre : Stücke c uro paischer Me islc r) 

· - (IntrocluClio n to tcchnology : medieval lO modern limes) 

6.3.2 Cuando el útulo propiamente dicho consta de un Útulo común )' un títu
lo dependiente, la info rmació n compleme nta.-ia del títu lo , si se da, se indica a con
linuación de la parte del lítulo propiamente di cho a la que se re fi e re. En caso de 
duda, se a.iade de lrás del lítulo pro piamente dicho completo. 

EjemPlos 

· - (Prici ng and buying. Module 5, Pattcrns : automobile prices) 

· - (EnqucLCs el reche rchcs Slausliqucs : U-aV3UX en cours. Ca nada) 

6.3.3 La me nció n de edició n re la tiva a la se rie o subseri e se da como info rma
ción complementaria del título. e da conforme a las disposiciones del á rea 2. 

EjemPlos 

· - (Salllmlung Cóschen : 2. Ausg.) 
· - (Natio nal alias: separmc sales cel .) 

· - (Earl l' I 'arning series: 2. ed. ) 
· - (Compulc r simulation Illodels : 2nd cel .) 
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úmero Internacional Normalizado de Publicaciones Seriadas 

6.4 Menciones de responsabilidad relativas a la serie, subserie o recurso 
monográfico multiparte 

6.5.1 

6.4.1 El cuarto elemento del área de serie es la mención de respo nsabilidad re
la liva a la se rie, a la subserie o al recurso monográfi co mulliparte. Cuando el lítulo 
propiamente dicho de la serie, de la subse ri~ o del recurso •. n onográfi co multipar
.c cs un lénnino genérico, la prime ra me nc.o n de respo nsab.hdad es obligatorza. En 
los demás casos, se dan la p.imera )' siguientes menciones de responsabilidad cuan
do aparecen e n la fuente de info rmación prescrita y son necesari as para la identifica
ción de la se ri e, de la subse ri e o del recurso monográfi co mullipane o se consideran 
importantes para los usuarios del catálogo. 

EjemPlos 

· _ (EsLUdios y documentos / Departamento de H istoria Contemporánea; 1) 

· _ (Map supplemenl l Associalion of American Ceographers) 

· _ (Col.lecció 1:500.000 I lnstilulo Cartográfico de Calaluña) 

· _ (Research Illonographs / InslillllC o f Economic AITairs) 

· _ ( allllliche Werke I Thomas Mann ) 

· _ (Collected software / Ame rican Unive rsity, English Language InslilU LC) 

· _ (Série inlem alionale I Recla foldex ; 302) 

· _ (Bibliolhek del' deuLSchen Classiker I herausgegeben von S. P. LefTI er und E. 
B.-uzelius) 

Nola: Menció n de respo ns..,bilidad tomada de la cubie rta . 

· _ (Tcchnical repon / Foresl Eng ineering Research InsliLUlc o f Ca.nada = lnstilut 
canadicn de recherches en génie fo reslie r) 

· _ (Miscellaneous report I Ceological survel' of Canada = Rapport divers I Com
mission géologiquc du Canada) 

· _ (Dziela \\'sz)'slkie = Complele \\'orks I f'l 'derl'k Chopin ) 

· _ (Rcsearch reporLs / Canadian Transpon Commission, Research Branch = Com
mission canadienne des lranspo rlS, Direclion de la recherche) 

Se pueden dar las mencio nes de responsabilidad parale las. 

6.4.2 Cuando el útulo propiamente dicho consta de un lítulo común )' un lítulo 
depe ndie nte, si se indica cada mención de responsabi lidad, se da a continu~c ión de 
la pane del úlulo propiamente dicho al que se re fi e re. En caso de duda, se anade de
trás dellítulo propiamente dicho del conjunto. 

6.5 Número Internacional Normalizado de Publicaciones Seriadas 
de la serie o subserie 

ESle e lemento no se aplica cuando el área se utiliza para un recurso monográfi
co mullipan e. 

6.5.1 El ¡úme ro Intern acional • ormali 7Á~do de Publicaciones e riadas (ISS ) 
re la tivo a la se rie o subse ri e se hace constar cuando se conoce y se lranscribe según 
la norma pe rtinente. 
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6.5.2 Área d e serie 

J:.jempws 

· - (GnlCeo-Roman memoir.; , ISSN 0306-9222) 
· - (Transaclions of Lhe Royal Society of Edinburgh, 1 SN 008Q..4568) 

· - (Actualilés scientifiques el indusuielles, ISS 036:>-686 1) 
· - (LiederblalLer deulScherJugend, ISS 03424820 ; Hefl 22) 
· - (Elsevier's inleraetive analomy, ISS 0929-2225) 
· - (Manuskriple des Geographisehen Institu lS der F Berlin , lSS 017Q.6268) 

6.5:2 Cua ndo e l títu lo pro piamente dicho consiste en un útulo distintivo de una 
subsen e, e l ISSN d e la se rie principa l se da con su títul o en e l á rea 7. 

6.5.~ Cua l~do ~I tí.tulo propi~mente dicho d e la se rie eSlá fo rmad o po r un Útu
lo comun O sen e pnnclpa l y un titulo d e pe ndie nte, e l I S d e l título común o serie 
pnncipaI se o mite e n el á rea 6 y pued e darse en e l á rea 7. 

J:.)empws 

· - (Dunánlúli ludományos gyítiLemény. Series hislorica, ISSN 0475-9923) 
Nola: ISSN de la selie plincipal: ISSN 0475-991 5 

· - (Classic oralOr.;. Europe , ISSN 0082-927X) 
No/a: ISSN de la selie plincipal. ISS 008 1-1236 
· - (Der Landkreis. Ausgabe Hessen, ISS 0340-3246) 

Nola: ISSN de la selie princi pal: ISSN 0342-2259 

6.6 Numeración de la serie, subserie o recurso monográfico multiparte 

6 .. 6.1 La numeració n d e l recurso en una serie, subse rie o recurso mo nográfi co 
muluparte se da en la fo rma en que a parece en la fuente d e info rmació n prescrita. 
Se pued en ~sar abr~viaturas no rmalizadas. Si se utilizan abrevia turas, se d e be seguir 
una no rma IIlte rnaclo nal, como la no rma ISO 832 (véase 0.6.4 ) . Los números a rábi
gos sustituye n a o tras numeracio nes o a números expresados textualmente. Cuando 
la numeració n del recurso contiene tanto números ro manos como arábigos, los nú
meros se lranscnben como aparecen. 

EjemPlos 

· - (Pliegos volanderos del GRI O ; n. 4 (oeL. 2003» 

· - ( Histo rie illstrurncllLS a l lhe ViClOlia and Albe rt Muscum ; 4) 

· - (Russian tiLles for lhe specialisL, ISSN 0305-3741 ; no. 78) 

· - (SLudia islandiea ; 13. hefti ) 

· - ( La bibliolheque blc uc c lltic re me nt refo ndue & considé rabl eme nt 3uglllc n-
lée ; no 3) 

· - (Colleelion des plan s anciens de Paris ; 1) 

· - (Plan nel ; S75) 

· - (Los Caprichos; 66) 

· - (Mapa geológico de Espaiia ; H. 559) 
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Numeración de la serie, subse.rie o recurso monográfico multiparte 6.6.3 

· _ (Carte de la Région lIe-<le-France ; X-3) 
· _ (Eulenburg general music se ries ; 705) 

· - (Musik aller Meisler ; HefL.I ) 

· - (Forsylesagaen ; 1) 
· _ (A Sunday Times guide lO Shakespeare's eharacler.; ; 7) 

· _ (Al·a-f1ash time line cards ; sel 2) 
· _ (BeaLrix POlLer j igsaw puzzles ; no. 1) 

· - (La oca de los artistas ; 8/ 64) 
· _ (Mullimedia learning series ; vol. 2) 

· - (Visil Canada series ; vol. C) 

· _ (Compute r simulatio n games ; module 5) 

6.6.2 Cuando el tí lulo pro piamente dicho consta d e un título común o úlulo d e 
se rie y un título d e pendiente, se o mite la nume ració n d e ltílulo común o títul o d e la 
se rie . En e l á rea 7 pued e redactarse una no ta apropiada o bie n da rse el conjun to d e 
la numeració n d e la se rie y subserie. 

J:.j eml,los 

· _ (Publicalions / Victo ria Unive rsilY of Mancheslc r Adminislfa lio n ; 1) 

Nola: Numeració n d e la serie plinci pal: 244 

· _ (Geological researeh reporlS. Mal' series ; no. 3) 
Nota: Numeración de la se rie principal: 135 
· _ (Das Erbe deulSeher Musik. Ablcilung Oper und Sologesang ; Bd. 8) 

Nola: Nume ración de la serie principal: 68 

· _ (Ane mode rna slranie ra. e rie e, Disegna LO ri ; n . 1) 

Nola: un1eració n de la se rie princi pal: n . 8 
· _ (ContraSts a nd similarilies in siblings. Series A, Yo ung brolhers and sisle rs 

( 12-2 1) ; no. 1) 
Nola: Nume ración de la serie p rinci pal: no. 6 

6.6.3 Recurso monográfico multiparte dentro d e una serie 

Cuando las partes d e un recurso mo nográfico multiparte e n una serie están nu
meradas, se da n e l prime r y último núme ro y/ o le tras, enlazados po r un guió n , siem
pre que la numeració n o las le tras sean correlativas. En los d emás casos, se dan tod os 
los núme ros/ letras, separad os po r comas. 

EjemPlos 

; v. 11 -15 
; v. 131, 145, 152 

; 4-7 
; 2, 6, 13 
; A-F 
; v. 10- 13 
; A, C, M 
; 2051-2059 
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6.6.4 Área de serie 

. 6.6.4 Si la nume.ración figura en más de una lengua, se indica a continuación del 
Ululo propiamente dIcho o del títu lo para lelo en esa le ngua, según sea lo apropiado. 

6.6.5 Recurso continuado dentro de una serie 

6.6.5.1 Cuando todos los fascículos, partes o iteraciones de un recurso continua
?O de una serie o subserie ti enen el mismo número, éste se da en la mención de serie 
Junto con la designación de l fascículo, parte o iteración (v. , n. , ete.), si la tuviera. 

EjemPlo 

. - (Public Heallh e rvice publicalio l1 ; 11 . 11 24) 

~.6.5.2 uan~o e n el trdnscurso de la publicación de un recurso continuado 
,:~na la n~mera: lon de la serie? su.bserie. e~ta cirCUnSLc'1llcia se puede reflejar en el 
alea 7 (vease el area 3 para pubhcaclones se riadas). Esta numeración no se indica en 
e l área 6. 

6.6.5.3 Cuando los fascículos, pan es o iteraciones ti ene n va rios siste mas de nu
meración , se dan todos ellos (véase 3.3). 
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7 Área de notas 

Nota introductoria 

El área de notas contiene información descriptiva que no ha podido transcribil' 
se en las restantes áreas de la descripción, pe ro que se considera importante para los 
usuarios de registros bibliográficos. L'IS notas precisan y amplían la descripción de 
las áreas 1-6 y pueden guardar relación con cualquier aspecto del recurso. Las notas 
pueden referirse también a la historia bibliográfica del recurso e indicar relaciones 
con otros recursos. 

Por su natul'aleza, las notas no se puede n enumerar exhauslivalnente, pero se 
pueden clasifi car en función de las áreas de la ISBO. Además de las notas relativas a 
estas áreas, pueden existir o tras referidas a la descripción del recurso que no se co
rrespondan con ninguna de las áreas específicas de la ISBO. 

Salvo cuando se indique lo conu<lrio, las notas y su orden de presentación son Olr 
dona/es. El centro catalogador puede combinar dos o más notas en una sola si lo con
sidera conveniente. 

Si una nota es obligato lia, pe ro el catalogador no conoce la info rmació n necesa
ria para redactarla, se indica esta circunstancia en nOLa. 

EjemPlos 

· - Continuada por una sección en: Canadian Associalion ofCeographers newslCLlc r 

· - Para conversión a diapositivas 
· - Folleto con comentarios de l profesor 
· - Informe anual finali7.ado el 30 dejunio 
· - Tílldo lomado del libro de códigos. - Dalos de 1945-1960 

· - Tamaiio enmarcado: 40 x 35 cm 
· - Reproducción del cartel o riginal de R.V. Kealey, conservado en el Imperial ',Var 

Museulll 
· - Título original: Dissen atio physica de natura e l remediis fulminum 
· - Los fascículos de 1999- lleva n por úlula: Annual repon on pipe lin e safe l)' 
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7 Área de notas 

· - Título tomado de la barra del tílulo (consultado el 13 en. 2000) 
· - Dimensión del recurso: 100,300,220,500 
· - Traducción de: A chacull sa mission 

· - Pantalla de in formación en inglés y fra ncés 

· - T íllllo redactado por el caLalogador 

· - Actualizado frecuentemente; consul tado 2/ 18/ 97 
· - Frecuencia desconocida 

Para recursos monográficos antiguos: 

Puede ser útil reagrupar todas las notas referentes a una única obra de 
un recurso, o todas las notas basadas en una misma fuente, por ejemplo, una 
mención de un privilegio que puede afectar a más de un elemento o área. 

Para recursos continuados: 

Las notas se pueden milizar para vincular la descripción del recurso con
tinuado con la de o tros recursos conti nuados o con la descripción de un re
curso monográ fi co. A fi n de establecer dichas relaciones con otros recursos 
continuados, la forma preferi da y recomendada para citar los títulos de o tros 
recursos continuados es indicar el título clave e ISS . Cuando estos se desco
nozcan, se debe n citar por el útulo propiamente di cho o, excepcionalmente, 
en la forma adecuada al contexto para el que se está pre parando el registro 
ISBO (por ejemplo, el encabezamiento y título baj o los que el recu rso conti
nuado figura e n el catálogo de la biblio teca). A la ho ra de relacio nal e con 
un recurso monográfi co, éste debe citarse por el título propiamente dicho y 
por la mención de respo nsabilidad, si existiese. 

iempre que se asigne un nuevo título clave y un ISSN debido al cambio 
de título del recurso continuado, son notas obligatorias las rela tivas a la histo
ria del recurso y a los útulos clave e I SN correspondientes. 

Para recursos electrónicos: 

Las notas concemie ntes a requisitos del siste ma (véase 7.0.3) y modo de 
acceso (véase 7.0.4), en este orde n, precede n al resto de notas. 

Contenido 

7.0 Notas para materiales específi cos 

7. 1 o tas sobre el área de título y mención de responsabilidad 
7.2 l Otas sobre el área de ed ición y la historia bibliográ fi ca del recu rso conti-

nuado 
7.3 Notas sobre el área específi ca de material o tipo de recurso 

7.4 Notas sobre el área de publicación, prod ucción, distribución, etc. 
7.5 Notas sobre el área de descripción fTs ica 

7.6 'o tas sobre el área de se ri e 

7.7 o tas relativas al conte nido 
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ota para materiales específicos 7.0.1 

7.8 o tas sobre el área de identificado r del recurso y condiciones de dispo ni· 

bilidad 
7.9 otas sobre el fascículo, pan e, iteración, e tc., en que se basa la descripción 

7. 10 O tras notas 
7. 11 Notas sobre el ejemplar que se describe 

puntuación recomendada 

Cada nota se separa de la siguiente por pun to, espacio, raya, espaci? (. - ). Estos 
signos se omiten O se sustituyen por punto cuando cada nota se da en Imea aparte. 

Se recomie nda que en las notas se emplee, siempre que sea adecuado, la pu.ntua. 
ción prescri ta para las áreas 1-6; por ej emplo, un útulo se separa de la menClon de 
responsabilidad por espacio, barra inclinada, espacIo ( / ). 

Para recursos continuados: 

Cuando se proporcionan el título clave y el ISSN en el área de notas, se 
unen po r espacio, signo igual, espacio ( ; ) . En el caso de que se mdlq.uen el 
título propiamente dicho y el (SS , éste va precedIdo por coma, espacIo (, ) . 

Fuente prescrita 

Cualquier fuente. 

7.0 Nota para materiales específicos 

7.0.1 Nota de referencia bibliográfica para recursos monográficos antiguos 

La primera nota que se da es la de refere ncia biblio?ráfi ca. Contiene una. ci ta .en 
forma abreviada y no nnalizada, referente a la descnpClOn del recu ~so en un I ~pe l to
rio de recursos monográfi cos antiguos. La nota puede contene r mas de una CIta. 

Eje",/,los 

· _ Palau 738 17; Ruiz Fidalgo 1422 A 
· _ Schrarnm, v. 4, p. 10,50, e i l. 

· - ESTCS 126474 

Cuando esta in[ormación esté disponible, esta nota debería redactarse s i ~ ?1pre 
en el caso de los incunables y, prefelibleme nte, darse también en la descnpclon de 

los libros impresos antiguos. 

7.0.2 Mención de frecuencia para recursos continuados 

Cuando la frecue ncia no se me nciona en el área 1, se da una nota (obligatoria) so
bre la frecuencia de la publicación se liada o la frecuencia de las actualizaCIones de 

los recu rsos integr ables. 
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7.0.1 

Ejeml,los 

Bimestral 

I I-regular 

Mensual (fascículos combinados en j ul.-ag.) 
AClUalización continua 

Cuatro \'eces cada ui meslre 

Tres veces a la selllana durante e l alio acadé mico 

Área de notas 

Cuando la frecuenc ia aparece mencionada e n el área 1, puede repetirse en e l 
á rea 7 si es necesario para aportar información adicional. 

Ejemplo 

emanal ( 10 rascículos al semestre) 

Título pro¡Jiamen ll! dicho: The Mac weekly 

Si se desconoce la frecue ncia de un recurso continuado, se da la nota "Pe l-iodici
dad desconoc ida". 

S~ puede n hacer co nStar en e l á rea 7 los cambios e n la pe riodicidad de una publi
caclon se riada o e n la frecuenc Ia de las actua lizaciones de un recurso integra ble. 

Ejeml,lo 

T,imesu-al desde 1975, n. 1-

7.0.3 Notas sobre requisitos mínimos del sistema 

Se da UI~a n~ta (obliga/OIia) e n el área 7 sobre los requisitos del sistema, necesarios 
para la uuhzaclo n de los recursos e leclróni cos de acceso d irecto, según conve nga. 

. L~ primera n?ta es la de requisitos mínimos del siste ma. Estos requisitos pueden 
"',c1lllr l~na o. mas eS I~eCl ficac i ones técnicas, ~adas normalmente en el siguiente Ol~ 
de n} pl ecedldas de ReqUISItos del SIste ma: (o su equi valente en Olra lengua y/ o 
escntura). 

Marca, modelo y/ o número de serie del equipo 

Cantidad de memoria 

I ombre del sistema operativo 

Requisitos de software (incluido el lenguaje de programació n) 

Pe rifé licos 

Modificaciones (internas) de hardware 

Código de ca racle res 

Cada requisito poste ri o r al primero va precedido de punto y coma. 

Si elrecu~"So está fo rmado por d os o más sopon es fTsicos diferentes (ej. un recur
so mulumedla fo rmado por un dISCO eleClrónico y un videod isco), se puede redac-
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tar una nota sobre requisitos del sistema para cada uno, en la que se resallen las ca
racterísticas dislinth"dS del sistema asociado a cada soporte fTsico. Como alte rnativa, 
e l centro catalogado r puede elegir realizar una única nota de requisitos del sistema 
para ambos soportes fTsi cos. 

EjemPlos 

· - Requisitos del sistema: M acintosh; al !lleIlOS 1Mb; SiSlC Il'l3 6.0.5 o posterior; H )1.. 
pe rCard versión 1.0 o posterior; disco duro; reproducLOr de videodisco (Pioncer 2200, 
4200, 6000A, 60 10A, 8000); cable conector RS232 (de Macintosh al reproductor de vi
deodisco) 

Comn,lllrio ellilo";a/: no ta (mica sobre requisitos de l sistema para sopo n es fís icos di
ferentes (d isco e lectró ni co y videodisco) 

· - Requisitos del siste ma para e l disco e lectrónico: Macintosh ; al menos 1Mb; Sis
tema 6.0.5 o posterior; HyperCard versión 1.0 o poste rio r; disco duro; cable conector 
RS232 (de Maci ntosh al reproductor de videodisco) 

Comentario t!{litorial: nota independiente sobre requisitos de) sistema para un sopor
te físico diferente 

· - Requisitos de l siste ma para \>Vindows: procesador Pen tillll'l 111 1000 mhz; 128 mb 
RAM (mínimo), recome ndado 256 Mb; sistema operativo \"'in2000; V"indows XP; Wi n
dows Vista; uujeta de vídeo (resolución I024x768) ; puerto SB 2.0 o compatible 

· - Requisitos del sistema pa rd Macin tosh: plataforma Power P y Mac Inte l; siste
ma Mac OS X 10.4 (Tige r), RM"I 512 Mb; resolución de vídeo 1024x768; puerto USB 
2.0 o compatible 

· - Requisitos del siste ma: Necesa rio BinHex 4 .0 para conve nir archivos binarios. 

· - Req uisi tos de l siste ma: Procesador 386SX o supe rior; 2 Mb de RAí'" (se rec<r 
mienda 4 Mb); \Vindows 3.0 o superior; disco duro con 8Mb de espacio libre; adapta
do r VGA; monito r e n colo r; ratón 

· - Requisitos de l sistema: NIX workstation con soft,,'.ue Mosaic 

· - Requisitos de l siste ma: Re productor de compacl elisc Philips In teractive (CD-I) 
con monitor 

· - Requisitos del sistema: Información no disponible 

· - Código de caracteres: UTF-8 

· - Código de caracteres: japonés (lSO-2022:1 P) 

7.0.4 Notas re.lativas al modo de acceso 

Se redacta una nota (obliga/oria) en el á rea 7 rela tiva a l modo de acceso pa ra todos 
los recursos e leclrónicos de acceso remoto . 

La nota rela tiva a l modo de acceso se da en segundo lugar, después de la no ta de 
req uisitos del sistema (véase 7.0.3). Va precedida de la frase "Modo de acceso:" (o su 
equiva lente e n Olra lengua y/ o escri tu ra). Si no existe nOta de requisitos mínimos 
del sistema, la de modo de acceso se da en primer lugar. 

Ejeml,los 

· - Modo de acceso: Sistema Lexis. Precisa suscripció n al Mead Dala Central, Inc. 

· - Modo de acceso: World Wide Web 
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7.0.1 Área de notas 

· - Modo de acceso: Internet vía ftp 

· - Modo de acceso: Red de ordenadores de la Unive rsidad 

· - Modo de acceso: Mikenc l 

7.1 Notas sobre e l área de título y mención de responsabilidad 

7.1.1 Notas sobre el título propiamente dicho 

7.1.1.1 Nota de traducción 

Cuando se sabe que la o bra contenida en e l recurso es una traducció n, e l título 
o riginal de la o bra se da en e l área 7 (véase además 1.3.4). Si se sabe que se trata de 
una traducció n de una edi ció n concre ta de un a obra con su pro pio título , este utulo 
se d~ en primer lugar y, a continuació n, se puede dar e l título de la obra o riginal tra
dUCIda. Cuando e l recurso incluye varias obras individuales, las notas de traducció n 
se pueden incluir en la no ta de com enido. Para recursos cominuados, véase 7.2.4.1. 

Para notas sobre la leng ua del título, véase 7. 1.2. 

EjemPlos 

· - Traducción de: Droit comtnunautaire général. 7emc éd. 

· - Traducción de: La mue rte de An emia Cruz 

· - Publicado o riginalmente con e l título .: Five o n Kirnn lsland again 

· - Traducción de: Gulliver's lravels 

· - Título o riginal: Disse rtalio physica de natura e l remediis fulminulll 

· - Título o riginal: o nh Land footprinlS. 0 1', Lives o n Lilllc Be nt Tree Lake; preve
cie no s frane. jezika. 

Comentario tdilonal: texto o rigi nal e n inglés. traducido del francés al croata 

· - Título original: Kira li ra hikanl; traducido al fin és de la traducción inglesa: 
TwinkJe twinkle . 

7.1.1.2 Notas sobre la fuente del título propiamente dicho 

Cuando la fueme del títu lo pro piameme dicho no es la fue nte de informació n 
prescrita, se da en el ár ea 7. 

EjemPlos 

· - Título lomado de la cubie rta 

· - Título lomado de la cabecera 

· - Título tomado del catálogo editorial 
· - Título tomado de: A list of maps of America, de P.L. Ph illips, p. 502 

Para recursos multimedia, grabaciones sonoras, 
videograbaciones e imágenes fijas y en movimiento: 

Cuando la fuem e del utulo propiameme dicho no es una fuem e asociada 
permanememem e con e l recurso (véase 0.4) , se da dicha fuem e en e l á rea 7. 
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EjemPlos 

· - Título LOmado de ) e nvase 

· - Tílulo tomado del inserto desclipLivo 

· - Título redactado por el catalogador 

Para recursos electrónicos: 

La fuem e del título pro piamem e dicho se da e n todos los casos. 

EjemPlos 
· _ Título tomado de la panta lla de útulo (consultado el 8 de ag. 2003) 

· - Título tomado del libro de códigos 
· - Título LOmado de ) e nvase 
· - Tílulo tomado de la e tiqueta del videodisco 

· - Título redactado por el catalogador 
· _ Título tomado de la página de inicio de lFlA ET 
· _ Tílulo to mado de la prime ra pantalla de info l1llación 

· - Título lomado de la cabecera TEI 
· _ Tílulo to mado de la copia impresa de la pantalla de tíLUlo 

· _ Título lo mado del asunto de la cabecera de un correo e leclrónico 

· - Título to mado de la página de in icio 

7.1.1.3 Notas sobre variantes de título 

Se dan notas de variam es de títu lo cuando se consideran re levantes para los usua
rios de l catálogo. 

EjemPlos 

· - Titulo de anteportada: Ele mentos mili tares 

· - Título del lomo: Oliver! 
· _ TíLUlo pro piame nte dicho e n caracte res latinos: Zo lo toj te le no k 

· - Título del lomo: Bath Road AClS 

· - TíLUlo del lo mo: Klavie rstücke 

· _ Tílulo pro piame nte dicho e n caracte res latinos: Kartinki s vys Lavki 

· _ Tílulo de la sobrecubierta: William hakespeare, 1564-1964 

· _ Título translilerado : Leningrad: na Malo i Neve 

· _ Título del margen izquie rdo: Ville de Aix-Ies-Bains, t.lvoie 

· - Título de la cubierta: SchweinfUrl Stadtplan 
Comenlario ediloriat. tíLUlo pro piame nle dicho de l mapa: SLadt Schwc infurt . - Las 

hojas de 192 1-1924 llevan por útulo: Ollicial road map of metropoli tan districl; las de 
1930-194 1: Greate r melropolitan disu'ict; las de 1950-1963, Ollicial road map ewYork 
and vicinity 

Comentario editorial: las hojas más recie ntes llevan po r título : ew Yo rk City and vi
ci nity 

· _ TíLUlo de l manual: New Democratic Party ofOn Latio, 1967 
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7.1.1.4 
Área de notas 

· - Títul o de l envase: InlcraCLivc cells 

· - Tíwlo de la porlada adicional: To lhe English gcnlrie 

· - Título HTML: CyberM edia 

· - Nombre del archivo: D B.l 

· - Tíwlo de la segunda panu1. lIa de úlula: Personal finances and other applica
Lions 

· - Título de la etiqueta del disco: j ollrnal of lhe U .. House o fRcpreSC Il Lc'l livcs 
. Comentar'io ~d;loriat: títul o propiamente dicho: Journal of Lhe I-Iollse of Representa

uves of lhe Unltcd Sta tes 

· - Precede al tílulo: Bizmap avigaLOr 

0men'mio editon"al: úlu la propiamente dicho: Singapo rc rellow pagcs wilh elec-
trOllle maps 

· - Algunos fascículos llevan también e l título en alemán: Hobbes OS/ 2 archiviert 
Comnlla,.¡o edilOlial: tílu lo propian'lCnLC dicho: Ho bbes archi\lcd OS/ 2 

· - Título de la barra de título: AntarClic Meteoro logy Research Center home page 

· - Título de la po nada grabada: Diujo nario italiano 

Para recursos e lectrónicos con nombres de archivo asignados de fo rma local véa-
se 7.10. 1. ' 

.. 7.1.1.4 Cuando ~ltíLUl o ~ropiamenLe dicho incluye o consta de un CO'~UnLO de 
IIl'Clales o de un acrommo (vease 1.1 .3.3) , se puede indicar e n no ta la varianLe o la 
fo nna desarro llada to mada de una fue nLe distinta a la fuenLe de información prescri
t.a del recurso (véase 1.4.3). 

I:.jemjJlos 

· - Forma desarrollada dc l útulo propiamentc dicho: Inte rrogatio n recording 
and location systcm 

Comentario editorial: título propiamente dicho: IRLS 

· - Fo rma desarro llada del título propiamente dicho: e 'ullo r cn effi ciency 
Comentllrio editorial: título propiamcnte dicho: K. en E. 

Cuando el título pro piamenLe di cho incluye o consta de núme ros (véase 1.1 .3.5), 
se puede da,. una nota de la fo rma desa rro llada. 

Ejeml,lo 

· - Forma desa rro llada del título propiamente dicho: Le zéro un 
Comentario editorial: título propiamente dicho: Le 0 1 

7.1.1.5 Cuando el título propiamenLe dicho está fo rm ado únicamente po r e l nom
bre de una e nudad corpora tiva se puede da r una no ta de info rmación descriptiva to
mada de fuentes exte rnas al recurso (véanse l . I .3.2, 1.4) . 

Ejeml'ÚJ 

Título jnvpillmenle dicho: City Th eatre 

Nota: Programa de funciones de la tempo rada 
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7.1.1 .6 Para recursos continuados: cambios en e.1 título propiamente dicbo 

7.1.1.6.1 Publicaciones seriadas 

7.1.1.5 

Los cambios mayores en el ú tulo propiamente dicho de una publicación se,; ada 
exige n una nueva descripción. Para las notas re la tivas a cambios mayores del tíLU lo 
pro piamente di cho de una publicación seriada que han sido resul tado de, o que con
ducen a cambios en su histo ,;a bibliognífica, véase 7.2. 

Las nOtas sobre cambios 11lelW11!$ del tíLU lo propiamente di cho que ti enen lugar 
después del primer fascículo o pan e, o de los prime ros dispo nibles, se danjunLo con 
la numeración de los fascículos o panes respectivos, siempre que se considere nece
sa rio para la identificación de la publicación seriada o imponante para los usuari os 
del catálogo. Como alte rna tiva, se puede dar una no ta indicando que el t.ítulo pro
piamente d icho va ría (véase 1. 1.7) . Cuando los fascículos o panes suelt.as ti enen dife
rente tínol o propiame nte d icho, se puede indicar en una no ta gene ral. 

EjemjJlos 

· - Los fascículos de 1999- lleva n po r título: Annual repo n o n pipe line safe (y 

(Título propiamente dicho del primer fascíc ulo disponible AllIlUal repon of pipe· 
line safety) 

· - Los fascículos de j an. 1928-July 1952 llevan por título: The magazine antiques; 
los fascículos de Aug. I 952·Feb. 197 1: An úques; los fascículos de Mar. 1971 · : The ma· 
gazine antiques 

(Título propiamente dicho del primer fascícu lo disponible: Antiques) 
· - Algunos fascículos llevan po r título: Vie t·Nam bulle tin 

(Título pro pianlente dicho del primer fascículo disponible: Vie tnam bulle tin ) 

· - Algunos fascículos llevan po r título : SU S newsle tler 

( Título pro piamente dicho del primer fascículo dispo nible: Newsle tter) 

· - Vals. de 1995- llevan po r úlula: Tax stra tegies fo r corpor.llC acquisitio ns, dispo
siLions, spin-ofTs, joint ventu res, financi ngs, reorganizatio ns. and resu'ucturing (el títu
lo varía ligeramente) 

(Título pro piamente dicho de l primer fascículo: Tax strategies fo r corporate acqui-
sitions, disposiLions. spin-ofTs,joint ventures and o ther slrategic alliances) 

· - Los fascículos de Oct.-Dec. 1995- lIevan po r título: African wo man & heallh 

(Título propiamente dicho del prime r fascículo: African women & health) 

· - El título varía ligeramente 

7.1.1.6.2 Recursos integrables 

Los títulos que aparecen en iteraciones antedores de un mismo recurso se indi
can e n no ta (véase 1. 1.7). 

I:.jeml,los 

· - Historia de l lítulo: Austra lian industrial safe ty, heallh & welfarc, 1979·M ar. 1996 

· - Títulos anterio res: Euro info international (consultado e ll O mayo de 1998); Te
lephone direclories international (consultado el 9 sept. de 1999) 
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7.1.2.1 

7.1.2 No~ s.obre la naturaleza, alcance, forma literaria o artística, 
propOSlto o lengua del recurso 

Área de notas 

. 7.1.2.~ _ Solamente es necesa rio redactar una nota sobre la forma cuando esta 
IllformaClon no se puede deducir de Olros e leme ntos de la d " -escnpclon. 

EjemPlos 

· - Obra en tres aClas 

· - Tesis (MA) 
· - Disertación 

· - Juego de ordenador 
· - Programa informático 

Para recursos de música notada: 

La fon~la musical y/ o e l med io de intnnre tación del 
dar en el area 7. r- recurso se pueden 

EjtmlJlos 

.- Ópera e n tres actos 

· - Mad rigales ingleses 
· - 2 piezas para gui tarra 

· - Pa la o rquesta de cue rda o cua rteto de cue rda 
· - Para 4-6 voces 

· - Originalmente para pia no 

~ara recursos multimedia, grabaciones sonoras, 
Vldeograbaciones e imágenes fijas y en movimiento y 

Para recursos electrónicos: 

Se puede dar en e l área 7 e l género u Olra categoría intelectual a la que 
pe rte nece el recurso. 

EjemPlos 

· - Comedia en dos actos 

· - Producción documen ta l 

· - Cro nograma histórico 

· - J uego de aventuras interactivo 

· - Hoja de cálculo con procesador de texto y uti lidades gráficas 

E 
. - M?d~ lo simulador de la econo mía estadou nide nse basado e n el Mode lo 

CO n O m Cll1 CO de Wharton 

. ~ . - Aná~js is de sed es crono lógicas combinado con un sistema de representa
clOn de grafi cos 

· - Program a procc.s¡ldor de imágenes en escala de grises 
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7.1.2.2 Notas de lengua 

na nOla de lengua es necesa ria solo si e l contenido lingüístico es signifi cati
vO y no pued e deducirse la lengu a del conten ido a partir de Olros e le me ntos de la 
descripción . 

EjemPlos 

· - Textos mulLilingües; alfabetos valiados 

· - Texto parale lo en espa liol-ruso y, a su vez, contrapuesto en alemán-inglés; alfa-
betos latino y cirílico 

· - Texto en catalán y gallego; resumen en inglés 

· - Texto en a lemán 

· - Leyenda en inglés. francés y alemán 

(Título propiamente dicho en holandés) 

· - El mapa está en inglés, excepLO e l tílUlo y "La mer du No rd" 

· - Leyenda en 12 lenguas 

· - Francés. TílUlo de la cubie rLa en fra_ncés, ale lllán e iLaliano. Leyenda en francés, 
alemán, italiano, inglés y holandés 

· - Texto en gliego, inglés y alemán . Los nombres de lugares figuran e n griego y en 
griego con caracte res latinos 

· - Texto en inglés y fnlllcés 

· - Prefacio en danés e inglés 

· - Visualización de panLaJla en francés e inglés 

· - Texto parale lo en italiano y fran cés 

· - Po nencias en inglés o japo nés; resúmenes en inglés 

· - Texto en alemán . Resúmenes y tablas de conten ido en ruso y francés 

7.1.3 Notas sobre titulos paralelos e información complementaria del titulo 
paralelo 

Se puede n indicar en e l á rea 7 los úlUlos paralelos y la información complemen
taria del úlUlo parale lo que aparecen en la fuente de informació n prescrita, siempre 
que esta información no se haya indicado ya en e l área l. 

I:.JemPlos 

· - Títulos parale los en diez lenguas 

· - Los fascícu los dejul. / ag. I 962- sepl./ ocl. 1966 llevan eltÍlulo paralelo en chi
no: " 'en hua 

· - Los fascícu los de OCl. 1975- llevan el lÍlulo pamlelo en inglés: The half-yea rly 
law review 

Comen/ario editorial.' título paralelo en inglés de los plimeros fascículos: Law quar
terl)' review 
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7.1.2.1 Área de notas 

· - Títulos parale los en cuatro le nguas 

· - Tílll lo parale lo de la pa ntalla de título: Les tcchniqucs de la prévision a coun 
te rme 

Los líndos parale los y la info l111ació n compleme nta ria dellílulo para lelo que apa
recen e n e l recurso, pero no e n la fue nte de info rmació n prescrila , se pueden dar en 
el á rea 7 (véase 1.3.5.3) . 

EjemPlos 

· - Título paralelo e n español en el ve rso d e la parlada 

· - Título paralelo de la portada ad icional: InLroduclion a la langue fra nc;.a ise 

· - T ítulo pa rale lo de l envase: Thc rOllr seasons 

· - Información complementaria d el tílulo del envase: Songs of redemplio n 

· - Información complementada del ÚLula d el envase: Caining fi na ncial indepen
dence 

Para publicaciones seriadas: 

Cuando los úlulos paralelos y las mencio nes de info rmación complemen
taria de l lílUlo va rían e n e l lranscurso de la edi ció n de la publicació n seriada, 
las nOlas sobre los sucesivos lílUlos paralelos y/ o menciones de info rmació n 
complementaria de l líLUlo se dan jUlllo con la numeració n de los respeClivos 
fascícu los o parles cuando se con idera importallle para los usua rios del ca
tálogo; como allernativa, se puede dar un a nota sobre la variación de los lí
lu los para le los y/ o informació n compleme ntaria del lílu lo paralelo (véanse 
1.3.5.5, 1.4.4 .9). 

Para recursos integrables: 

En e l caso de los recursos integrables, se pueden indicar en e l área I los lí
lulos para le los y la me nció n de info rmació n complementaria del lítulo más 
recie nles; la info rmació n anle rio r (incluyendo la ausencia de lítulos parale
los en ile racio nes anterio res) se indica en e l área 7 si se considera impo rtanLe 
para los usuarios de l calálogo (véanse 1.3.5.5, 1.4.4 .9). 

7.1.4 Notas sobre la mención de responsabilidad 

Pueden incluir: 

mencio nes de responsabilidad LOmadas de fuentes eXlernas al recurso, su en
vase o info rmación textual aneja; 

notas sobre las varianles o formas desarroll adas de nombres de personas 
o de entidades corporativas, notas sobre seudó nimos, notas sobre personas o 
e lllidades corporalivas relacionadas con la obra que no pueden inclu irse e n 
olras áreas de la descripció n (porque , por ejemplo, no eSlá especificada su 
funció n ); y 

nOlas sobre personas o e lllidades co rpora tivas relacionadas con edi cio nes 
previas, pero no con la edición que se tiene en la mano; 
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EjemPlos 

· - Autor (p. 3): Diego Ramírez 

· _ Alribuido a j onalhan Swift 

· - Dibujos de Gordon Davey 

· _ Traducido de un Il'lanuscrito in édito del autor 

· _ Nombre completo d el auLOr: Migno n Cood Ebe rhart 

· - Precede al líwlo: Depl. of Defence 

· _ Ediciones anteriores de No rma n Srn)'lhe 

· _ Fascículos [ 1]- compilados por: Truong Ky 

· _ Alribuido a Blaeu por C. Koeman e n: AtJanles Neerlandici. vol.. .. • p ... 

· _ Por ... desde la declaración del depósito de copyrighl 

· _ Preparado por Slale Highway Depl. 1925-1948; preparado por General Drafting 
Co. 1949- 1955; preparado por Engineering Sen;ces 1965; preparado por alIonal Sur
vey 196 1·1962; preparado por SLale Highway Depl. 1963- 1969; preparado por Depl. of 
Transporlation 197(}' 

· _ "Ground control was supplied by U.S. COasl and Geodetic Sun'ey" 

· _ "Plolted ... by G. Pe trie and O.P. Nicol, niversity of Glasgow, 1965. Field recon
naissance, 1962, and geomorphologieal interpreta tion by R). PJiee;. as pan of "rojeet 
No. 1469 of lhe InsLilute o f Po lar Studles. lhe Oluo State IlIve nmy 

· _ Ediciones anled o res realizadas por. .. 
Comentario editorial: este lipa d e no ta debe ría reslringirse a un cambio significaLivo 

e n el autor o e nLidad corporaLiva. no meramenle a un cambio e n la forma del nombre 
del autor o e nlidad . 

· _ Publicado anlerio J111enle con e l no mbre de j oseph J-1a)'dn 

· - Dibujos de Inigo Jones 

· _ Tambre ve rdadero dc l autor: Alexande r ,"Voleou 

· _ Publicado ante l;ormentc bajo las iniciales J.S. 

· _ Alribuido a Thomas De kkcr 

· _ En la c Liqucla dcl envase consta: Thc Schools Council 

· _ Datos recogidos e n colabo ració n con Christia ne Klapisch , École pratique d es 
hautes é tudes, I)aris 

· _ Animado po r Cary Simski ; consulta faci litada por Micro Industries 

· _ Diseñad or de siste mas, Henry Letow ; sonido , LF Acoustics 

· _ En la e tiqucta del e nvase: Arizona Arts a nd Scie nce Council 

· _ Conte nido desarrollado po r Charles Lylle y ,"Vi ll iam Surver ; videodisco y dise
,io de uti lidad I-Iypereard por J. Mark Turner ; programación de uti lidad HyperCard 
po r Helen Brooks 

· _ Presentado r y e nsayista: Alan Ríeh 

· _ Programadora, Leslie Olfso n ; manual de referencia, j ean Fako urey 

ombre comple to del productor: j ason A. Oelai re 
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7.1.2.1 Área de notas 

Se puede n dar en e l á rea 7 las menciones de responsabilidad re lativas a los apén
di ces y a o tros materiales complementarios que aparecen en el recurso pe ro no en la 
fuente de info rmación prescrita (véase 1.5.4.4) . 

Cuando la mención de responsabilidad se ha tomado de una fuente difere nte a la 
fuente de info rmación prescrita, se puede dar la fue nte de donde se ha tomado esta 
info rmació n en el á rea 7. 

Ejemplos 

. - Mención de autor tornada del verso de la portada 

. - Me nción de compositor lomada de l verso de la po rtada 

Para recursos monográficos antiguos: 

Se da e n no ta la posición o riginal que ocupan en la fuente de info rmación 
prescri ta las menciones de responsabilidad colocadas en el lugar estipulado. 

Ejemplo 

. - Nombre de autor precede al título 

Se pueden dar en el á rea 7 las menciones de responsabilidad re la tivas a 
apéndices y o tro mate ria l adicional que aparecen en el recurso pe ro no en la 
fuente de info rmación presc rita. 

Cuando la me nció n de responsabilidad se ha obtenido de una fuente dife
rente a la fuente de info rmación prescrita, la fuente de donde se ha tomado 
dicha mención se da en el á rea 7. 

I:.)emplo 

. - Mención de autor lo mada de l verso de la po rtada 

Para recursos continuados: 

Se pueden dar notas sobre menciones de respo nsabilidad que no se apli
can ni a l útulo propiamente dicho ni a ninguno de los títulos paralelos (véa
se 1.5.5. 10.1). 

Ejemplos 

TítuLo propiamente dichu. Journal of the Profess ionallnstitutc 

Nota: Nombre comple to del InslilLl LO: Pro fcssio nal InslillllC o f lhe Public 
Se rvice o f C'lnada 

Título pmPiamen le dichu. I RTU 
ota: Forma desarrollada del útulo propiamente dicho: Inle rnalional Road 

Transpon Unia n 

Para recursos multimedia, grabaciones sonoras y videograbaciones: 

También se incluyen las notas sobre puesta en escena, instrumentación , 
e tc. de las obras representadas. 
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l:.)eml'los 
· - Interpretado en un piano de cola Erard de 184 1 

· _ Interpretación especial con motivo del bicentenario del nacimiento de 

Schiller 
· _ Adaptación, Louis Oaquin y André Cerf ; diálogo, Roger Vaillant ; Ill úsi: 

ca, Jean Wiener; sonido, Luden Legrand ; decorados, P~ul Bertrand , Ma~e le l 
ne Robinson Oulie Moret), Albert Préjean (Leon Bouqumquant), Roger Ilgaut 
(Pierre Bouquinquant), j ean Vilar (El Sacerdote) 

Para recursos electrónicos: 

Se pueden redactar no tas sobre au LO res o entidades coq:,orativas rela~io
nadas con la producción técnica y las funCIones admtnlstrauvas y consuluvas 

de la obra. 

7.1.4.1 Cambios en las menciones de responsabilidad 

Para recursos monográficos multiparte: 

Se dan notas sobre cambios e n la mención de r~sponsabilidad que apare
cen con posterio ridad a la prime ra parte o a la pnme,: dlSpomble, cuando 
es necesario para la identifi cación de recursos .monograficos muluparte, o se 
considera importante para los usuan os del catalogo. 

EjemPlo 
. _ Vol. 3 escrito por Carlos Caurín Alonso 

Para publicaciones seriadas: 

Se dan no tas sobre cambios en la mención de responsabilidad para recur
sos que no requiere n una nueva descripción (véase 0 .2.5), tncluye ndo cam
bios menores en la fo rma del nombre de la enúdad corp~rallva que uen en 
lugar con posterio ridad al primer fascículo o p arte, o a l pnmero dlS~omble, 
cuando estos cambios se conside ran necesarios para la l~enllficaclOn de la 
publicación se riada o impo rtantes para los usuar~os del ca talogo. Los cambi OS 
e n la fo rma del nombre de una enúdad corporativa que se consideran menoTes 
incluyen , po r ejemplo, siemlm que sea lingüísticamente al,llcable: 

la sustitución, adición o supresión de artículos, preposiciones y con-

junciones; . . 
cambios en la o rtografía o puntuación que no afecte n al Signifi cado; 
cambios en la infl exión de una palabra, po r ej emplo, del singular a l 

plural; 
cambios en el o rden de los elemenLOs del nombre. 

Para recursos integrables: 

Las menciones de responsabilidad ante rio res que no fi guran ya en la i~e
ración e n curso o que aparecie ron baj o una fo rma diferente en una IteraClon 
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Área de notas 

anterior se indican en Il o ta cuando se considera importante para los usualios 
del catálogo. Si los cambios han sido muy numerosos, se puede proporcionar 
una nota genera l. 

Ej"I/IJ/o 

El ed itor va ría 

7.2 Notas sobre el área de edición y la historia bibliográfica del reCUrso 

Estas notas pueden incluir la fuente de la mención de edi ción y de talles sobre la 
r~~ac i ón del recurso con o tros recursos y con Oll-as ediciones, incluyendo la publica
Clon anten or de las reproduccio nes o reedi cio nes (véase 4, o ta introductori a). 

Se dan no tas sobre obras anterio res o posteriores, adaptaciones, suple mentos, 
e tc. , cua ndo la re lación es ta l que el uso o la comprensión del recurso descrito de
penden del conocimiem o del recurso re lacionado. También se da una no ta sobre e l 
recurso relacionado cuando el recurso descrito contiene una revisión del recurso re
lacionado. 

EjemlJlos 

· - "Information from official map reproduced lInder GO\'c l11lllc nl Prin lc r's Co-
pyright No. 4219 on 9/ 10/ 69" 

· - Copia del original conservado en el Archivo General de Indias, Sevilla 
· - 4° estado de cuatro 

· - "' Drug i dio zbirke pjesama Buduéi bjegunac iz raj a iSlOg autora" 

Comen/ario edilorial: segunda parte de la colección de poesía de l mismo aUlar 

7.2.1 Fuente de la mención de edición 

Para recursos monográficos antiguos: 

Cuando la info rmació n sobre la edició n se ha LOmado de una fuen
te direrente a la ruente de info rmació n prescrita , se da la fue m e de la 
que se ha tomado la inro rmació n en el á rea 7. 

EjemlJ/o 

· - M ención de edición tomada del colofón 

e puede n incluir no tas de tirada o distribución limitadas. 

EjemlJ/os 

· - Edición limitada de 20 ejemplares fi rmados y numerados 
· - Edición de i5 ejemplares, no venal 

Para recursos continuados: 

Las nOtas sobre e l á rea de edi ció n y la histo ri a bibliogrMica del recurso 
puede n incluir no tas sobre la fue nte o la natu raleza de la mención de edi ció n 
(véase 2. 1.2). 
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Se da una no ta (obligatoria) sobre la revisión regular de un recurso conti
nuado. 

Se puede racili ta r una no ta sobre la me nción de respo nsabilidad re lativa a 
la edición to mada de fuentes ex te rnas al recurso continuado. 

Para recursos electrónicos: 

La fuente de la mención de edición se indica cuando difi e re de la ruente 
del título propiame nte dicho 

EjemlJlos 

· - M ención de edición lomada del follcLO 

· - M ención de edición LOmada de la N ique la del disquete 

· - Mención de edición lomada de info rmación al fi nal de l recurso 

7.2.2 Cambios en el área de edición: para recursos continuados 

Para publicaciones seriadas: 

Los cambios en las menciones de edición que tiene n luga r después del 
primer rascículo o parte o del p.-imero disponible, para recursos que no re
quieren una nueva descripción, se dan en el área 7, cuando se considera im
po.-tante para los usuarios del catálogo (véase 2.1.5) . 

Para recursos integrables: 

Las me nciones de edición ante ri o res que no están ya presentes en la ite ra
ción actual o que aparecen de ro rma distinta en una iteración anterio r del re
curso y que no requieren llna nueva descripción, se dan en el área 7 si se con
sidera impo rtante para los usuarios del catálogo (véase 2. 1.5). 

7.2.3 Notas sobre la historia bibliográfica del recurso 

EjemIJ/os: 

· - Public.,do origi nalmente: London : J. Tonson, 1747 
· - Publicado OIi ginalmenle: London : Collins, 1967 
· - Publicado ol'iginalmenle: Leipzig : Brcitkopf & Hartel, 1889 
· - Publicado originalmente en 1965 

· - Edición anterior: The pla)'e,.,; of Null-A, London : Dodson, 1970; publicado ori-
ginalmente: T he pawlls of Null-A, Ncw York : treel and Smilh , 1948 

· - Antcrionnenlc disponible como: CAS 675 
· - Reimpresión de la segunda edición: London : [s. n.] . 1760 
· - Separa ta de: Physical rc\'ew ; 2nd series, vol. 70, no. 5-6, eplember 1 & 15, 

1946 
· - Reproducido del mapa publicado por' Nicolas Bere)' en I'al'is 1663 
· - Reproducción de:Johannis He\'eli i ranographia lOllltn coelllm slellatlltn . Ce

dani, I690 
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· - Reproducción facsímil de la 4a edición: Amslcrdam : [s.n.]. t 670. vol. 1, 2ll eel. 
vol. 2, 3' ed. vol. 3, 2' ed. 

· - Reproducción facsímil de la primera edición: Sl. Ome!": [s.n.1, 16 10 

· - Vol. 4 reproducción facsími l de la edición de: London : T. CadeJl and W. Davies 
1~8 ' 

· - Reproducción facsímil de) manuscrito original de la alional Map Collcction, 
Public Archives of Canada 

o, - Reproducción facsím il de la primera ed ición, Vienna : Ósten', Bundesverlag 
1 8~ , 

· - Basada e n el libro de Ludwig Beme lmans del mismo título 

· - Basada en: The lreasure of Franchard / by Roberl Louis Slevcnson 
· - Adaptación de: Draculus. 1994 

· - Versión revisada de la lira de pelícu la publicada en 1969 con el úlulo: Maps and 
alias survey 

· - Versión editada de la película de 1972 ulUlada: The mirade of Bali : a recital of 
music alld dancing 

Para recursos e,lectrónicos: 

Estas no tas incluyen información de los frecuentes cambios en e l conteni
do de un recurso e lectrónico de acceso remoto. 

/:.)em/,Ios 

· - Actualización semanal 

· - Primera edición del programa por Educauonal Software en 1994 
· - Versión electrónica de la publicación impresa editada en 1989 

· - Reproducción digital de la publ icación ed itada en 1522 
· - Anteriormente: Cennan Embassy sLUdy 

· - Las anleriores panes del lexlO, publicadas en 1984 Y 1987, eSlán digitali
zadas y son accesibles e n línea 

· - Reproduce la investigación dirigida po r el auto r e n 1993 

· - En el e nvase: Versión master multimedia de la versión original de 1985 de 
dos \~deodiscos 

· - Basada e n: Health interview survey 1996 

Se pueden dar las siguientes fec has cuando son relevantes para e l 
con len ido, uso o condición de un recurso elecu'ó nico: 

- Cobe rtu ra cronológica de los da tos del contenido 

- Fecha (s) de recogida de datos 

- Fecha(s) de archivos adicionales o mate rial anejo no descrilo in-
dependientemente 

EjempÚJs 

· - Sennones de ueva Inglalerra, 1802-19 18 
· - Entrevista onda 1: abr. 199 1; onda 11: en. 1992 
· - Datos representativos del ce nso de 1990 
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. - Dalos recogidos entre mayo y junio de 1995 

. - Archivos adicionales para promociones de estudiantes de segundo y últi
mo mio 1993-1995 

Para recursos continuados: 

Si es necesario, se pueden proporcionar de ta lles re lativos a la historia bi
bliográfica del recurso jun to con la numeración que muestra su relació n con 
otros recursos: 

EjempÚJ 

Edición revisada de: Mental capacity: medical and legal aspecLS of lhe aging. 
1977 

7.2.4 Notas sobre relaciones con otros recursos 

Los detalles relativos a la relación del recurso con otros recursos y con otras ed i
cio nes del mi mo, incluida la publicación previa de re impresio nes o reediciones, se 
indican de la forma siguiente: 

EjemPlos: 

. - Publicado con: C.T. Slockholm : Rumsledl, 18 12; N.T. 4lh ed., Slockholm : 
Rumsledl, 18 1 l . Ambos también publicados separadamente 

. - Citado en e l arúculo de David McNeely StaufTer "Arn e l;can e ngravers upon co
pper and steel" aparecido en Pennsylvania magazine,junio. 1775 

7.2.4.1 Traducciones 

Cuando se sabe que e l recurso es una traducción de OU'O recurso y aparece con pos
teriOlidad a la publicación de este último, la primera nota (obliga/aria) en e l área 7, ex
cepto para recursos e1ecu·ónicos, es el título del recurso o riginal (o e l título clave y e l 
ISSN, si es apropiado), tal y como se muestra a continuació n (véase además 7. 1.1.1): 

EjemPlo 

Soviet radiochemistry 

No/,c Traducción de: Radiohimiii , ISSN 0033-83 I I 

Para ediciones de un recurso que apaJ·ece simultáneamente e n distintas le nguas, 
véase 7.2.4.3. 

7.2.4.2 Reproducciones 

Cuando e l recurso es una reproducción exacta de otro recurso (por ejemplo, un 
facsími l u o tra reproducción fo tográfi ca o microfotográfi ca de un útu lo impreso, 
una copia en casete de un disco sonoro, una reproducció n en ci n ta de vídeo de una 
película, una versión digitalizada), se redacta una nota (obliga/aria) indicando que el 
recurso es un a reproducción (véanse 2. 1.1 , 3.3. 10, 4 Y Nota inu·oducto ria) . Se dan e l 
título del recurso original cuando difie re de l tílll lo de la reproducción , e l lugar o lu
gares OIiginales de publicació n y e l nombre del editor O ed itores; tambié n se puede 
fac ili tar la frecuencia del recurso origina l. 
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7.2.4.3 Área de notas 

Ejeml,los 

Le banqucl. - Reprod. [en fa c·sim .]. - No 1 (mars 1892)·no 8 (mars 1893). -Geneve 
: Slatkine, 197 1. - 23 cm 

Nola: Reproducción de la publicación seriada mensual, Paris : Librairie Rouqueue 

Le pianislc : (jounal spécial, analytiquc el instruClif1. - [Re prod. e n rae-sim.]. - 1 
(1833/ 34)-2 (1834/ 35). - Gen.,,-e : MinkoIT, 1972. - Portr. ; 31 cm 

Nola: Reimpresió n de la publicación mensual, después bimestral, Paris : H. Le moi-
ne 

7.2.4.3 Recurso con diferentes ediciones 

Cuando el recurso pertenece a una de dos o más ediciones publicadas simultá· 
neamente que difieren parcialmente en conlenido y/ o en le ngua, se da el nombre 
de las otras ediciones. Si no se dispone con facilidad de di cho nombre, se hace una 
nota general. Si un recurso se publica en más ed iciones de las que pueden ser nomo 
bradas convenientemente, se redacla una nota general. 

EjemPlos 

· - Se edita tambié n en una edició n te mprana, edició n de dos estrellas y edición de 
tres esu"ellas. 

Comentario edilorilll: e l título que se describe es la edició n final 

· - Se ed ita también una edición nacional 

Comen /ario edilorilll: e l título que se describe es la edición City 

· - La mención de edición se aplica a los listados de programa 

Comen/ario n/itorial: se editan numerosas edicion es con idé nlico Il'laterial edito dal; 
los listados de programa se aplican a áreas geográficas específi cas 

· - Numero~"lS ediciones 

· - Se publica también e n fran cés)' alemán 

· - Edición inglesa de: Bulletin critique dulivre fran y¡ise, I N 0007-4209 
Comentario editorial: título pro piame nte dicho: New Fre nch books 

· - Fascículos 46- disponibles tambié n e n línea 

7.2.4.4 Recursos con suplementos, insenos/ encanes 

Cuando el recurso que se está describiendo tiene suplementos y/ o insen os/ en
canes, se puede dar una nOla con el úlUlo (o, cuando sea aplicable, e l úlUlo clave e 
ISSN) de los supleme ntos y/ o insenos/ encartes. 

EjemPlos 

Numismatic chronicle 

Nola: Suplemenlo: j ournal of the Ro),,1 umismalic Societ)' = ISSN 0307-8019 

Der Kreis = Le cerc1e = The circ1e 
Nolll: Suplemento: Das kleine Blatt 

Cuando estos suplementos son nume rosos, se puede hacer constar su existe ncia 
en una nota general. 
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EjemPlos 

. - Ed iciones sa_ l oa puestas al día mediante suple mentos acumulativos trimestrales 
}' an uales 

. - Numerosos suplementos 

7.2.4.5 Suplemento o inserto/ encarte en 

Cuando el recurso es un suplemento o inseno/ encane de otro, se redacta una 
nOla (obligatoria) con el lÍlU lo (o, si es aplicable, el tÍlUlo clave e ISSN) del recurso 
principal (véase ade más 1. 1.5.2) . 

EjemPlos 

Advances in ph}'sics 
Nola: Suplemento de: Philosophical magazine = ISS 003 1-8086 

La le tLre du maire (Pal;s). Textes e t documents 

Nola: uplemento de: La leltre du maire = ISS 10395-0 182 

Das kleine Blall = La pctite feuille = The lea fiel 
Nola: Suple me nto de: De l' Kre is 

Action transpon 
Nola: Encane en: Transpon pl1blic = ISSN 0249·5643 

7.2.4.6 Otras relaciones 

Se pueden proporcionar nOLaS sobre las re laciones ex islentes entre e l recurso 
que se está describie ndo y otros recursos, con lal de que se especifiquen la nalu ra· 
leza de la relación y los úlulos de los Olros recursos (o, si es aplicable, los tÍlU los cia· 
ve e ISSNs). 

Cuando dos o más recursos se editan juntos, cada recurso se describe de forma in
dependiente. En cada una de las descripciones se puede propo rcionar una nota indio 
cando que se ed itan juntos dos o más recursos. 

EjemPlos 

La sucre rie beige ... 

Nota : Publicado con: Sugar industry abstracts 

Sugar industry abstracts ... 

Nola: Publicado con: La sucrerie beige 

Newslelter / Fdends of Driftwood Pl1blic Libral)' 
Nola: Vol. 4, no. 1- publicado en: Driftwood Pl1blic Libral)' gazette 
Comen/ario editorial: los vol(¡me nes ante riores se publicaron de fo rma separada 
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7.2.4.7 Área de notas 

7.2.4.7 Notas sobre re laciones: recursos continuados 

7.2.4.7.1 Continuación 

Cuando e l recurso continuado es la cominuación de ou·o publicado previamente, 
se da una nOla (obligatoria) del título (o, cuando sea aplicable, d e ltílulo clave e ISSN) 
del recurso continuado anteriar, redactada de la siguiente forma: 

Es continuación de: 

l:.)emPlo 

PoillLcr 

No/a: Es continuación de: Momhly Scottish news bulletin = ISS 0307-5273 

Cuando el recurso cominuado que se describe está continuado por otro ed itado 
posteriormeme, se da una nota (obliga/oria) del título (o cuando sea aplicable, del tí
tulo clave e ISSN ) del recurso posterior, redactada de la siguiem e forma: 

Continuado por: 

l:.)emPlo 

Report of the General Manager for the year .. . / presemed to the Glasgow Corpo
rauan Transpon Cornmillce 

Nota: Conúnuado por: Annual repon of the Ge ne ral Manager - Transpon De
partmenl, Glasgow C0'l)oration = ISS 0308-4140 

7.2.4.7.2 Fusión 

Cuando e l recurso continuado es el resultado d e la fusión de dos o más recursos 
continuados editados ameriormeme se da una nota (obliga/oria) con los tílulos (o, 
cuando sea aplicable, con los títulos clave e ISSNs) de los recursos cominuados pre
vios, redactada de la siguieme fonna: 

Fusión de: ; y de: 

I:.)emplos 

La Voz de la Sagra, Castilla-La Mancha y Madrid Sur 

No/a: Fusión de: La Voz de la Sagra, Castilla-La Mancha y Madrid Sur (Ed . Albace
te); La Voz de la Sagra, Castilla-La Mancha y Madrid ur (Ed. Ciudad Real); La Voz de 
la Sagra, Casti lla-La Mancha y Madlid Sur (Ed . Guadalajara); La Voz de la Sagra, Casti
lla-La Mancha y Madrid Sur (Ed. Toledo); La Voz de la Sagra, C.uli lla-La Mancha y Ma
dlid Sur (Ed. Cuenca) 

Jouroal of applied chemistry. Abstracl.< 

Nota: Fusió n de: Brilish abSLracts. B 1, ChernicaJ e nginee ring. fuels mClallurgy, 
applied eleclrochemistry ami industrial inorganic chemistry = ISS 0365-8740; y de: 
British abstracl.<. B 2, Industrial organic chemistry = ISS 0365-8929 

Nordia tiedonantoja / Oulun yliopislon maanlie leen laitos 

No/a: Fusión de: ordia tiedonamoja. Salja A = ISS 0359-2510; Y de: 'ordia tiedo
nantoja. Sarja B = ISS 0359-2529 
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Comell /ario editorial: ISS 1238-2078 = 'o rdia tiedonamoja ( 1995) 

Berner ZeiLung 

Nota: Fusión de: Ernmenthaler Blau; y de: eue Bcrner Zeitung 

7.2.4.7.3 

Cuando e l recurso continuado que se describe se ha fundido con uno o más re
cursos edilados previameme para dar lugar a un nuevo recurso cominuado, se da 
una nOla (obligatoria) con los úlulos (o títulos clave e l N cuando sea a plicable) d e 
los recursos continuados que se han fundido y d e l nuevo recurso IJosterior, redactada 
de la siguieme forma: 

Fundido con: ; para formar: 

EjemPlos 

La Voz de la Sagra, Caslilla-La Mancha y Madrid Sur 

No/a: Fundido con: La Voz de la agra, Castilla-La Mancha y Madrid ur (Ed . Alba
cete); La Voz de la Sagra, Casti lla-La Mancha y Madrid Sur (Ed. Guadal'!jara); La Voz 
de la Sagra, Castilla-La Mancha y Madrid Sur (Ed. Ciudad Real) y La Voz de la Sagra, 
Castilla-La Mancha y Madrid Sur (Ed. Cuenca); para formar: La Voz de la Sagra, Casu
lla-La Mancha y Madrid Sur (Ed. C.utilla-La Mancha) 

Transactio ns / British Ceramic ociery 

No/a: Fundido con: Jouroal of the BJilish Ceramic Societ)' = ISS 0524-5133; para 
fonDar: Transactions and jouroal of the Blitish Ce ramic Societ)' = ISSN 0307-7357 

Revista de actualidades, artes y Ic trds 

Nota: Fundido con: Gran vía; para formar: Revista Gran vía de actualidades, artes y 
)cuas 

o rdia tiedonanloja. Salja A 

No/a: Fundido con: 'ordia tiedonantoja. SaIja B = ISSN 0359-2529; para fornla.r: 
Nordia tiedonantoja ( 1995) = ISSN 1238-2078 

Comell /a rio " liIorial: ISS 0359-2510 = Nordia tiedonamoja. mja A 

Euro centre uissc 

Nola. Fundido con: L'expo nalio ll en pralique; para formar: COIlHllCrCC extéricur 
Suisse 

7.2.4.7.3 Escisión o separación 

Cuando el recurso continuado que se d escribe es un nuevo recurso, resultado de 
la escisión ele otro en dos o más recursos continuados, se da en nota (obligatoria) e l ú
lulo (o, si es apli cable, e1tílulo clave e ISSN) del recurso continuado "nlerior (que se 
ha escindido). redactada d e la siguiente forma : 

En parte es continuación de: 

EjemPlos 

Procecdings / InstituLion of M cchanical Engineers. Pan 2 

Nola: En parle es continuación de: Proceedings - InsullIuo n of Mcchanical Engi
neers = ISSN 0020-3483 
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7.2.4.7.4 Área de notas 

También se pueden dar detall es de los Oll'os recursos continuados resultantes de 
la escisión. 

En la descripción de un recurso continuado que se escinde en dos o más recursos 
continuados, se da una nOta (obliga/oria) de los útulos (o, cuando sea aplicable, de los 
útulos clave e I Ns) de los recursos pos/enores, redactada de la siguiente fonTIa: 

Escindido e n: ; yen : 

Ejemplos 

Comparative biochcmisu1' and physiology 
Nota: Escindido en: Comparati\'c biochcIl1islry ane! physiology. A. Compara Li\'c phy

siology = ISS 030().9629; yen: Comparali\'c biochcmislJ'y and ph)'siolog)'. B, Compara
u,'c biochemisll')' = ISSI 030Ml49 I 

ardia tiedonanloja / Pohjoi lIomen maanuclcellinen seura 

Nola: Escindido en: Nordia ticdonantoja. Salja A = ISSN 0359-25 10; yen: ordia tic
donamoja. a!ja B = ISS 0359-2529 

Com",lario ediloriat ISS 935ó-0686 = ordia tiedonantoja (1970) 

Cuando el recurso continuado se ha separado de Otro, se da una nota (obliga /oria) 
con el título (o, si es aplicable, e l título clave e ISS ) del recurso continuado del que 
formó pane, redactada d e la sig uiente forma: 

Separddo de: 

/:.leml,lo 

JCllgdboekcngids 
No/a: Scparado de: Boekengids 

7.2.4.7.4 Absorción 

Cuando el recurso continuado ha absorbido o tros recursos continuados, mante
niendo su propio tílulo, se da una nOta (obliga/oria) de los títulos (o, si es apli able, 
de los tíLUlos clave e I SNs) de los recursos continuados absorbidos, redaclada de la si
guie nte forma : 

Absorbió a: 

Ejfmplos 

Philosophical magazine 

No/a: Absorbió a: Annals or philosoph), = 1 SN 0365-49 15 
NoLizie economiche BS 

Nota: Absorbió a: Panorama congiullturale 

Cuando el recurso continuado que se está describiendo ha sido absorbido por 
otro, se da una nota (obliga/oria) del título (o, si es aplicable, del título clave e IS N) 
del recurso continuado que lo /w absorbido, redactada de la siguiente forma: 

Absorbido por: 
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EjemPlos 

M arketing rorulll 

No/a: Absorbido por: Qllarterly review or marketing = 1 SN 0307-7667 

Le culLivatcur de la Suisse romande 

Nota: Absorbido por: Journal d'agnculture suisse 

En la nota se inclu)'e la fecha en que tiene luga r la abso rción , si se conside ra im
portante para los usuarios del catálogo. 

Ejeml,los 

Philosophical magazine 
'O/ir. Absorbido en 1827 por: An nals or philosophy = ISS 0365-49 15 

Markeling forum 
No/a: Absorbido en 1975 por: Qllarterly review ormarkcting = ISSN 0307-7667 

7.2.4.7.5 Serie con subserie 

Cuando la publicación se riada es una serie que ti ene subse ri es con títulos inde
pendientes, se pued e proporcionar una no ta con los tílUlos (o, si es aplicable, los tí
tulos clave e IS 's) de las subseries publicadas denlJ'o de la serie. 

EjemPlo 

Docum en tos de la Facultad de Filosofía, Letras y Ciencias 
Notlr. Subselies: Cuadernos de geohisLOlia regional; Cuadernos de ilwesLigación social 

Cuando estas subse ries son numerosas, se puede redactar una nota gene ral sobre 
su existencia. 

Ejeml,lo 

. - Numerosas subseries 

7.2.4.7.6 Subseries 

Cuanclo la publicación se riada que se está describie nclo es una subserie, los datos 
de la seri e principal se dan en el á rea 6 (véase Mención de se rie) )' no en el área 7. 

7.3 Notas sobre el área específica de material o tipo de recurso 

7.3. 1 Para recursos de música notada: mención de formato musical/ música 
notada 

Las nOl.as pueden incluir peculiaridades o variaciones e ntre las diferentes partes 
de un recurso. 

/:.l,ml'lo 

. - La parte de piano carece de la mención específica de fonnaLO musical 
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7.3.2 Área de notas 

7.3.2 Para recursos cartográficos: datos matemáticos 

Ejempros 

· - "Este mapa se realizó utilizando un sistema especial de proyección que pro
porciona un efecto de perspectiva. mienu-as que e l área adyace nte al lago permane
ce a escala" 

· - Escala del original ca 1: 1.300 
Comentllrio editorial:. para una ampliación de una fOLOgrafia aérea 

· - O lientado con el Norte a la derecha 

· - Meridianos de OIigen: Hierro)' París 

· - Escala gráfica de partida: "M.i llas segllll la proyección Mercator" 

7.3.2.1 Pa ra los mapas celestes, la primera nota relacionada con e l á rea de datos 
matemáticos es la de magnitud . La "magnitud límite" se expresa seguida de un nú
mero que puede alcanzar un máximo d e 22. Cuando sea apropiado, se usa su equiva
lente e n otra le ngua y/ o esc ritura . 

EjemPlo 

· - Magnitud límite 3.5 

7.3.2.2 Para fo tograJTas e imágenes d e te ledetecció n , la primera nota re lativa al 
á rea de datos matemáticos es la correspondiente a este tipo de recurso. 

f.j emplos 

· - 10.0 16 pulgadas, alt. (orig.) 8.000 pies 
Comell/ario editorial: para la ampliación de una fOLogralla aérea 

· - f5 .944 pulgadas, alt. 12.000 pies 
· - Sensores MSS Bandas 3 y 4 
Comentario edil01111l: para una imagen de Lc)edctccción 

7.3.2.3 Se pued e dar información no incluida en e l área 3, como la referente a 
la representació n gráfica dig ital, incluye ndo detall es sobre e l mé todo d e represen
tació n gráfica digital , como por ejemplo e l método d e referencia indirecto (es d e
cir, se indican tipos d e características geográficas, esquemas de direccionamiento u 
otros métodos para indicar locali zaciones) y e l nivel topo lógico, d atos d e re fe ren
cia geoespacia l (siste ma de coordenadas, datos geodésicos) con información adi
ciona l sobre la calidad d e di chos d atos, estructura de las capas, fo rmato d e presen
tación, geodesia , etc. 

Para un recurso e lectró nico pueden indicarse el tipo de datos (ej. trama, vectOl; 
punto), e l tipo de objeto (ej. punto, línea, po lígono, píxe\). e l número de objetos 
usad os para representar la informació n espacial y e l no mbre d e l formato (ej. info l' 
mación transferida digitalmente). 

Tipo de datos. Se identifi ca el método d e referencia directa (es d ec ir, e l sistema 
d e obje to) usad o para representar e l espacio en un recurso e lectrónico (ej. trama, 
vector, punto) . 
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Tipo d e objeto. Se indica e l tipo específico d e punto, trama, y/ o tipos d e o bje
to vector usados e n un recurso e lectró n ico. Los diferentes tipos se separan media n
te coma. 

Número de objetos 

Número d e puntos/ vectores. Se da e l núme ro d e puntos u obj etos vecto
res o cada tipo d e o bje to usad o en un recurso e lecu·ó ll ico. 

Número de objetos de trama. Se da el número d e filas x columnas x vóxe
les de una trama e n un recurso electrónico. El número d e fi las y columnas se 
usa para la trama rectangu lar de los recursos. Los vóxeles se usan con la tra
ma volumétrica rectangula r d e los recursos. 

Formato. Se indica e l n ombre del formalo y la ve rsión en la que est.á 
a lmacen ad o e l recurso e lectrónico. 

f.j,mpros 

Punto : punto esencial 
VeCLOr : cadena de red en un gráfico no plano 

Trama: pixel 

Trama: píxel ; T IFF 
Vector : punto, línea, polígono ; ARC; I FO export, versión 1.0 
Vector: límite (70) 
· - Localización de referencia: límite de la llanura aluvial 100 años; límite de 

la llanura aluvial 500 años 
· - Sistema geográfico: coorde nadas ; grados decimales 

· - Datos de ortcamérica para 1927 : elipsoide: Clarke 1866 (eje semi-ma
yor: 6378206.4 ; denominador del ratio de nivelación: 294.98) 

· - Formato de acceso: SUF2, OGN (formato microestación) , OXF, OWG 
(formato AutoCad); rollo de cinla magnética de 9 pulgadas, Exabite (casete de 
8 mm ); archivos pequc iios e n e l disquete. 

· - Oistdbuido el 31-12-1992: Hoja 9W, 90, 14W, 140, 15W, 19W, 190, 20W 
(cxcl. Texel); entrega por hoja o parte de las mismas. 

· - Estructura: lodos los segmentos de línea están concelados y. cuando Lie.
nen ulla identidad propia. se adecúan a su propio código; los po lígonos (obje
tos) que se crean se codifican con un cenu'o ide. 

Se pued e da r la resolución d e los recursos electró nicos expresada como la medi
da e n me tros de la ca racte rísti ca más pequeña d iscern ible e n los datos (no rmalme n
te e l tamaño d e un píxe l O e l espacio entre vértices) 

Ejn"plos 

. - Resolución: 1 píxel = 20 m 

. - Resolución: espacio Il'línimo entre vértices adyacentes: 5 m de distancia desde 
el suelo 
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7.3.3 Área de notas 

7.3.3 Para recursos continuados: notas relativas a la numeración 

7.3.3.1 Los datos de la nume ración que no se han reflejado en e l área 3 se pue
den dar en el ([rca 7, o como alternaliva, se puede indicar la razón de la omisión en 
dicha área (véase 3.3). 

l:.}ell/l,los 

· - Suspendida durallle 1939-1945 
· - Serie sin numerar 

7.3.3.2 Cuando la descripción se basa en un fascícu lo O pa rte intermedios de 
una publicación seriada, se puede proporcionar una nOta con la numeració n del pri
mer fascícu lo O parte si esta información no se e ncuentra disponible en las fuentes 
de info rmació n presc ritas para e l área 3. Si la publicación ha cesado, pe ro e n e l mo
mento de la descripción no se dispone del último fascículo o parte, se puede indicar 
en nOla la numeración de l ú ltimo fascículo o parte (véase 3.3). 

I:.}elllplos 

· - Comenzó con: Vol. 1, no. I ( 1972) 
· - Cesó con: Vol. 1, no. 6 (Oct. 1974) 
· - Cesó ca 1946 
· - Comenzó con: TO • 1, publicado en 1968 
· - Cesó con vol. correspondiente a 1982 

· - Comenzó con: Vol. 1, no. 1 (May 1974); cesó con: Vol. 1, no. 6 (OCl. 1974) 
· - Comenzó en 1962 y cesó en 1975 

7.3.3.3 Cuando se describe un suplemen to o un inserto/ encarte dependieme 
de una publicación seriada principal , se puede proporcionar una nota sobre la nu
meración re lativa a la publicación se riada principa l (véase 3.3.9) . 

l:.}ellll,lo 

TÍ/ulo IJlvlJiamell le dicho: Külpolitika. English-Ianguagc supplcmclll 

No/a: 'o. 1 (1983) del suplemento c01Tesponde a 10. évf., 1. sz. ( 1983) de la publi
cación principal 

Úimell/llrio edilorial: en área 3: o. 1 ( 1983)-

7.3.3.4 También se indica en nota cualquier numeración compleja o irregular 
no re fl ~jada el: e l área de numeración, o las pecu liaridades sobre la numeración que 
se consIderen Im portantes para los usuarios de l ca tá logo (véase 3.3) . 

I:.JelllPlos 

· - Vol. 29, no. 3-\'01. 39, no. 2 omitidos en la numeración 

· - Quincenal ( 1944-jul. 1945) ; mensual (ag. 1945-) 
· - La. numeración comienza cada allo con no. I 
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7.4 Notas sobre e l área de publicación , producción , distribución , etc. 

7.4.1 Las notas pueden incluir datos sobre otros editores, productores, distribui
dores, e tc. de l recurso, no tas sobre variaciones en la publi cación , producción , distri
bución , etc., irregula ridades y fechas adi cio nales. 

l:.}emPlos 

· - Editado también en Colombo por Cc)/Ion niversity Press 

· - M ención de la edición original tapada por una etiqueta donde consta: HUll'lani-
tas-Vcrlag, Zürich 

· - En la mención del privilegio se nombra al editor como Sulpicc Sabon 

· - En el colofón consta la recha 1723 

· - La fecha aparece en fOrllla de cronograma . 

· - Fecha de publicación basada en La edición musical española hasta 1936, 1995 

· - Registrada en Stationers' Register, el 22 deJulio de 1587 
· - Vol. 4 publicado en 1939, vol. 5 en 1946 

· - Publicado también por .. . 

· - Pie de imprenta original tapado por una etiqueta donde consta: C.F. Peten" 
Frankfurt, London, New York 

· - Tomado de grabaciones hechas entre 1953)' 1968 

· - Copyrighl 1954, 1957, 1962, 1968 
· - Estampa reali7..ada por Callot hacia 16 15 y posteriormente retocada y editada 

con la dedicatoria de Brollzini 

· - Distribu ido en el Reino nido por EAV Lld., London 

· - Información sobre la publicación tomada de la etiqueta del envase: Taftville 
(Conn .) : MCD Sorlware Associales 

· - Manual de usuario disuibuido por American Political Science Association, "Vas-
hington , D.e. 

· - Fecha de la etiqueta del disco: copyrighl 1992 

· - Copyrighl 1992 
· - Manual fechado en 1994 
· - Edición limi tada a 500 ejen'lplares numerados 

· - Realizado para un anuncio publicitario de Bcll Telephone Company 

· - Fecha de información "basada en una fotografía aé rea de un vuelo realizado en
lre 1950y 195 1" 

· - Basado en estadísticas de 196 1 

· - "M apa basado en una fotografía aérea no controlada de un vuelo realizado en 
1972. Mapa de campo verificado en 1973" 

· - Thomas Saint aClivo en Nc",castle upon Tyne desde ca 1769 a ca 1788. Fuente: 
Plomer, H .R. Dictiona'l' of the printers and booksellers who were at work in England, 
Scolland and Ireland from 1726 LO 1775,3, p. 22 1 

· - El lugar de publicación "Cosmopoli" es ficticio; identificado como Frankfurt 
a.M ., segú n Weller, E. O., Falsche Druckone, Bd. 1, p. 285 

· - Lugar de publicación deducido por el catalogador a panir de evidencia tipo
gráfica 
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7.4.2 Área de notas 

Para recursos monográficos antiguos: 

Cuando la info rmació n sobre publicació n , producción , distribució n , e tc. 
se ha o bte nido d e una fuente distin ta a la fuente d e info rmación prescrita, se 
da la fuente d e la que se ha tomado dicha info rmación e n e l á rea 7. 

t:jemPlo 

. - Nombre del editor tomado del colofón 

7.4.2 Para recursos continuados y 
Para recursos monográficos multiparte: 
cambios en el área de publicación, producción, distribución, etc. 

7.4.2.1 Publicaciones seriadas y recursos monográficos multiparte 

Los cambios e n e l luga r d e publicació n y/ o en el no mbre de l edito r que tengan 
lugar d espués del prime r fascículo o pa rte, o d e l primero dispo nible, se dan en el 
á rea 7 junto con la numeració n d e los respectivos fascículos si se conside ra impo rtan
te para los usua rios d e l catálogo. Si los cambios fue ran muy numerosos, se pued e dar 
una no ta ge ne ral (véanse 4.1.1 7, 4.2.15). 

t:jemPlos 

Nola: Publicado: Redwing [sic] (Minn. ), 1864-1865; Le Sueur (Minn. ), 1865 
Nota: La me nció n de publicació n varía 

7.4.2.2 Recursos integrables 

Se d an e n e l á rea 7 los lugares y/ o los no mbres d e editores ante rio res que no 
a pa recen ya e n la ite ració n actual o que a pa recen d e form a dife re nte en ite racio
nes ante riores, si se conside ra impo rtante para los usuarios del catálogo (véanse 
4 .1.17, 4.2.1 5) . 

t:jempÚJ 

Nola: Publicado: New York: McGraw-Hill , 1974- 1975; South Hackensack, NJ. : F.B. 
ROlhman, 1976- 1978 

7.5 Notas sobre el área de descripción rlSica 

Estas no tas pued en incluir info rmació n adicio nal d e la d escripció n física d e l re
curso que comple te la mención formal indicada en el á rea 5, así como mencio nes so
bre peculiaridad es físi cas concre tas. 

l:.)empÚJs 

· - Versos de las hoj as en blanco 
· - Hoj as impresas por ambas caras 

· - VO\(II11enes numerados: 1, 2A, 2B, 2C, 3 
· - Páginas también numeradas 321-401 
· - Mapa en la hoja de guarda 
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Notas sobre el área de publicación, producción, distribución, etc. 7.5 

· - Estampa realizada e n 4 pla nchas 

· - lluSlI-aciones coloreadas a mano 

· - Impreso en papel libre de ácido 
· - Formato con trapuesto 
· _ Encuade rnado e n can oné con etiqueta e n el lomo donde consta: Poems of Gay 

· - Po rtada impresa e n negro y rojo 

· - Filigrana: C & 1 Honig 
· - En e l sobre, con el título en la solapa 

· - Punta seca e n algunos puntos d e la estam pa 
Comentario editorial: en la descripción física po ne aguafu erte 

· - IncompleLO: fal tan la parle eSLe y la esquina suroesLe 

· - Incluida la parle o pcional para violo nchelo 

· - Disco impreso en superfi cie cuad rada, 20 x 20 cm 

· - Po rtada a dos tin tas 

Para recursos monográficos antiguos: 

El núme ro d e líneas po r página y los tipos utilizad os se d a n e n no ta si ayu
d a n a la ide ntificació n del impresor O se conside ra n impo rtantes para los 
usua rios del catálogo. 

EjemPlo 

· - 24 líneas por p. ; li po 24G 

La d escripció n física de l recurso se da en no ta, incluyendo la lista d e signa
turas, cuando se considera impo rta nte pa ra los usua rios d el catálogo. 

EjemPlo 

· - Signa Lu ras: A- K<I 

Si e l área d e descripción física se d a d e fo rma apro piada, se sigue e l siste
ma d e no tació n especificad o po r Fredson Bowe rs en PrincipIes o f Bibliogra
phical Oescriptio n , Princeto n , 1949. Se hace n consta r el ej emplar o ej empla
res e n los que se basa la colació n . 

EjemPlos 

· _ Colación: a2 A-L<I MI! . Basado en el ejempla r x de la colección y 
· _ Colación: rr'(=H4) A-F' G' (-Gl ,2+G l.2) H'(-H4) . Basado en los ejempla

res a,b,c de la colección xx 

Para recursos multimedia, grabaciones sonoras, 
videograbaciones e imágenes fijas y en movimiento: 

Las notas pued e n incluir tambié n info rmació n sob re va riacio nes e n e l fo r
ma to o la duració n d e las dife rentes partes que constituyen un recurso, así 
como notas sobre la dispo nibilidad d el recu rso e n fo rmatos alte rnativos, no
tas sobre las caracte rísti cas peculia res d e categorías especia les d e ma te rial, 
notas sobre 1TIOnturas, soportes, envases, e tc., notas sobre requisitos del siSLe-
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7.5 Área d e notas 

ma, notas sobre relaciones entre distintas ca tegorías de materia l en un único 
recurso y notas sobre material anejo menor. 

I:.).,,,/,/os 

· - Medida de las hojas 24 x 48 cm, 16 x 42 cm, 16 x 28 cm 
· - Medida del área impresa 30 x 46 cm 
· - Altura ya montado: I 14 cm 

· - Transparencias animadas para usar con Ph oto Mo lio n AClivator 
· - Visible mediante e l uso de lámpara incandescente 
· - Proyectablc por medio de UIl rayo láser 

o - Adaptado e lecu'ónica mentc para simulador estéreo 
· - Sincronizarlo con el estándar PEC 2 

· - Sincronizado por medio de pulsaciones Philips N2209/ LFD3442 
· - Disponible en versiones de 8 mm y 16 111m 

· - Publicado también como placa de vidrio 

· - Texto de los poemas impreso en la funda 

Para recursos continuados: 

Se redactan '~otas que indican detalles físicos anteriores qu e ya no apare
cen e n la Iteraclon aClllal de un recurso integrable, cuando se conside ra im
portante para los usuarios d e l catálogo. La nota también puede incluir infor
mación sobre e l material anejo siempre que no sea una característica regular 
d el recurso. 

I:.jem/,/os 

· - Desde el \'01. 9, no. lOan . 1970) , la altura es 38 cm 

· - Editado en 2 \'01. , 8th ed.- IOth ed.; en 3 \'01. , 11th ed.-15th ed.; en 4 \'01., 
16th ed.-20th ed .; en 5 vol. , 2 1st ed.-

Para recursos electrónicos: 

Se incluyen notas sobre aspectos "sicos relacionados con el sonido y e l co
lor de un recurso disponible a través de acceso remoto. 

. . Estas notas pue~en incluir información adicional sobre e l tipo y la exte n
slon d e l recurso, asl como sobre otras características d e l recurso . 

Ejfm/J/OS 

· - Dimensión del recurso: 100, 300, 220, 500 

· - Dimensión del recurso: 600, 12.000, 1613, 1000 registros 
· - Dimensión de l recurso dcsconocida 
· - La dimcnsió n dc l recurso varía 

· - El programa puedc mancja r hasta 2000 rcgistros 
· - Tamaño máximo del registro: 2800 bytcs 
· - ESlruclura del archivo:jcrárquica 
· - Número de variablcs: 960 
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Olas sobre el área de serie 7.6 

· - Número de rulinas: 102 

· - Recurso digitalizado de 3000 registros 
· - Copia máslc r y de uso 
· - Dimensión del recurso: máster ( 1 13.776 Kb) ; copia de uso (5.63 I Kb) 

Estas notas pueden incluir tambié n variaciones en los soportes "sicos, no
tas sobre la disponibilidad d e un recurso en otros medios ad ic ionales o en 
versiones para diferentes ordenadores, sistemas o formatos, notas sobre la vi
sualización fTsica de los datos, notas sobre las características de grabación de 
un recurso, notas sobre los envases, notas sobre las relaciones enlre diferen
tes categorías d e material en un único recurso y notas sobre material anejo 
para recursos no descritos e n el área 5 y para recursos publicados junto con 
un recurso de acceso remOLO. 

I:.jem/,Ios 

· - Pistas digitales y analógicas en inglés yalcmán 

· - Publicado también para PC IBM )' PC compatible 

· - Disponible cn versiones ASCII y PostSctipl 

· - Envase: 32 x 36 x 16 cm 

· - CasClC sonora en eSléreo 

· - Algunos programas licnc n sonido 

· - Imágcnes flj as comprimidas en fo nnalo JPEC 

· - Disponible en formatos PDF y HTML 

· - Docum cnlación: Comprchcnsivc occllpalional heallh nursing prcpara
lion / plincipal invesligator. Daniel Murphy. - Houslo n, TX : Data Heallh Nur
si ng Publishers, copo 1994. - ISB ' 0-87301-605-6 

Comen tario editorial: malcrial ancjo pald un recurso cleClró ni co de acceso 
re moLO 

· - Grabado en una cinta de 9 pislas 

7.6 Notas sobre el área de serie 

Estas notas pueden incluir información sobre la serie e n la que el recurso ha sido 
publicado (véase área 6) )' notas sobre los editores lite rarios de la serie. 

EjemPlos 

· - Serie principal : Deparlmenl o f State publicalion 

· - La serie conSla de 20 estampas numeradas 
· - Número de la serie principal: 244 

· - Editor de la serie: s..,mllcl Johnson 

· - ISSN de la serie princi pal: ISSN 0342-2259 

ESlas notas pueden incluir e l nombre d e la serie e n la que se publicó anterior
mente e l recurso en su totalidad o a lguna d e sus partes, pero no toclas. 
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7.6.1 

Ejem/,los 

. - Publicado originalmente en Enviro nmental sciencc series 

. - Vol. 2 se publicó como v. 39 en ... 

Para recursos monográficos antiguos: 

Área de notas 

Cuando la información sobre la serie, a excepció n del ISSN, e ha toma
do de una fue nte distinta a la fuente de info rmació n prescJita, la fuente de la 
que se ha tomado dicha infonnación se da en e l área 7. 

Ejem/,lo 

. - Me nción de selie lomada de l verso de la porL:'\da 

Para recursos continuados: 

y.6.1 Cuando en e l transcurso de la publicación del recurso, éste se publicó su
cesIvamente en dos o más series o subseries, se pueden pro po rcio nar los títulos de es
tas se ri es o subseries, o dar una mención general sobre la exislencia de tales series O 
subseries (véase 6, o ta introductoria) . Si e l recurso continuado completo aparece 
en dos series, se incluye n dos menciones de se rie en e l área 6. 

7.6.2 Cuando e l recurso se publica dentro de una subserie con un título distinti
vo y en el área 6 se pro porciona la me nció n de subserie, se puede redactar una nota 
con el título e ISS de la serie principal (véase 6. 1.4; véase además 7.6.3) . 

Cuando e l recurso se edita en una subseri e cuyo úrulo es depe ndiente del de la 
serie principal y en e l á rea 6 se propo rcio na la me nción de subserie apropiada, se 
puede IndIcar e n nota ellSSN de la se rie principal (véase 6.5.3) . 

7.6.3 La numeració n de la serie principal y/ o la correlació n e ntre la numera
ció n de la serie principal y la de la subsed e se puede indicar e n no ta (véase 6.6.2) . 

e puede hacer consta r en no ta que varía la numeració n de la se rie o de la subse
rie (véase 6.6.2). 

I:.jem/,w 

Nota: Cada fascículo numerado como 10, 20, 30, etc. dentro de la serie 

7.6.4 Se da una nota (obligatoria) sobre e l título clave cuando éste difie re deltílll
lo propiame nte dicho de la serie o subserie (véase 6. 1.3) . 

7.7 Notas relativas a! contenido 

Estas no tas puede n inclu ir la relació n de contenido y notas sobre otras panes in
cluidas, como índices, insertos, bibliografTas, discografTas, e tc. 

Para materiales audiovisuales, si la duración de las obras individuales se da en 
una nota de contenido, se coloca directamente a continuació n de la d esc ripción bi
bliográfi ca. 
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Notas relativas a! contenido 7.7 

Nota genera! de contenido 

EjemPlos 

· _ Con tiene: 12 madrigales 
· _ Contiene solamen te De coniuratione Catilinae de Saluslio y SlI vida 

· _ Contiene informació n sobre los 50 estados 
· _ Nümero de encuestados: 600 funcionarios de la Administración Federal de 

EE. U. 
· _ Contiene 1.200 series cronológicas 

Lista de contenido 

Se puede redactar una nota con los útulos de las obras que forman parle de un re
curso con título colectivo (véase \.\.4 .3). 

EjempÚJs 
· _ Contiene: 1. Ecosistemas-2. Así se hizo "La Espai\a salvaje"-3. Primavel<l (1)-4. 

Primavel<l (\1 )- 5. Verano (1)-6. Verano (\1 )-7. Otoño (1)-8. Otoño (\1 )- 9. Invierno 
(1)-10. Invierno (\1 ) 

· _ Contiene: Cuando llora mi guitarra / Augusto Polo Campos. o te vayas nynca 
; y te vas I J.L. Perales. ostalgia I E. Cadícamo. Que nadi~ sepa de mi ~ufrir I An~el 
Cabra, E. Dizeo. Procuro olvidarte; HábJame del mar, mannero ; Comlcnzame a VIVir 
; Si supieras I Manuel Alejandro, Ana Magdalena. Algo de mí I Camilo Blanes. En un 
rincón del alma I Alberto Cortez. A ti I Joe Dassin 

· _ Contiene: The homecoming I by Harold Pinter. Chips with everything I by Ar-
nold Wesker. Marching song I by John Whiting 

· _ Contiene: The L-d's address to K.G.II. The K-'s answer. A new bailad 
· _ Contiene: Improvisación 1 y Te Deum ; Improvisación y Jubilalc 

· _ Contiene: Trap and guess ; Bumblebug ; Hidden treasures 
· _ Contiene: CD-ROM data (1:29) ; The young person's guide to the orchestra 

(16:27) ; Extra audio examples (55:43) 
· _ Contiene: Les secleurs sanitaires ; Ensemble des médecins spécialislcs libéraux 

par sectcuf san itaire au 1.1.1979 ; Evolution de la densité des médecins libéraux par 
secteur sanitaire du 1.1.1 976 au 1.1.1979 

· _ Contiene: The fourth millenium I Heno)' Brant (9 min ). Music for brass quin
tet I Peter Phillips (14 min ) 

· _ Contiene: Getting ahead of the game (8 1 fr.) ; Decisions, decisions (55 fr.) ; Your 
money (72 fr.) ; How to be a loser (65 fr. ) ; The law and your pocketbook (70 fr.) ; The 
all-American consumer (63 fr.) 

· _ Contiene: Klarinettenquintett A-Dur, KV 581 I Wolfgang Amadeus M07.art (29 
min ). Klarinettenquintett B-Dur, op. 31 I Carl Maria \'on Weber (24 min , 14 s) 

Notas sobre otras inclusiones 

I:.jemPlos 

· -Incluye el texto del Gaming ACI 19 13 
· _ Incluye referencias a los sumados de los datos demográficos de EE. U. 
· _ Incluye también noticiarios sobre Trooping lhe Colo ur 
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7.7 Área de notas 

N otas sobre índices, bibliografías, discografías, etc. 

t:jem/,Ios 

· - Bibliografía: p. 29 1 
· - Lista de películas: p. 323-327 

· - Incluye índice 

· - Incluye: Bibliography of Nonhwesl matcrials 

. -Índices:Vols. I·25 ( 1927- 195 1) en \'. 26, n. I 
· - Incluye índice de las canciones 

· - Discografía: p. 29 1 

· - Incluye un a lista de obras para estudios posteriores 
· - Resumen en inglés: p. 143- 146 
· - Resumen del argumento 

Para recursos monográficos multiparte: 

ESlas no tas pued en incluir una re lación d e l conte nido d e las unidades fT
sicas inde pe ndie nles que constituye n las pan es d e un recurso monográ fi co 
mulliparte . Pued en com ene r mencio nes de respo nsabilidad , mencio nes d e 
ex te nsió n, etc. 

I:.jempws 

· - Contiene: VoL l . A midsurnmer night's dream ; Vol. 2. H enry rv 
· - Contiene: Pl. l . The fellowship of lhe .-ing ; Pl. 2. The two LOwers ; Pl. 3. 

The relurn of lhe king 

· - Contiene: Cohon file 1, Malure men (45-59 yrs.) ; Cohon file 2, MaLure 
women (45-59 yrs.) ; Cohon fi le 3, Young boys (14-24 yrs.) ; Cohon file 4, Young 
girls ( 14-24 yrs.) 

· - Contiene: 1. MixmaLch / J. Broady and L.M. Tiems. Ollie lhe alter / 
Dana Brynner - 2. CapLure Lhe play / Paul Edelslein. Winner lake all / Jenni
fer Drake. 

· - Contiene: 1. 1985- 1989; 2. 1990- 1995 

· - Conliene: Pl. 1. The cause of libeny (24 min ) ; Pl. 2. The impossible war 
(25 min ) 

Para la descripció n en varios nive les, véase Apéndice A. 

Para recursos continuados: 

Estas notas pued e n incluir informació n sobre distintas unidad es fTsicas in
dependienles que constituyen los fascículos o panes d e la publi cació n seria
da, elC. 

I:.jem/Jlo 

· - Conliene: Vol. 1/ 1. Índice alfabético. 527 p. ; Vol. 1/ 2. Índice de maLe
rias. 300 p. 
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Notas relativas al contenido 7.7 

Para la d escripció n e n va';os niveles de las unidad es fTsicas inde
pendientes que constiluye n los fascícu los, panes o ilel<,ciones d e l re
curso continuad o, véase Apéndice A. 

Para recursos cartográficos: 

ESlas nOlas pueden incluir refe rencias al conte nido y a la ma leria de l d o
CUlne nto. 

Descripción de insertos e ilustraciones 

EjemPlos 

· - Inserta: tres mapas: regiones geomorfológicas ; regiones LOpográficas ; re
giones de erosión y sedime ntación. Escala 1: 170.000 aprox. 10 x 24 cm cada una 

· - En el ángulo inferio r derecho e izquierdo regiones polares en proyección 
polar, 8 cm diámetro cada una 

· - lIus
1

traciones: En ángulo superio r izquierdo tex to de las alegorías de Euro
pa, Asia, Africa y América en los bordes cartela decorada; naciones de l mundo y 
representacio nes del Illapa 

· - Incluye índice descriptivo, texto, ilustraciones en color, desclibiendo clases 
de boyas, barcos, faros, peces, pájaros, algas, anémonas y corales, y 9 mapas locales 

· - Inserta a 1:50.000: París, Madrid, Be rn , Amsterdam, London 
· - Insen a con índices: PlanL City, Brandon Area, Apollo Beach, Del Webb's 

5un City Center 
· - Incl uye insertos de las regiones de Liverpool y Nottingham, 3 itinera rios 

turísticos recomendados, mapa de distancias, texto y anuncios 

Descripción de secciones y representaciones similares 

I:.)elllplos 

· - En e l margen inferior cruce de seccio nes A-B; e D; y E-F 
· - Incluye bloque diagrama de l área cubiena por e l mapa 
· - Incl uye un mapa índice de distribució n de hojas adyacentes 

Descripción de la parte explicativa o del texto relacionado 
con el recurso o con el material anejo 

EjemPlos 

· - Incluye texto describiendo la geología de la zona cubierta, en inglés y 
francés 

· - Incluye un índice de lugares habitados y lista de distancias 
· - Tiene suplemen to: ... 

Notas sobre información representada en el recurso 
que no ha sido reseñada en otras áreas de la descripción 

I:.)elll/,Ios 

· - "NOl for navigalion" 
· - 1 ndica las diócesis 
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7.8 Área de notas 

· - Indica los nom bres de los propietarios de los inmuebles y Otras propiedades 
· - Indica las distancias radiales desde City Ha ll 

· - Ind ica también los yacimientos minerales 

Comentario ellilorial:. mapa titulado "Mapa de caITcLc ras ..... 

· -Indica e llírn itc más meridional d el sol de medianoche 

Notas que describen información en el verso del recurso 

Ejempws 

· - En el verso: Mapa nuevo de South Hadley, Mass. Escala 1: 15.000 
· -Al verso hay mapas de 18 ' Interchange layoulS in Mahon ing Coun ty' y pIa

nos de Craig Beach, Scbring, Beloit, Canfield, Poland , New Middletown , Was
hingtonville, Lowelville, Stouthers, Campbell y YoungsLOwn , con callejero 

· - En el verso de algunas hoj as hay texto. índices, ilustracio nes e n colo r, re la
ción de servicios turíslicos y e misoras de radio , distan cias e n tre ciudades, mapa 
de accesos cOlllro lados a las a lllOpislA.'1S. mapa pictórico. ma pa de lugares históri
cos y mapa de carre teras locales 

· - Texto e n la p. ii e n laún 

· - Al verso plano de la red de metro y cercanías de Madrid, callejero, re la
ció n de excursio nes por los alrededo res de Mad rid , restau rantes, e le. 

Notas que describen la representación del relieve 

i'.)emjJWs 

· - Re lieve indicado po r curvas de nivel, som breado y gradación de tin tas 
· - Relieve y profundidad indicadas por curvas de nive l 

· - Relieve indicado por dibltios y sombras. Profundidad ind icada por sondas 
y curvas de nivel 

· - "Ekvidistance 50 m" 
· - Sondas en brazas 

7.8 Notas sobre el área de identificador del recurso y condiciones 
de disponibilidad 

7.8.1 Notas relativas al número de identificación y las condiciones 
de disponibilidad 

ESlaS no tas pueden incluir notas de ti radas limitadas, emisio nes o distribucio nes 
restringidas. 

EjemjJws 

· - Tirada de 250 ejemplares 
· - Edició n lim itada de 20 ejempla res firmados )' numerados 
· - Edición no venal de 75 ejemplares 

· - "Price 4s. plain , or 5s. neatly bound and gilt" -pon. 
· - Paq uete d e de mostración de tirada limitada 
· - Softwa re de d ominio público 
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Notas relativas al fascículo, parte, iteración, etc. 7.9.1 

Cuando se encuentra un núme ro incorrecto en e l recurso (veáse 8.1.3) se da una 
nota (obligatoria) de identi ficado r no rmalizado incorrecto. 

7.8.2 Notas relativas a la encuadernación 

Las nOlas sobre la encuadernació n de una edición concie rne n a la última parte 
de su historia edi toria l, cuando la encuadernació n em pieza a se r pa rte de la p roduc
ció n de un libro . Pa ra no tas re lativas a encuadernacio nes individua les, véase 7.11 . 

EjemPlos 

· - Los primeros 25 ejemplares e ncuadernados e n piel 

7.9 Notas relativas al fascículo, parte, iteración, etc., en que se basa la descripción 

Para recursos e.1ecttónicos: 

Estas notas pueden incluir info rmació n sobre la edició n o la emisió n en la 
que se basa la desc,ipció n de un recu rso dinámico de acceso remoto. 

EjemPlos 

· - Descripción basada en: 2000 
· - Descripción basada e n: fase. sin nume ra r, publicado e n 2003 

· - Descripción basada en la versión con fecha: 4 oCI. 1997 13:22: II 
· - Desc"¡pción basada en: Vol. 3, no. 3 (May/June 1995) 
· - Descripción basada en la página de inicio (consultada el 28 feb. 2003, (¡I

tima actualización 8 en. 2002) 

Para recursos continuados: 

7.9.1 Publicaciones seriadas 

Se da una no ta (obligatoria) cuando la descripción de la publicació n seri ada no se 
basa en e l primer fascículo o pa rte publicado . 

Se dan la numeració n y la fecha de l fascículo o pa rte utilizados como base pa ra la 
descripció n. La numeració n se regisu-a en la fo rma en que se haría en e l á rea 3. 

EjemjJlos 

· - Desc,ipción basada en: Vol. 3, no. 3 (May/June 1975) 
· - Descripción basada en: 43 (19-6-1996) 
· - Descripción basada en: 1964 

Se puede indicar en no ta e l último fascículo o parte consultado cuando (a) se 
sabe que la publi cación se riada ha cesado y no se dispo ne de l último fascículo o pa r
te en e l mo mento en que se describe. ni se ob tie ne info rmació n sobre este último fas
cículo o parte de otra fuente; (b) no se sabe si se han publicado fascículos o partes 
poste rio res a los que se ti ene n en e l mo mento de la descripció n; (c) la descripció n se 
ha modi ficado para re fl ejar info rmació n de fascículos o pa rtes poste rio res, o (d ) se 
desea mostrar la vige ncia de la info rmació n descriptiva. 
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7.9.2 Área de notas 

EjemlJlos 

· - Úllimo fascículo consultado: NI'. 43 (Mai 200 1) 

· - Descripción basada en: 3rd ed. ( 1980). Úllimo fascículo consullado: 24 lh ed. 
(200 1) 

· - Úllimo fascícu lo consultado y desCli pción basada en: Vol. 5. no. II (Dec. 1977) 

7.9.2 Serie monográfica no numerada 

Si se describe la propia serie, se da e n no ta la prime ra a nalítica consultada y su 
fecha de publicació n, producció n, distribució n, e tc. Si se han consultado también 
o tras analíti cas y puede ser identifi cada la última de e llas, se indica tambié n ésta y su 
fecha de publicació n. 

t)emp/os 

· - Des~ripc ión basada en: T he wDad den'lon / by AnLOn Pavlovich Chekhov; Lrans
laled by Nlcholas Saundcrs and Fra nk Dwye r, 1993. 

· - Último volumen consultado: Ibsen : four major plays / lranslaled by Rick Davis 
and Brian Johnson, 1995 

7.9.3 Recursos integrables 

Si la descripció n no se basa en la prime ra ite ració n, se da una no ta con la última 
iteració n consultada para la e labo ració n de la descripció n. 

EjemlJlo 

· - Descripció n basada en: eel . 1994, hasta la aC lUalización 10 

7.9.4 Recursos electrónicos de acceso remoto 

Siempre se pro po rciona un a nOla re la tiva a la fecha en que se consultó e l recurso 
e lectró ni co paJ<I su descripció n. 

qemlJ/os 

· - Descripción basada en la iteració n consultada el 22 abr. 2003. Última iteración 
consultada el 12 OCl. 2006 

· - Descripción basada en n. 3 (2004), consul tado el 2 febo 2005 

7.10 Otras notas 

7.1 0. 1 Se puede propo rcio nar cualquie r o tra no ta particular re lativa al mate rial es
pecífico u OU" nota que se considere importante en el contexto del cenu'O catalogado r. 

Para recursos de música notada: 

Notas rela tivas a la duración 

t)emp/os 

. - Dur.lCión : 123 l11in 

. - Duración : ca 17:00 
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Otras notas 

· - Du raciones: 34:0 1; 22: 14; 23.2 1 
.. - Duración: I h, 18 min 

Notas re lativas a la notación 

EjemPlos 

· - Tabladura para leclado 
· - Notación gráfica 

· - Notació n lónica sol-fa 

Para recursos electrónicos: 

7.10.2 

Estas notas incluye n un nombre de archivo asignado localme nte y no tas 
sobre la fecha e n la que e l conte nido del recurso se ha copiado de una fuen
te a Otrd. 

EjPllI/Jlos 

· - Nombre local del cOl~unlo de dalos: RBBIT.I 
· - Nombre local del fi chero: MENSAT 
· - Recurso copiado de la red de área local en OCl. 1996 

7. 10.2 Notas de sumario 

El sumario o frece un informe o bje tivo, no evalua tivo, de la cobertura le mática. El 
contenido y redacció n de la no ta puede n basarse en las mencio nes e nconu<ldas en 
e l recurso, en su envase o en e l mate rial textual que lo acompalia. Pal<l los recursos 
e lectró nicos, también puede se r útil la documentació n. Asimismo, estas notas pue
den incluir info rmación sobre el uso de técnicas o procedimientos especiales. 

EjemPlos 

· - Re presenta las escenas culmi muucs de la obra Julius Cacsar con ayuda de las ro
LOgra rías de una producción real. 

· - Usa lécnicas de animación par.! describir las curvas ciclo idales y sus aplicacio nes 
y para mostrar cómo pueden usarse sus propiedades para explicar el dise iio del mo to r 
ro tativo "Vankel 

· - Usa fo tografía temporizada para ilustrar e l desarrollo de los cristales 
· - Usa situacio nes de compraventa en un supe lmercado y unos grandes almacenes 

para il ustra r conceptos matemáticos básicos, como suma, resta , multiplicación y divi
sió n. Propo rciona ejercicios e inslfucciones pan, los usuarios con el o bjetivo de re fo r-
7.3r los conceptos 

· - Proporciona info nllación sobre funcionarios de alto nivel de la Admin istración 
Federa l de los EE. U., incl uyendo caracte rísticas personales, historial de fo rmación y 
movilidad ocupacional 

· - Una he rrami enta multimedia interactiva para e l estudio de la anato mía huma
na. Los usuarios pueden seleccio nar vistas ante rio res, poste riores, medias o late rales, 
cada una de e llas con docenas de capas, as í como espe ¡fi ca r e l género o la aparie n
cia é tnica 
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7.10.3 Área de notas 

7.10.3 Notas relativas al uso o destinatario 

Estas notas, que normalmente se obtienen de menciones de dentro o fuera del re
curso, proporcio nan info rmación no evaluativa sobre e l uso potencia l o recomenda
do del recurso y/ o sobre los destinatarios a los que está dirigido. Estas no tas pueden 
especifi car también restriccio nes en e l uso del recurso. 

/:.jemplos 

· - Para 3-6 años 

· - Para el uso exclusivo del personal de la policía municipal 

· - Diseiiado para profesionales interesados en e l análisis de datos espaciales (geó-
grafos, responsables de planificación, meteorólogos, etc.) 

· - Dirigido a estudian tes de bachille rato superior con conocimientos de álgebra 
· - Recurso cerrado hasta en. 20 10 
· - Para uso excl usivo del personal de la biblioteca 

7.10.4 Notas relativas a números 

Estas notas se usan para núme ros que fi gUla n en e l recurso y que no son ni núme
ros normalizados ni otros identificado res (véase 8 .1 ). 

/:.)emPlos 

· - úmero adicional en la etiqueta: A-Q96 

· - En el envase: MI 527 
· - Estudio ICPSR n. 0003 

7.11 Notas sobre el ejemplar que se describe 

EjemPlos 

· - Notas man uscl;r:as del autor 

· - Finnado por el com positor 
· - Ejemplar incompleto: fa ltan la cubierta y la portada 
· - Ejemplar pin tado a mano 
· - Eje ll"lplar número II de una tirada de 50 ejemplares finnados y numerados 

Para recursos monográficos antiguos: 

Estas notas se deben distinguir con cuidado de las demás, aunque en mu
chos recursos antiguos no se pued e saber con ce rteza si las ca 'acterísticas del 
ejemplar desc,ito son comunes a a lgunos O a todos los ejempla res 

Estas notas se pueden categori zar y agrupar en e l siguie nte o rden: 

1) otas re lativas a las características físicas del ejemplar que se tiene en 
la mano, como por ejemplo, falto de hojas, caracte rísticas del ejemplar, 
encuadernación, ejemplares numerados de una edició n (véase, sin em
bargo, 7.2), notas manusc,i tas en la po rtada o en los márgenes. 

2) Ejemplares "encuade rnados con". 
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Otras notas 5.2.7 

3) ota de procedencia, por ejemplo, fi ligranas del autor, autógrafos del 
autor y/ o p ropie tario, sellos, etc. 

4) Nota de acció n, por ejemplo, informació n sobre preservación y/ o Ua
tamiento del ejemplar que se tiene en la mano. 

Ejemplos 

· - Ilustraciones coloreadas a mano 
· - Encuadernado con otras obras 
· - Encuadenlado en canoné con una e Liqueta en el lomo donde consta: 

Poems ofGay 
· - Encuadernación en pergam ino estampado en frío 
· - Incompleto a partir de la p. 312 
· - Hojas 15-16 encuadernadas entre h3 y h4 
· - Falto de hojas 12- 13 (b6 Y el) Y de la última hoja en blanco (S8) 

· - Ejemplar n. 23 de una tirada de 75 ejemplares 
· - Encuadernado con: The Bostan Ebenezer. Bastan : prinlcd by B. Creen 

&J. AlIen, for Samuel Phillips, 1698; The cure ofsorrow. Boston: printed by B. 
Green, 1709 

· - Encuadernado con: The whole booke of Psalms ... 1635 (STC 266 1.5); 
The booke ofcommon prayer ... 1633 (STC 16395) 

· - Encuadernado como n. 2 con otros 16 útulos en un volumen de panOclos 

· - otas manuscritas del autor 
· - Superlibris de Theodorinis ab Engeisberg 
· - Portada con desgarro reparado 
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8 Área de identificador del recurso 
y condiciones de disponibilidad 

Nota introductoria 

Un ide l1lifi cador del recu rso es cua lquier núme ro o designación alfanuméri ca 
asociado a un recurso confonne a una nOrlna internacional, como un úmero Inte r
nacional Normalizado para Libros, un Número Internacio nal Normalizado para Pu
blicacio nes Se riadas o una designación asignada por un editor. 

El área puede re petirse cuando un recurso tiene más de un ide ntifi cador y se con
side ra importal1le para los usuarios del catálogo registrar más de un identificador. El 
recurso puede te ner más de un ide ntificado r: 

1) porque se publica en más de un fo rmato O medio, o por más de un editor, 
productor, distribuidor, e tc. 

o 
2) po rque tiene un idel1lifi cador para la parte individual y ou'o para el conjun to 

del recurso del que forma parte. 

En ambos casos, se da prime ro el ide l1lifi cador que identifi ca específi camente el 
recurso que se describe. Ou'os ide ntificadores (ej . para o u'OS formatos, para el con
junto del recurso, para o tros editores) se indican a continuación, re pitie ndo el área. 

Si el título del conjunto de l recurso se da e n el área 6, el identificador del coruun
to no se indica junto a él, sino que se da en el área 8, con el identificador de la par
te individual. 

Cada identificador registrado puede ir seguido de cualquier aclaración necesaria 
para ide l1lifi ca rlo mejor (ej. formato o encuadernación ) y/ o de las condiciones de 
disponibilidad y/ o del precio, que a su vez puede ta mbié n ir seguido de una aclara
ció n. Se deben aclara r los identificadores que son repeti ciones del área . 

EjemPlo 

. - RK 11 719 (estéreo) 

. - 84-74 19-04!>-2 (cartoné) 
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8 Área de identificador del recurso y condiciones de disponibilidad 

Los ide ntifi cado res que a pa recen en e l recurso y que hacen referencia a su histo
ria bibliográ fi ca (ej. ISBNs pa ra edicio nes ante rio res, e l no mbre come rcia l y número 
d el catálogo d e una emisió n ante rio r d e una grabació n sonora) no se d an en el á rea 
8. Cuando se consideran impo rtantes para los usua rios d e l catá logo, se pued en indi
car e n e l área 7. 

Para recursos monográficos antiguos: 

De bido a que los recursos mo nográfi cos antiguos no cuen ta n con un sis
tema d e numeración no rmalizad o, se conside ra que pa ra e llos e l siste ma d e l 
identificad o r tipográfi co equiva le al núme ro no rmali zad o. 

Para recursos de música notada: 

Los n ú meros de plancha y de edi tor se p ued e n usar como u n medio d e 
ide ntificación d e la edició n o riginal. 

Contenido 

8.1 Identificad o r d el recurso 

8.2 T ítulo clave (recu rsos continuados) 

8.3 Condicio nes d e dispo ni bilidad y/ o precio 

8.4 Aclaraciones 

Puntuación recomendada 

A. El área d e identifi cado r y condi cio nes de dispo nibilidad va precedida d e pun
to, espacio, raya, espacio (. - ). 

B. El título clave va precedido de espacio, signo igual, espacio ( = ). 

C. Las condicio nes d e dispo nibilidad y/ o precio van p recedidas de espacio, dos 
puntos, espacio ( : ). 

D. Cualquier aclaración añadida al id entificad o r o a las condicio nes d e dispo ni
bilidad y/ o precio se indica en tre pa réntesis ( ( ) ). 

E. Cada ide ntificad o r y me nció n d e condicio nes d e dispo nibilidad siguientes 
van precedidos d e punto, espacio, raya, espacio (. - ), a no se r que las á reas 
estén claramente dife renciadas en párrafos, o po r tipografía O sangrado, e n 
cu yo caso e l pun to, espacio, raya, espacio se puede o mitir o sustituir po r un 
punto al fi nal d e l á rea anterior. 

Ejemplos 

. - 15B 

· - ISBN (aclaración). - ISBN (aclaración) : precio. 

· - ISBN (aclaración) : precio. - ISB ' (aclaración) : precio. 
· - ISB : precio (aclaración). 
· - ISB : condiciones de disponibil idad : precio. 

· - Condiciones de disponibi lidad. 
· - ISSN = título clave. 
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Identificador del recurso 8.1.2 

· - lSS = título clave: precio. 
· _ ISSN (aclardción) = tÍLUlo clave: condiciones de disponibilidad: precio (acla-

ración) . 
· - úmero de plancha (aclaración) : precio. 

· - úmcro de editor (aclaración) : precio . 

. - ISMN 
· - lSMN (aclaración). - ISMN : condiciones de disponibilidad : precio. 

· - ISRC 
· _ Nombre_comercial nlimero_dcl catálogo comercial (aclaración) : precio. 

Fuente prescrita 

Cualq uier fue nte . 

Para recursos monográficos antiguos: 

El recurso en sí InislTIo. 

8.1 Identificador del recurso 

8.1.1 Se hace consta r, si se conoce, u n identificad o r q ue se conside re impo rta n
te para los usuarios del catálogo. 

8.1.2 n identi ficado r no rmalizad o se tra nscribe d e acue rdo con la no mla per-
tinente q ue conve nga . El ide ntificad o r norma lizad o va precedido d e las le u-as ISBN, 
ISSN, ISMN, e tc. 

Ejemplos 

· - ISB 978-952-92.0267-6 

· - ISBN 0-7 131-1646-3 
· - lSB 87-13-01633-4 

· - ISS 0075-2363 
· -ISMN M.oO I-11 48 1-3 

· - ISMN M-2306-5969-7 
· - ISRC FR-Z03-9 1.0 123 1 
· - RN: B :se:uu:diva-432 1 

· - doi: 10.1 000/ 1 
· - hn¡r //purl oclc.org/ OCLC/ RSPD 

· - EAN08903549D 

Para recursos de música notada: 

Se hace constar, si se conoce, e l nú me ro d e l edito r, precedido de la identi
fi cación "Publ. no." o su equivale nte e n otra le ngua y/ o escritu ra. 

EjemPlo 

. - Publ. no.: Z 1309 
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8.1.3 Área de identificador del recurso y condiciones de disponibilidad 

El número de plancha puede indicarse a continuació n del ISB y/ o del 
número del editor y de cualquier aclaración relacionada con ambos. El nú
me ro de plancha va precedido de la idemificació n "N. pI." o su equivaleme 
en otra lengua y/ o escriLUra. 

I:.j ""f'los 

· - ISBN 83-224-2458-2. 
· - 1'1. no.: I'WM-860 1 
· - Publ. no.: Z 1309. - PI. no.: 9538 

Cuando no hay otro número, el número de plancha puede darse solo. 

Ej""f,lo 

· - PI. no.: A.F. 539 

8.1.3 Cuando un idemifi ador normalizado no aparece impreso correClameme 
en el recurso que se describe, se da el idemificador normalizado correcto , si se cono
ce, aliadiendo emre paréntesis el término "corregido" o su equivaleme en otra len
gua y/ o escritura . El número incorrecLO se indica como aparece, con la aclaración 
"no válido" (o su equivaleme en Otrd le ngua y/ o escritura) emre parémesis. 

l:.JemPlos 

· - ISBN 0-340-16427-1 (corregido). - 1 B. 0-340- 16427-2 (no válido) 
· -1 S 0027-7495 (corregido) 

8. 1.4 Para recursos multimedia, grabaciones sonoras, videograbaciones 
e imágenes fijas y en movimiento: 

TalllO si una grabación sonora comercializada tiene un idenuficador normalizado 
como si no lo tiene, se dan el nombre comercial y LOda la numeración del catálogo 
que haya propo rcionado la compa.iía ediLOra . 

8.1.4.1 L.a numeración de emisión debe incluir un no mbre comercial, que pue
de ir seguido po r un solo símbolo numé rico O bien por un símbolo compuesLO de le
tras y números; los espacios y los signos de puntuación se transcriben lal y como apa
recen en la fueme de información. 

Ejemplos 

· - Telcfunken 6.35368 
· - Palhé 2C 066-16. 130 

8.1.4.2 Cuando el recurso está fo rmado por dos o más parles con numeración 
consecutiva, la numeración se puede dar como una cifra conjunta . 

l:.Jemf,lo 

· - La \'oix de son mailre AN 133-134 

Cuando la numeración no es consecutiva, los números se Lra nscriben de forma 
complela . 
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Título clave (Recurso continuado) 8.2 

Ejemplos 

· _ HMV XQD 1784, NQD 1003- 1004 

Cuando hay un núme ro para la LOtalidad del recurso y las parles individuale~ tie
nen además sus propios números, se da el número del recurso compleLO. Los nume
ros de las parles individuales se expresan entre paréntesis a cominuación del núme
ro del conjumo del recurso. 

l:.Jemf' /o 

· - Eralo ERA 9156 (9 157-9 162) 

8.1.4.3 En el caso de colecciones d e diapositivas comercializadas, se dan el nom
bre de la compañía y el número. 

l:.Jemplo 

· - Sandak Sel no. 782 

8.1.5 Identificador tipográfico 

Como los recursos monográficos antiguos carecen de un siSLema de numeración 
normalizado, en los últimos años las investigaciones se han diligido hacia la posibi
lidad de extraer información de cada recurso para hacerlo unívocamente idemifica
ble. e ha considerado el sistema de identificador tipográfico como un suStiluLO del 
número normalizado para recursos amiguos. 

El identificador tipográfi co'6 consta de un número de caracteres e~traídos de d!
versos lugares, previamente convenidos, e n el lexto del recurso, segUIdo de un '~U
mero que indica la fuente de uno o más de los caracteres y/ o de ~na leLra qu~ IJld~ca 
la dirección de los corondeles y/ o de la fecha que aparece en el area de pubhcaclon, 
producción, disuoibución, elc. 

8.2 Título clave (Recurso continuado) 

El útulo clave asignado por la Red ISS se da incluso si es idéntico al úLUlo pro
piamente dicho del recurso continuado. Sin embargo, el útulo clave sólo se refleja si 
se da el ISS al que corresponde . 

l:.Jemf'los 

. _ 1 N 0308-1249 = Medicos (Noltingham) 

. - ISSN 002 5390 = Thc new Hungarian quarlerly 

16 Todavía liene que definirse, mcdiam c acuerdo illlcrmlcional. ~lI1a fórlllul ~l dcfil~il~\"" para el iden· 
lifi c.ador tipográfico . Hasta que se llegue a mi acuerdo, se aceptaran e n esta arca distintas form ::ls de 
idcntificador tipográfico . . . _ . 

L'l descripció n de un método de cons uLlcción del ide ntificador upogra~c? ~ puede locah1.ar cn: 
Fingerprints = Emprcinu:s = Impl"Ol1tc. - l'aris : Inslilllt de rechcrcl~e el d 1~~slOlre ~es texles. 1984 . 
2 \'01. , lh'H is supple mcntcd by the pe riodical: NOll\'clles des c lllprcmlcs = Fmgerpnnt l1ewsle llcr. -
No. 1 ( 198 1)- . - Paris : Inslitut dc rccherchc el d'hisloire des tcxtes, 198 1.... . ._ 

El grupo alemán src ' ha implantado o tro l1lélod~ de idelllific"dClor tl pografico. Su descnpclOn 
aparece e n htllr //www ko njoklükchjhliotlwck nJ /stcn / \']oger¡,fdruko hlml (200&02-11 ) . 
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8.3 Área de identificador del recurso y condiciones de disponibilidad 

8.3 Condiciones de disponibilidad y/ o precio 

Las condicio nes de disponibilidad y/ o precio se expresan con una palabra, frase 
o expresión numé rica que indica el precio del recurso y/ o las condicio nes baj o las 
que se halla disponible. 

8.3. 1 Se puede dar una mención de las condiciones en las que el recurso está 
d isponible. En el caso de un recurso en venta, se indica el precio del recurso junto 
con el símbolo ime rnacional normalizado I O para la moneda en curso, según ISO 
42 17. Igualmente se regisu"3 n las condiciones para recursos dispo nibles en alqui ler. 

J::jemPlos 

: 9,60 € fase.: 30,72 € suscripción anual 

: 2.05 GBP 

: 950 EU R 

: tlllorial del productor. no venal 

: par. alquile r 

: gratis para instituciones educatiV'dS 

: 325.00 USO 

: 500 OKK 

: 35 E R 

Para recursos continuados: 

Se puede dar el precio de un recurso co ntin uado cuando el precio de 
cada uno de los sucesivos fascículos, panes o ite '"3ciones se ma nte nga cons
tame o cuando el recurso pueda ser adquirido po r suscripción. Cuando se co
nocen ambos precios, se puede n hacer constar los dos, indicando en prime r 
lugar el precio de cada fascículo, parte o ite ración . El precio se da e n núme
ros, acompa'1ado del símbolo o fi cial no rmalizado de la mo neda e n curso. 

é.:¡emplos 

: no venal 

: préstamo libre 

: para alquile r 

: suscripción anual 4 GBP 
: 1,20 EU R por fascículo: 20 EU R al a¡io 

: gratis para la nivcrsidad y su personal 

8.4 Aclaración 

e proporcio nan acla '"3ciones cuando, además del identificado r nOlmalizado 
(véase 8. 1.3) y del precio, se necesita información adicional (véase 8.3. 1). 

Una acla '"3ción es un té rmino añadido a cualesquie '"3 de los elementos de 8 .1 y 
8.3 que explica, acla'"3, modifica o conige la información que se da e n ese elemento. 
Puede seguir a los elementos en la fo rma que se considere más apropiada. 
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Aclaración 8.4.1 

Se pued en dar no tas generales relativas a las condiciones de disponibi lidad y/ o 
precio en el área 7 (véase 7.8). 

8.4.1 Aclaración para el identificador 

Los términos que identifican la fuente del núme ro pueden añadirse entre parén
tesis a continuación del núme ro. 

Ejempws 

· - FSM Toccata: 53 6 17 toe (en envase) 
· - EO 76C34Z (en el catálogo del edi tor de diapositivas) 
· - ISMN M-OO I- I I 27a-3 (división ) 
· - ISM M-OO I-12064-7 (parte) 
· - PI. no .: LS0037 (división ) 
· - PI. no.: LS0046 (violín alto) 

Cuando un recurso tiene más de un idemi ficador porque se edi ta en más de un 
formato o sopon e físico o por más de un edi tor, productor o distribu idor, se indica 
cada ide ntifi cador, seguido po r la aclaración y las cond iciones de disponibilidad o 
por el nombre del edito r, productor o distribuidor al que se refi e re el número. 

EjemPlos 

· - CBS M-34 129 (disco) 
· - CBS MT 35 158 (casete) 

Para recursos monográficos impresos y 
Para recursos de música notada: 

Se puede da r una breve me nción del tipo o clase de encuadern ación en la 
que se publica el recurso a continuación del identificador al que está vincu
lado. Tal me nció n, cuando se indica, se da entre paréntesis. Se puede n usa r 
abreviaturas normalizadas en la lengua del cemro catalogador. 

é.:¡empws 

· - ISBN a-8502a-Q25-3 (tela) 
· - ISBN a-33a-2359 1-5 (rústica) 
· - ISB 3-525-52 139-1 (piel curtida) 
· - ISBN a- 19-342594-7 (rústica) 
· - Publ. no. : Z 1039 (tela) 

Cuando no hay identificador, se puede dar entre paré ntesis, como prime
ra Inención de l área, una Inención de encuadernación. 

EjemPlo 

· - (Rústica) 

Para recursos multimedia, grabaciones sonoras, 
videograbaciones e imágenes fijas y en movimiento: 

Se puede proporcionar como acla '"3ción del identificador una breve men
ción del fo rmato, e tc., que sirva pa '"3 relacionar cualquier identi fi cador nor-
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8.4.2 Área de identificador del recurso y condiciones de disponibilidad 

mal izado con el material al que pertenece. Se puede n usar abreviaturas nor
malizadas en la lengua del cemro ca talogador. 

EjemPlos 

· - RK 1171 9 (estéreo) 

· - ISB 0-525-56 142-X (Be ta) 

Cuando no existe identificador, se puede dar como prime ra me nción del 
área una breve mención del formalo, e lC., entre parénlesis. 

EjemPlo 

· - (edición firmada por e l artista) 

Para bojas sueltas actualizables: 

Se añade la aclaración (hoja mella) o su equivaleme en otra le ngua. 

Ejeml,lo 

· - ISBI 0-86325-0 16-5 (hoja suelta) 

Comentario editorial: el recurso que se describe es un recurso integrable 

8.4.2 Las aclaraciones a las condiciones de disponibilidad y/ o prec io van e mre 
parénlesis. 

Ejeml,los 

: 1.00 C BP (0.50 CBP para los miembros) 

: 8. 16 CBP (6.25 CBP hasta el I de enero 1977) 

25.00 (National Film Board o f Canada) 

: 8. 16 (6.25 hasta el I enero 1996) 

: 129.00 SD (100.00 USD para escuelas unive rsital'ias y universidades) 

: 49.00 SD (59.00 USD con libro de ejercicios) 

Ejemplos que ilustran el área 8 

EjemPlos 

· - ISS 11 31-8 18X = Faro de Vigo (Ed . Orense) : 75 p<s. por fase. 

· - ISBN 84-8 13 1-495- 1 (Tándem) 

· - ISB 000-2 11 202-7 (en caja) : .E5.50 

· - ISSI 0002-9769 = American libra¡-jes : 20.00 SD (Cratuito para los miembros 
de la Asociación) 

· - ISSN 11 59-6724 = . Dro it (Paris) 

· - K 56334 (estéreo) : .1:3.25 

· - K 56334M (mono) : .1:3.00 

· - M-2306-583 1-7 (br.) : 60 EU R 
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Aclaración 

· - um:left:rfc: 1630 
.- do i: 10. 1000; 1 

· - Gratuito para unive rsidades y escuelas unive rs itarias 

· - H.40 (colecció n completa) 

· - .E0.55 (hojas individuales) 

· - ISBN 3-89942-147-7: 13.80 EUR 

· - ISMN M-2002-2055- 1 (br.) 

· - 1 BN 3-7957-6311 -8 
Comentario editarla/: partitunl musical de lIna ópera con ISMN e ISBN. 
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Apéndice A 

Descripción en varios niveles 

La d escripció n e n valios niveles es una de las o pciones pa ra las d esc ripcio nes bi
bliográficas de partes. 

Si se d escribe la parte en un único nivel , la relació n entre e l todo y la parte se pue
de representar de la siguie nte ma ne ra : 

1) a lgunas d escripcio nes muestra n e l título común a las pa rtes como título p ro
piamente dicho, dando los títulos d e las pa rtes individuales e n una no ta d e 
contenido (véase 7.7); 

2) o tras d escripcio nes muestran e l tíLUlo d e cad a pane como e l úLUlo pro pia
me nte di cho, d ando e l úLUl o común a las pa rtes e n e l área d e serie (véa
se 6. 1.5); 

3) cienas d escripciones muestran como tíLUlo propiamente dicho una combina
ció n d e (a ) e l título común a las panes y (b) e l títul o d e cada pa rte individual 
(véase 1.1.3.7, 1.1.5.3); 

4) algun as desClipcio nes muestran e l aná lisis d e las pa n es compo ne ntes (véan
se las Paulas para la A/J/icación de las ¡SBOs a la Oescn/JCión de Parles Componen
/es de ¡FLA ). 

La d escripció n multinivel se basa e n la divisió n d e la inro rmació n d escriptiva e n 
d os o más nive les. El prime r nive l contie ne la inro rmació n común a la to talidad O a l 
recurso principal. El segundo nivel y siguie ntes cOlllie ne n inro rmació n re lativa a la 
unidad individua l sepa rad a. El proceso se repite pa ra ta ntos niveles como se necesi
te n pa ra d esclibir comple tame nte e l recurso y sus unidad es. 

En cada nive l se dan los e le me ntos d e d escripció n e n el mismo orde n y con la 
misma punLUació n que pa ra los recursos unita ri os. Se pued e n registra r a lgun os e le
me nlOS e n Inás de un nivel. Cuando e l título de un volumen o de una sección o sub
se rie d e una pa rte d e un recurso está precedido po r un a d esig nació n d e unidad o 
una d esig nació n d e secció n / subse ri e, las d os me ncio nes se separan po r d os pun
tos, espacio (:) . 
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En la lSBO, las aplicaciones de la descripció n multinivel son: 

1) La descripció n de unidades físi camcmc independiemes de un recurso mul
ti parte ; 

EjemPlo 

Remembra nce of lhings pasl l Marcel Pro usl ; l.-anslaled by C. K. SCOll MoncrielT. 
London: Challo and Windus, 1957 . Traducción de: A la recherche du lemps pe rdu 

Vol. 1, Swann's way I illuslraled by Philippe Jullian. - Transla tion o f: Du cOlé de 
chez Swann. - Traducción original publicada en 1922 

Parle 1. - 1957 ( 1973 reimp.). - 303 p., 4 h. de lá m. : il. ; 19 cm. - IS8 0-70 11-
1048-1 : .E 1.75 

2) La descripció n de recursos físicam cme separados que complementan o 
acompañan a ou'o recurso (véanse 5.4,5.4.3, 7.5); 

Ejemplo 

A hislory o f Hampsh ire a nd lhe Isle of Wighl. - WeSlminSler : o nslable, 1900-
19 12. - 5 v. : il. (algunas col. ), ma pas, re lratos; 32 cm. - (Th e ViClo ria hiSlory of lhe 
counties of England) 

Index lO lhe Vicloria hiSlory of Hampshire a nd lhe Isle o fWighl. - London : Cons
table, 1914. - 135 p.; 32 cm 

3) La descripció n de unidades ñsicameme separadas de un recurso multimedia; 

I:.jemPlo 

Minnesota politics and govenllnent : a hislory resource unit / Educational Servi
ces Division, Minnesota HisLOrical SocieLy. - [Sl. Paul] : [Minncsola HisLOrical Societyl. 
[1976]. - 2 cajas e n 1 ; 34 cm 

People serving people I J udy A. Poscley. - 30 p. : il. ; 28 cm 

Voices of Minnesola politicians. - 1 disco sonoro : 33 1/ 3 rpm. mo no ; 30 cm 

Cuando se han publicado todas las partes de un recurso mo nográ fi co multiparte, 
la primera y la última fecha se dan en e l prime r nive l (véanse 4.4 .1 0 y apartado G de 
la puntuació n de l área 4). Las fechas de cada una de las partes se dan e n un segun
do o subsiguiemc nive l. 

Cuando e l recurso mo nográfico multi pa rte está en curso d e publicación , la fe
cha de la primera parte publicada, independie m ememe de la designació n numé
ri ca de la parte , se da e n e l primer nivel (véa nse 4.4 .1 0 Y apartado G de la pun
tu ació n del área 4). Las fec has de cada una de las partes se dan en un segundo o 
subsiguieme nive l. 

La menció n de extensi ó n se da en el primer nivel cuando todas las pa rtes de un 
recurso mo nográfico multiparte se han publi cado y descrito . En todos los demás ca
sos, se da en un segundo o subsigui ente nive l. 

Para recursos cartográficos: 

Cuando se conoce desde e l ini cio de la publi c.~c ión o en el transcurso de 
ésta que c l lugar de publicació n y el no mbrc de l editor cambian para cada 
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Descripción en varios niveles 

una de las partes de un recurso monográfico multiparte, este hecho se indica 
e n e l prime r nivel mediante "[Varios lugares] : [val;OS editores]" o su equiva
lem e en otras lenguas, dándose los luga res y nombres de los edItores de cada 
parte en un segundo o subsiguiem e nivel. 
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Registros bidireccionales 

Los regislros bidireccionales son regislros mulli escri LU ra en escriluras de izquiel~ 
da a de recha y escriwras de de recha a izquierda . 

A me nos que la dirección de la escriwra cambie d enLro de un eleme nlO, cada 
cambio de escrilura comie nza en una nueva línea de la descripción en el margen 
apropiado. La pUnLuació n prescrila se da al inicio del nuevo elemenLo e n el esti lo 
reque rido por la escri lura , a excepción del pUnLO, coma o pun lO y coma prescrilOs, 
que se dan al final del eleme nlO anLe rior e n el eSlil o requerido por la escrillJrd (véase 
además 0.3.2) . Así, el punlO del "punlO, espacio, raya, espacio" (. -) pone fin al ele
me nLO anLerior y el guió n da comienzo al siguie nle eleme nlO e n una nueva línea e n 
el margen apropiado. 

..,.l¡!! .¡y. 4 \ <r.f-.,-".;i ,~I '"" .... Iill 

= Oictionnaire moderne, fran ¡;;a is-a rabe / par Milri Elias. 

ó~y..J ~ '.4 ~-
= 4e éd'J rev. e l augm. 

;"..,-.JI <...,J..JI : 'Y'1il1 -

= Le Caire : Elias ' Modern Press, 1974 . 

(Informarión en árabe lranscrila en primer lugar) 

OiClionnaire moderne, fra nc;ais-arabe / par Milri Elias 
. ..,J.;!! <Jy. -.i,JI.¡ \ .... .F-.r'.;i ,~I U" ... \iI1 = 

- 4e éd. , rev. el augm. 
.¡..l:!YJ ~ \ .4 ~ = 

- Le Cai re : Elias' Modern Pr,,"« 
. 1974 ,~;-Jl ~\ : ¡ ..".lil\ = 

(I"formación en fran cés transcrita en /n"i lllerl-ugar) 
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Designaciones generales y designaciones 
específicas del material recomendadas 

A continuación se sugiere una lista de designaciones generales de l material y de
signaciones específi cas del mate rial como base para la creación de registros en len
gua española. La lista no es exhaustiva. 

Dtsignari6P1 gMlnnl dfi mal";,,! Daignaci6" ~P«ifir.n d'¡ matmal 

Recurso carlogr-.ífico atJ as 

diagr.1I1l3 

globo 

mapa 

maqueta 

pe,'fil 

imagen de leledetcccióll 

sección 

\;st..1. 

Recul"so electrónico CD-ROM 

CD-RIV 

CD-IVO 

OVl)...Audio 

DVD-D",,, 

DVD-RIV 
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D':SlgnDnÓn gmnaJ dI:l1flUltmm Iltsignrirt tsfJtdfica tUI JII(ItnUU IÑJIK,uuwn gmnal tUI ",afmaJ lH.sI/p'lJl'IÓ" tsfNrificn lid ",almal 

OVD-RAM película sin flll 
OVD-Vidco carrete de película 
cartucho electrónico Recurso multimed ia equipo de construcción 
disco eJcClró nico j uego 

disco óptico electrónico pa rti tu ra 
partitu ra de coro casele electrónica 

m ilo de cinta electrónico 

Mate lial gráfico reproducción arúsüca 

guión 

Recurso de müsica nOlada 
parlilu ra abreviada 
pa rle 
parle de piano <vio lín, elc.) di recLOr 
parliwra de es tudio 

talje ta de identificación rápida pa rli tu ra \'ocal 

rotafo lio Texto impreso 

fOlografía Recurso sonoro cartucho sonoro 

casete sonora imagen 

disco sonoro cartas de j uego 

ro llo sonoro tarje", postal 
SACO 

cartel OVO 

grabado, o el proceso gráfico específico apropiado Videograbación carlucho de vídeo 
(ej . xilogmfia , li lOgrafia, aguafue rte) 

casete de vídeo 
tarje ta este reográfica 

,i deodi.sco 
pnaeba de estado 

carre te de vídeo 
OVD-Audio dibltio técnico 
OVO-ROM 

mural OVD-Vidco 
Holograma película de holograma Proyección visual filmina 

plancha de ho lograma tira de película 
Kit viast Recurso multimedia diapositiva microscópica 
Microforma taljeta de \'cntani lla diapositiva 

microcopia opaca calTete estereogr.:í.fico 

microficha transparencia 

cartucho de microfilme 

casete de microfilme 

carrete de micro fi lme 

tir ... de micro fi lme 

Película cine matográfica cartucho de película 

casete de película 
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Apéndice D 

Abreviaturas 

Se recomiendan, aunque no se prescriben, las siguie nles abrevialuras para su uso 
en el área 5 en regislros e n lengua espailola. A lo largo de la ISBO se recomienda n 
olrdS abrevialuras para su uso de acuerdo con ISO 832 e ISO 31 (véase 0.6.4). 

bl. Y n . 
CO 
CO-I 
CO-ROM 

cm/ s 
col. 

copo 
diám. 
OVO 
OVO-Audio 
OVO-ROM 
OVO-Vídeo 

fps 
m/ s 
mono 

p o p 

phoLO CO 
cuad ro 
.-pm 
SOIl . 

sil. 

estéreo 

blanco y negro 
disco compacLO (grabaciones sonoras) 

disco compacLO illleraClivo 
disco compacLO de me moria (sólo lecwra) 

cemímelros por segundo 
color 
copyright 
diáme tro 

fOLOgra mas por segundo 
melros por segundo 
1TIonofónico/ monoaural 

fecha de fonogra ma 

cuadra fónico 
revoluciones por minuto 

sonido 
muda 

eSlereofónico 
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Glosario 

Se definen aquellos términos utilizados en la ISBD con un significado especial, o 
con una de las diferentes acepciones del uso general del término. Se definen tam
bién algunos té rminos utilizados con el sign ificado bibliográfico habitual. 

Absorción Incorporación de uno o más recursos continuados en o tro recurso 
continuado, perdiendo generalmente los recursos absorbidos sus ide ntidades inde
pendientes. 

Acceso (para recursos electrónicos) Método por el que se obtienen recursos de 
datos y programas. (Véanse además Acceso directo, Acceso re moto). 

Acceso directo Método utilizado para obtener un recurso electró nico mediante 
el u o de un sopo rte fís ico, tal como un disquete/ disco, casete o cartucho, disellado 
para ser introducido en un pe rifé rico conectado a un ordenador. 

Acceso local véase Acceso directo. 

Acceso remoto Método de acceso a recursos elecu·ónicos almacenados e n un ser
vidor y accesibles a través de una red informática. 

Acrónimo Palabra fo rmada por la letra o le tras iniciales de cada una de las par
tes sucesivas o principales y/ o por cada una de las palabras sucesivas o principales de 
un término compuesto, tal como el nombre de una entidad corporativa o un título. 
(Véase además Siglas.) 

Antetítulo Información compleme ntaria del título que introduce el título pro
piamente dicho y que aparece delante de éste en la fuente de información prescri ta 
para el área de tílulo y mención de responsabilidad . 

Área Sección principal de la descripción bibliográfi ca que compre nde datos de 
una categoría concreta O de un conjunto de categorías. 

Boceto véase Prueba de estado. 

Carrete Sopo rte circular con pestaña con un agt!iero que pasa de un lado al 
o tro, en el que se enroll a el carre te de películ a o la cin ta magné tica y que se usa 
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para registrdr microrre produccio nes de Lexto y/ o imágenes (es decir, can-e tc de mi
crofilm e) o para reproducir sonido (es decir, can-ete de sonido), pe lículas cinema
tográficas (es decir, can-ete de película) o vídeo (es decir, can'ete de vídeo) . Por lo 
genera l está diseñado para se r insenado en un dispositi vo de preselllación visual o 
de reproducción_ 

Carrete de película véase Carre te . 

Carrete de video véase Carrete. 

Carrete sonoro véase Carre te. 

Cartel Lámina o póster concebido para ser expuesto públicamellle. 

Cartucho Un único carre te de película o de cinta magné tica estuchado de forma 
pe rman ellle y cuyos extremos están unidos para permitir la reproducción cOlllinua 
sin necesidad de rebobinado, que se usa para grabar microrreproducciones de texto 
y/ o imágenes (ej. canucho de microfilme), sonido (ej. cartucho de sonido), pe lícu
las (ej . cartucho de película) o vídeo (ej. canucho de video). DisCJ'iadas normalmen
te para insertarse en un dispositivo leeLor o reproductor. 

Cartucho de microficha véase Cartucho. 

Cartucho de película véase Cartucho. 

Cartucho de video véase Cartucho. 

Cartucho sonoro véase Cartucho. 

Casete Dispositivo de a lmacenamielllo de película o de cinta magnética perma
nellleme nte estuchado que incorpora las bobinas alimentadoras y de recepción en 
una unIdad extraíble y que se usa para la g ra bación de microrreproduccio nes de tex
t? y/ o imágenes (ej. case te de microfilm) o para grabar sonido (casete de audio) , pe
It cu las (casete de película) o vídeo (videocasete). Diseñado nomlalmellle para inser
tarse e n un dispositivo lecto r o reproducto r. 

Casete de microfilme véase Case te. 

Casete de película véase Casete. 

Casete de video véase Case te . 

Casete sonoro véase Casete. 

Colo~ón Menció n que figura normalmellle a l final del recurso y proporciona in
formaClon acerca de la publ icació n o impresión y, en a lgunos casos, otra informa
c i~n bibliográfi c~,.incluyendo el títu lo. Concretam.ellle, e n los libros de los sig los XV 
Y XV1 , Y en l?s aslallcos hasta e l SIg lo XX, e l colofon puede dar información que, e n 
Itbros postenores, se encue lllra e n la ponada. (Véal1se además Po nada, usti tu to de la 
portada )_ 

_ Color Dos o más colores en los que se ha codificado un programa o que se visua
Itza n e n un monItor. Los programas codificados para ofrecer una visualización en co
lo r necesitan un mo nito r en colo r y, en e l caso de a lgun os orde nado res, una tatjeta 
o placa de colo r. 

Compañía de grabación (Grabación sonora) véase Compatiía productora (Gra ba
ción sonora). 

Compañía discográfica véaseCompatiía productora (Grabación sonora) 
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Compañía productora (Grabación sonora) ( 1) Compatiía responsable del mon
taje sonoro e n una sesión de grabación . (2) Compatiía responsable de la producción 
en masa de la grabación sono ra (ej . e l pre nsado de discos o la producción de copias 
de cinta ). 

Compañía productora (Película cinematográfica) Compaliía que tiene la respo n
sabilidad general de la gestión financiera, técnica y o rganizativa e n la c reación de 
una película cinematográfi ca . 

Composición tipográfica (Recurso monográfico antiguo) Disposición de caracte
res tipográficos móviles en la forma que se va a usar para imprimir una página sobre 
un pliego. 

Croquis véase Prueba de estado_ 

Cuaderno Número de pliegos dispuestos un o delllro de otro. Para recursos mo
nográficos antiguos, normalmente, un pliego forma un cuaderno, aunque si la im
posición de las composiciones tipográficas se realiza en medios pliegos o en otras di
visiones de una forma tipográfi ca completa, e l pliego impreso puede fonnar más de 
un cuaderno. Asimismo, varios pliegos pueden estar dispuestos e n un 010 cuaderno. 

n volumen en fo lio (2°,2:0, e tc.) puede estar fo rmado por cuadernos de cuatro ho
jas (dos pliegos por cuade rno) o de seis, e tc. 

Cubierta Envoltura exterior de un recurso de cualquier material. 

Descripción bibliográfica Conjulllo de datos bibliográficos que describe e iden
tifica un recurso. 

Descripción en varios niveles Método de descripció n bibliográfica basado e n la 
división de la información descriptiva en dos o más niveles. El prime r nivel cOlllie ne 
la info rmació n común a todo el recurso o a l recurso principal. El segundo nivel y si
guiellles cOllli ene n la info rmación re lativ-d a la parte individual o a otra unidad . 

Designación de la serie cartográfica Código númerico o a lfanumérico de identi
fi cación que el editor aplica a la serie cartográfi ca . 

Designación de parte Numeración que sigue al título común y que, sola o unida al 
útulo de la parte, sirve para distinguir una parte de o tra en un recurso multiparte. 

Designación de sección umeración que sigue al título común y que, sola o e n 
conjunción con el título de secció n, sirve para distinguir una pane de un grupo de 
recursos bibliográfi cos re lacionados que tienen un útulo común _ (Véase además Desig
nación de subserie). 

Designación de subserie Numeración que sigue al útulo de la serie principal y 
que puede aparece r sola o junto con el título de la subserie. (Viallse además Designa
ción de secció n, Designació n de sub erie). 

Designación de ti tulo dependiente umeración que por sí sola o en conjunción 
con un títu lo dependiellle sirve para difere nciar un recurso de e ntre dos o más re
cursos relacionados que tienen un título común. (Véct"llSe además Designación de sec
ción, Designación de subserie.) 

Designación específi ca de material (DEM) Término que indica la clase específica 
de material a la que pertenece el recurso. 

Designación general de material (DGM) Término que indica, de forma gene ra l, 
la clase de material a la que pe rtenece un recurso. 
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Diapositiva Image n bidimensional sobre película u o tro mate rial transpare nte, 
mo ntado en un marco y diseñado para ser usado con un proyector o visor. 

Dimensiones Medidas lineales (allu ra, anchu ra, profundidad ) de un recurso y/ o, 
e n el caso de recursos que requieren un equipo para su mili zación, las dimensiones 
relevantes para el uso del recurso. 

Diorama Representación tridimensional de una escena, creada mediante la colo
cación de objetos, figu ras, e tc. delante de un fondo bid imensional pintado. 

Disco sonoro ( 1) Un disco de plástico u o tro material en el que se registran las 
vibraciones SOnOras. (2) Disco óptico en el que el sonido se codifica digitalme nte so
bre una supe rficie me tálica protegida po r poli carbo nato plástico. 

Dispositivo de salida véase Medio. 

Documentación (Recurso electrónico) Información publicada j unto con el recur-
o po r el editor, creador, e tc., normalmente en forma de manuales o gu ías (a veces 

electró nicos) que describe cómo arrancar, opera r y mante ner recursos electró nicos 
y sistemas de ordenador. 

Documentación aneja (Recurso electrónico) véase Docume ntación (Recurso elec
trónico) . 

Documento véase Recurso. 

Edición Todos los ejemplares de un recurso producidos sustancialmente a par
tir del mismo o riginal y publicados por la misma e ntidad, grupo editorial o persona. 
Para los recursos monográfi cos antiguos, todos los ejemplares de un recurso impreso 
en cualquier época a partir de la misma composición tipográfi ca . ( Véanse además Re
producción facsími l, Impresión, Emisión, Estado, Composició n tipográ fi ca, Fonna ti
pográ fi ca, Variante, Ve rsión). 

Edición (Recursos monográficos impresos) Todos los ejemplares de una edició n 
que constituye n una unidad planificada de public.,ción y que se distinguen de Olros 
ejemplares de esa misma edi ción por una o más dife rencias (ej. una nueva portada o 
un colofón que identifica expresamente los ejemplares como un idad diferenciada) . 
(Véa"se además Reproducción facsímil , Impresión , Estado, Variante). Para películas 
cinematográficas véase Reedición . 

Editado con Designación usada para un recurso ta l y como lo organiza y publica 
un editor junto con uno O va rios recursos d ife rentes (generalmente con portadas y 
paginación independientes). ( Véase ade/luí.s Encuade rnado con). 

Elemento Palabra, frase o grupo de caracte res que representa una unidad inde
pendiente de información bibliográfica y que forma parte de un área de la descrip
ción bibliográ fi ca. 

Elemento paralelo Menció n de un eleme nto e n una le ngua y/ o escritu ra difere n
te a la primera me nció n dada; po r ej emplo Mención de edición paralela, Informa
ción comple menta li a del título paralela, Me nció n de respo nsabi lidad para lela, Títu
lo paralelo. 

Encuadernado con Designación usada para un ejemplar contenido en un único 
volume n con uno o va rios recursos distintos, dispuestos y encuadernados de manera 
independie nte a su publicación (véase además . Publicado con- ) . Se utiliza e n la infor
mación específi ca del ejemplar. 
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Entidad corporativa ualquier organi zación O grupo de personas y/ u organiza
ciones que se identifican por un nombre panicular. Se incluye l~ grupos y aconteci
luienlos ocasionales con denominación propia, tal es COITIO reuniones, conferenCias, 
congresos, expediciones, exposicio nes, fe tivales y ferias '. Ejemplos típicos d e enti
dades corporativas son las asociaciones, instituciones, fi rmas c~me rclales, or~llIza
ciones no lucra tivas, gobiern os, agencias gubelll amentales, IIlSlllUClones rehglOsas y 
congresos. (Véase además Entidad editora). 

Entidad editora Entidad corpo rativa bajo cuyos auspicios se puede publicar un 
recurso . La entidad puede o no ser la respo nsable intelectual del recurso, así como 
puede o no se r la encargada de publicarlo. 

Entidad patrocinadora Entidad corporativa con patrocinio intelectual y no mera
me nte fin anciero, que puede inclui rse e n la descripción. 

Envase Cualquier recipiente que contie ne un recurso, un gnl~O de recu~os o 
una parte de un recurso y que es físicamente separable del mate nal ~ue contie ne. 
Po r ejemplo, la funda, álbum, estuche, caj a o carpeta de una colecc!on de dl~cos/ 
disquetes se consideran envases, pero no una case te o un cartucho (vease ademas So
porte físico) . 

Escala (Recurso cartográfico) Razón matemática entre la distancia en el recurso 
y la medida real que representa. 

Escisión División de un recurso continuado en dos o más recursos continuados 
nuevos e inde pe ndientes. 

Estado (Recurso monográfico antiguo) Variación dentro de un recurso que lo 
distingue de o tros ej emplares de la misma impresión o e l~ i sión, si~ que exis~a po.r 
parte del edi tor la intención de crear un producto dIfere nCIado. ( Veanse ademas EdI
ció n, Impresión, Emisión ). 

Estereografía Diapositivas o dibujos, montado~ por parejas, ~ise llados par:' pro
ducir un efecto óptico tridime nsio nal cuando se uullzan con un \Osor estereos~oplco. 
Las imáge nes este reográ fi cas puede n imprimi rse también sobre una supe rfi CIe opa
ca para usarse con un visor manual que consiste e n unas lentes bicolo res mon t.,das 
sobre un marco de ca rtulina; este tipo de estereografía suele aparecer como Il ustra
ción de libros. 

Exte.nsión Número de unidades y/ o subunidades que componen el recurso. Tam
bién puede incluir la duración . 

Fascículo (Publicaciones seriadas) Cada una de las partes sucesivas de una publi
cación seri ada; el término se utiliza para designar la unidad básica de una publica
ció n seriada. 

Fecha de fonograma ("P") El símbolo de derechos de autor "1'" seguido de una 
fecha se suele denominar "fecha del fonograma". Puede te ner van os slglllficados se
gún las distintas conve ncio nes y leyes de de rechos de autor pero, por lo general, se-
11 ala la primera fecha de la grabación sonora. 

Fondo antiguo véase Recurso monográfi co antiguo. 

I Véase Form and sLruclure of coqX1n\tc headings : recommendalions of lhe Working Group 0 11 
Co.,>orate He;:ldings / apprO\'cd by the Standing Commiuces of th~ IFI.A $ccLion 011 Cataloguing and 
lhe IFLA Scclion on Offi ial Publicalions. - London : IFLA Inlernauonal Office for unc, 1980. 
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Forma d e impresión véase Forma tipográ fi ca. 

Forma tipográfica (Recurso monográfico antiguo) Combinació n d e composicio
nes tipográfi cas dispuestas y e ncaj adas en un marco, usada pa ra imprimir sobre un 
lado d e un pliego. 

Formato En gene ral , se re fi e re a la presen tació n fTsica par tiCl¡)a r d e un recurso. 

Formato (Música notada) véase FornlalO de música no tada. 

Formato (Recurso electrónico) Mane ra e n la que los d a tos está n o rgani zad os 
e n un medi o d e entrada/ sa lida o a lmace namie nto. ( Véase además Medi o, So po rte 
fTsico) . 

Formato (Recurso monográfico antiguo) Designación d e l número d e composi
ciones tipográfi ca e n cad a fo rm a tipográfi ca . En un pliego e n fo lio (2°,2:0, e tc.) , 
cada fo rma contie ne d os composicio nes tipográfi cas; en un pliego en cua rto (4°,4:0, 
etc.), cuatro composiciones; en un octavo (8°,8:0, ele.), ocho composiciones y así su
cesivamente. 

Formato d e música notada Fo rma en la que un a obra se presen ta en el recurso 
que te nemos en la mano (ej . pa rtitura , pa rtes). 

Fotografía Una impresio n o paca producida po r la acció n d e la luz sobre un a pe
lícula se nsible. 

Frecuencia ( 1) Inte rva los d e tiempo e n los que se edila una publicació n seriad a, 
tal como dia ria, seman a l, me nsual o anualmente. (2) Inte rvalo en los que a parecen 
las actua lizacio nes d e un recurso integra ble. 

Fuente d e información preferida véase Fuentes d e info nnació n. 

Fuente de información prescrita véase Fuentes d e info rmació n 

Fuente preferida Orden en e l que se seleccio nan la fuente o fue ntes pa ra la d es
c ripció n d e e ntre las disLin tas posibilidad es d e fue ntes. 

Fuente prescrita Fuente o fuentes d e las que se lOma la info rmació n pa ra la e ntra
d a d e cada e lemento o á rea d e la d esc ripció n bibliográfi ca . 

Fuentes d e información Fue llle O fuentes d e las que se to ma la info rm ación para 
la d esCl; pció n bibliográfi ca. Estas fuentes se prescl;be n d e acue rdo con un o rden d e 
pre fe re ncia esta blecido. 

. Fusión nión de dos o más recursos continuados para fonnar uno nuevo, per-
(hendo gene ralm ente los recursos fundidos su ante rio r identidad inde pendiente. 

Grabación Sonora Una g ra bació n d e sonido sin acompañamiento d e imágenes. 

Grabado Aguafue rte, gra bad o, li lOgra fTa, etc. en un a edició n d e a rtista limitad a. 
Como alte rn ativa se e mplea el no mbre específi co d e l proceso utilizad o. 

Gráfico Image n (o colecció n d e imáge nes) bidimensio nal reali zada , en su fo rm a 
o rigina l, mediante técnicas como g rabad o, pintura o fo togra fTa . o nnalme nte los 
gráficos pueden apreciarse a simple "isu1. , aunque en un caso concreto, las estereo
grafTas, se req uie re e l empleo d e un apara to d e visio nad o especial. 

Guión (Música notada) Música no tad a que d a solamente la pa rte musical princi
pa l en un mínimo de pentagram as, po r lo gene ra l o rga nizad o po r seccio nes instru
men tales. 
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Hoja Aplicad a e n e l á rea d e d escripció n fTsica, equivale a una única pieza d e pa
pe l distinta d e una hoj a sue lta impresa po r una o ambas caras. 

Hoja suelta véallse Hoj a suelta aC LUali zable, Pliego suel lO. 

Hoja suelta actualizable Recurso illlegrable que consiste e n llll O o más volúme
nes base que se actualizan med iante pági nas inde pe ndie ntes que se inserta n , e limi
nan y/ o susLituye n . 

Hologranla Imagen trid ime nsio na l hecha po r un proceso basad o en e l princi pio 
d e inte rfe re ncia d e la luz. 

Identificador tipográfico Grupo d e caracte res ob tenidos d e un recurso mo nográ
fi co a ntiguo con o bjelO d e ide ntificar la edició n inequívocamente . El ide ntificad o r 
tipográ fi co consta d e una serie d e caraClere extraíd os d e un cien o núme ro d e luga
res previame nte convenidos e n e l texlO d e l recu rso, seguidos d e un núme ro que in
di ca la fuente de uno o vari os ca racte res, y/ o d e una le tra que s6iala la direcció n d e 
los coro nde les y/ o d e la fecha, tal y como apa rece e n el á rea d e publicació n , impre
sió n, distdbución, etc. 

Dustración Representació n esquemá Lica, pictó rica o grá fi ca , que apa rece e n un 
recurso. 

Dustración en color na ilustració n que contie ne cualquie r colo r; e l negro, e l 
blanco y la escala de g rises no se conside ran colo res. 

Impresión ( 1) Todos los ejemplares d e una edi ció n producid a d e una vez o e n 
una misma o peració n . (2) Tod os los ej empla res d e las hoj as d e un docume nto im
preso e n una sola ti rad a con la misma composició n tipográfi ca d e las pági nas. (Véa n
se además Edició n , Emisió n , Estado, Variante) . 

Información complementaria del título Palabra, frase o g rupo d e ca racte res que 
apa recen asociad os y subo rdin ad os al útulo pro piame nte dicho d el recu rso. La info r
mació n compleme ntal;a de l úLUlo a pa rece tambié n asociada y subo rdin ad a a o tros 
útul os (ej. títul os pa ra le los, títulos d e ob ras individua les contenidas e n un recurso y 
útul os e n me ncio nes d e serie/subseri e) . La info rmación compleme n taria d e l títu
lo cali fi ca, expli ca o comple ta e l título a l que se re fi e re , o es indica tiva d el carácte r, 
contenido, e tc. d e l recurso o d e las obras que contie ne , o d el mo tivo O ci rcustancia 
d e la p roducción d e l recurso. El té rmino incluye subtítulos y ante títulos, pe ro no va
ria ntes d e útulo (ej. títulos d e l e nvase, ÚLUlos d e sobrecubie rta y o tras formas d el ú
tulo pro piame nte di cho) e ncontrad as e n e l recu rso pe ro no e n las fue ntes d e info r
mació n prescri taS. 

Inserto/ Encarte ( 1) Recurso que se edita incluido d enu'o d e o tro, d e fo rma sue l
ta o d e fo rma fij a, regu lar u ocasio nalme nte . (Véanse ad e más Ma te rial a nejo, Título 
común, T ítulo de pe ndiente). (2) Para recursos mo nográ fi cos a ntiguos, cualquie r 
hoja o cuade rno impreso tipográ fi camente e n un proceso inde pe ndi ente y que, ha
biendo sido publi cad o con e l recu rso, no fo rma parte de los cuad e rnos regula res d e 
hojas que lo integran . 

ISBN (Número Internacional Normalizado para Libros) El ISBN ide ntifica una 
edició n d e una o bra publi cad a po r un edi lOr concrelO y es ú nico pa ra esa edi ció n . Lo 
asigna la Agencia Nacio na l d e l l BN Y se basa e n la norma ISO 2108. 

ISMN (Número Internacional Normalizado para Música) Núme ro inte rn acio nal 
cread o pa ra mltsica no tada . La Agencia Inte rnacional e n Be rlín coo rdina la asign a-
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ción de núme ros. El ISMN no se utiliza para grabaciones sonoras, videogra baciones, 
CD, cintas de audio o libros sobre música. e basa e n la norma ISO 10957. 

ISRC (Código Internacional Normalizado para Grabaciones) Sistema in ternacio
nal utilizado para ide ntifi ca r las grabaciones sonoras y las videograbaciones de músi
ca . Cada ISRC es un identifi cador único y pe rmanente para una grabación específi ca 
que puede esta r cod ifi cado de manera pe rmanente e n un producLO como su identifi
cador digital. Los códigos ISRC proporcionan los medios de ide ntificación aULO máti
ca de las gra baciones para el contro l y pago de los de rechos d e gra bació n. 

lSSN (Número Internacional para Publicaciones Seriadas) El ISSN,junto con el 
útulo clave, identifi ca d e fonlla unívoca una publicación seri ada o recurso integra
ble concre tos (véase ISSN Manual'). Lo asigna la Red ISS y se basa en la norma 
ISO 3297. 

Iteración Insta ntánea de un recurso integrable, bien sea tal y como se publicó 
por primera vez o después de habe rse actuali zado. 

Juego Conjunto de mate riales dise ,iados para usa rse tanto en eljuego como en la 
ense,ianza de acuerdo con unas reglas prescritas. 

Kit véase Recurso multimedia. 

Lámina Una hoj a ilustrada, con o sin texLO expli cativo, que no forma parte ni de 
los preliminares ni de la secuencia p,incipal de hoj as o páginas, ni tampoco forma 
parte integrante de un cuade rno de hoj as de tex to. Para recursos monográficos an
tiguos, las láminas son sie mpre aquellas hojas que se imprimen con una técnica dis
tinta de la utilizada para la impresió n tipográfi ca. Las láminas pueden incluir hoj as 
que no contengan más eleme nLOs impresos que un texLO grabado. (Véase además Ilus
tración ). 

Logotipo na sola pieza de tipo o de grabado dispuesta junto a un término 
(como el nombre de un periódi co, de una compa,iía o de una organización), a me
nudo con un dise ,io estili zado o decorativo. 

Mancheta Me nció n de título, propie tario, edi LO res, e tc. de un pe riódico o de una 
publicación pe riódi ca. Aunque su localización es variable, en el caso de los pe ri ódi
cos aparece normalmente en la página edito rial O en la parte superior de la primera 
página, y en el caso de las publ icaciones periódi cas, e n la página del suma rio; en este 
último caso suele de nominarse "membrete editorial". 

Mano véase Cuaderno. 

Marca registrada véase No m bre comercial. 

Marco interior Una línea que po r lo genera l forma parte de una cuadrícula O re
úcula y que encierra el de talle de un mapa. 

Material anejo Cualquier material publicado con la parte principal del recurso 
que se desClibe y que se ha concebido para su uso co,~unto. (Véase además Encarte). 

Material no librarlo Recursos monográ fi cos tales como recursos audiovisuales, 
grabaciones sonoras, videograbaciones e imáge nes fij as y en movimienLO. 

Medio Material e n cualquier fo rm aLO (películ as, tiras d e pe lícula, diapositivas, 
videograbacio nes, grabacio nes sonoras, CD-ROM , OVO, fi che ros de datos legibles 

! ISSN Manllal. Disponible en bUlr tI""",,\\, jssn o rg / c n / oode / 343. 
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por orde nador, software, etc.) que lleva y comunica el conte nido de la informa
ción . (Véallse además Forma to (Recurso e lectró nico); Recurso multimedia; Sopor
te f"ísico). 

Medio pliego (Recurso monográfico antiguo) (1) Mitad de un pliego publicado 
e impreso por separado con el objeto de leerse sin plegar. (2) También se usa como 
un té rmino técnico para designar la mi tad de un pliego. 

Mención de edición Palabra , frase o grupo de caracteres que indica que el recur
so pertenece a una edición. 

Mención de material anejo Desc ripción breve del material anejo . 

Mención de responsabilidad Nombres, frases o grupos de caracteres rela tivos a la 
ide ntifi cación y/ o función de cualquier persona o entidad responsable o que contri
buye a la creación o rea.lización del conten ido intelectual o anístico de una obra. Las 
me nciones de responsabilidad pueden aparecer asociadas a títulos (ej . título propia
me nte dicho, títulos paralelos, títulos de obras individuales contenidas en el recurso, 
títulos e n me ncio nes de serie/ subserie) o a menciones de edición. 

Mención de serie Elementos principales que identifican una se ri e, incluyendo 
cualquier nume ración de los recursos independie ntes de ntro de la serie. También 
incluye la mención de que el recurso forma parte de un recurso monográfico multi
pane. ( Véase además Mención de subse rie). 

Mención de subserie Eleme nLOs principales que ide ntifi can una subse ri e, inclu
ye ndo cualquier numeració n de los recursos independientes denu·o de la subserie. 
Cuando el título de la subserie es dependie nte del útulo de la serie principal, la men
ció n de subserie incluye ambos títulos, el de la se rie principal y el de la subseri e, y 
puede incluir una designación de subse rie . ( Véase además Me nción de se rie ). 

Microcopia opaca Tatje ta opaca rectangular con un conjunto de microfo LOgra
ITas en secuencia bidilnensional. 

Microficha Lámina rectangular de película que consta de una colecció n de mi
crofotograf"ías en secuencia bidimensional. Las microfi chas suelen incluir un título y 
o tros daLOs bibliográ fi cos que pueden leerse sin necesidad de se r ampliados. 

Microforma Recurso con imágenes demasiado peque ,ias para ser le ídas por el 
oj o humano y que requieren ser ampliadas para su uso. 

Modalidad cinematográfica Micro filme o ti ras de película en los que la base de 
cada fo tograma es perpendicular a los bo rdes de la película. 

Montaje sonoro Proceso por el que se establece y crea la ve rsió n que se edita 
como una grabación. Puede se r el producto de la mezcla de varias tomas. 

Mural na hoj a opaca dise,iada para expone r y mostrar da LOS en forma grá fi ca 
o tabulada. 

Música notada Recurso de música, e n forma legible, reproducido por mé LOdos 
de impresión , fOLOcopiado, métodos offse t de impresión , digitali zación, e tc. Los re
cursos de música no tada incluye n música concebida para se r inte rpretada, tU LO riales, 
estudios, eje rcicios y ediciones facs ímiles de manuscri LOs musicales. 

Nombre comercial Marca comercial o no mbre de fábrica que se asocia a LOdos 
o algunos de los producLOs de un edi LOr o de una compal'iía producLOra, e n especial 
cuando se trata de grabaciones sonoras. 
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Nombre del archivo Nombre, fo rmado normalmente por un número maxlmo 
de ca racteres alfanumé ricos, que se utili za para ide ntificar tanto un recurso de da
tos como un programa de o rdenador. Tambié n se conoce como nombre del conjun
to de da tos. 

Nombre del conjunto de datos véase Nombre de a rchivo. 

Norma de contenido Conjunto de ta llado de reglas para preparar registros biblio
gráfi cos con el fin d e describir y re presentar recursos incorporados a una colección 
de biblio teca o de a rchivo. Una no nTIa de contenido se establ ece para mantene r co
here ncia dentro del catálogo, así como enu'e los catálogos de las biblio tecas o archi
vos que también usan la misma norma. La palabra "contenido" alude al conte nido 
del registro bibliográfi co o descriptivo, no al contenido del recu r o que se describe. 

Numeración Identificación de cada uno de los sucesivos fascículos o pan es de un 
recurso. La descripció n puede incluir un nlllnero, una le tra, cua.lquier Otro carácter 
O la combinación de los ante rio res, pudiendo acompañarse o no de un término adi
cional (volumen, número, e tc.) y/ o de una designación cron ológica . 

Número de plancha (Música notada) úmero dado a las planchas o riginales, que 
ahora aparece al pie de una página de música no tada, y que identifica las planchas a 
partir de las cuales se implimió una ed ición . n núme ro de plancha puede consis
tir e n una combinación de núme ros, le u-as y ímbolos, pudiendo incluir tambié n el 
nombre de un edito r. 

Número del editor (Música notada) Número de catálogo que puede ser asignado 
por los editores de música y que, po r lo gene ral , aparece en la po rtada de un recurso 
de música no tada con la intención de identificar ese recurso y fa ci litar su o rdenación 
y distribución . Puede incluirse e l nombre de un edito r. 

Página de inicio Panta lla principal o inicial de un documento hipe rtextual en un 
sitio de la WWW (Red Global Mundial ). Las pági nas de inicio son un subconjunto 
de "páginas web" que presenta n info rmación sobre siste mas, se rvicios y productos y, 
además, proporcionan enlaces en fonna de palabras, URL, e tc. a o tros documentos 
re lacionados y a sitios web. 

Pantalla del titulo Info rmación sobre e l tínllo que aparece e n un mo nito r o en 
una pantalla y que se visualiza generalmente en la primera pantalla o en la pantalla 
de inicio de un recurso. 

Parte de piano (violín, etc.) director Parte para inte rpre tación a la que se han 
añadido ano taciones para fac ilitar al intérpre te que haga tambié n su papel como di
rector; a veces llamada "partitu ra de piano (vio lín , e tc.) directo r". 

Parte(s) (Música notada) Música impresa para uno o más de los intérpre te de un 
conjunto instrumental. 

Partes de música véase Partes (Música no tada). 

Partitura Música notada que muestra todas las partes de un conjunto pe nsadas 
para ser escuchadas a un mismo tiempo, normalme nte dispuestas una debaj o de la 
o tra en dife rentes pe ntagramas; tambié n té rmino ge néri co para los arreglos de músi
ca no tada realizados baj o esta fo rma. 

Partitura abreviada Música n Ou~da que muestra todas las partes en un mínimo de 
pentagram as, normalmente dos. 

Partitura de bolsillo véase Partitu ra de estudio. 
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Partitura de coro Música no tada para una obr" e n la que inten rienen voces e ins
trume ntos, que da solamente las partes vocales en fo rm a de partitu ra, sin la mllsica 
para los instrumentos. 

Partitura de estudio Partitura no concebida, en principio, para ser inte rpre tada; 
tales partitu ras a menudo se publican e n un tamal'lO reducido ("partitura miniatura", 
"partitura de bo lsillo"). 

Partitura guión véase Guión (Música notada) 

Partitura miniatura véase Partitura de estudio 

Partitura vocal Música notada para una obra en la que inte rvienen voces e in tru
mentos que presenta las partes vocales e n fo rma de partitu ra y las instrume ntales e n 
reducció n para teclado . 

PeIícnla cinematográfica Extensión de película, con o sin pista de sonido magné
tica II ó ptica, que contiene una secue ncia de itnágenes que dan la sensació n de movi
mie nto cuando se proyectan en una sucesión rápida. 

Pelícnla sin fin Bucle continuo de pe lícula, no rmalmente e n fo rma de cartucho 
de película de 8 mm, con una duración máxima de 4 !h mino 

Periódico Publicació n se riada editada a intervalos regulares, po r lo ge neral a dia
rio, semanal O bisemanalme nte. que info rma de acontecimi entos}' analiza te mas de 
actualidad de inte rés general. 

Pliego (Recurso monográfico antiguo) Pieza de papel u o tro mate rial fabricado 
en un tamaño que cubre la fo rma tipográfica de la impre nta. 

Pliego suelto Pliego o parte del mismo, publicado po r sepa rddo, impreso por una 
sola cara y concebido para leerse sin doblar; gene ralme nte con la intención de se r 
pegado, disu'ibuido g ratuitame nte o vendido, po r ejemplo, proclamas, vo lantes, ho
j as de canciones, hoj as infOlmativas. 

Portada Página, ge ne ralme nte a l principio del recurso, que presenta la info l' 
mación más comple ta sobre éste y sobre las obras que incluye. Conti ene un título 
}', no rmalme nte aunque no necesariamente , la info rmac ió n más comple ta sobre e l 
útulo, así como una me nción d e respo nsabilidad y la tota lidad o pa rte de la men
ció n de publicac ió n . Cuando los e le mentos normalme nte presentados e n la po rta
da se dividen , sin re pe tirse, entre dos páginas e ncaradas, o se encuentran en pági
nas distribuidas po r e l recurso, estas páginas se consideran , en conjunto, como la 
po rtada. (Véase además Colo fón ). 

Portada analítica Portada elegida como base para la descripción de una parte de 
un recurso bibliográfico pa ra e l que también se hace una descripción comple ta, po r 
ej e mplo, la po rtada de una monografía incluida en una se rie monográ fi ca . 

Portada de serie Po rtada adicional que lleva e l título propiamente dicho de la se
d e y, po r lo ge neral aunque no necesariamente, o tra info rmació n sobre la se ri e (ej. 
mención de respo nsabilidad, designación numérica, da tos re la tivos a la publicación, 
título d el recurso de ntro de la se rie) . 

Preliminares Po rtadas (o sustituto de po rtada), jullto con el ve rso de las po rtadas 
(o sustituto de po rtada) y cualquie r o tra página que preced e a las po rtadas (o al sus
tituto de po rtada) . 

Productor (Grabación sonora) Pe rsona responsable de los aspectos técni cos 
de l montaj e sono ro . Un producto r pued e se r tambié n responsable e n mayo r O me-
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no r grado tanto de la face ta creativa como de los de más as pectos d e una grabació n 
sonora. 

Productor (Película cinematográfica) Pe rsona designada como "producto r" que 
tiene la responsabilidad general en la realización de una pe lícula cinematográ fi ca. 
Las responsabilidades específi cas se pueden relacio nar e n mayor o menor grado con 
los aspectos creativos y técnicos de cada producc ión concreta . 

Productor (Recurso electrónico) Persona o entidad co rpo rativa con responsabili
dad administrativa yl o fin an cie ra e n los procesos físicos por los cuales se crea un re
cuso electrónico. Las responsabilidades específi cas se pueden relacionar en mayor o 
menor grado con los aspectos creativos y técnicos de una obra dete rminada, inclu
yendo la recogida de datos y su conversión a un formato legible por ordenador. 

Proyección cartográfica Cualquier disposició n sistemática de los me ridianos y pa
ralelos representando sobre un plano la superficie curva de la esfera celeste o de un 
esferoide. 

Proyección visual Image n (o conjunto de imáge nes) bidimensional, realizada 
en su forma original mediante técnicas como dibujo, pintu ra o fo tografía, y diseña
da para usarse con un proyector o con un instrume nto de ampliación, como un mi
croscopio o un visor. 

Prueba de estado Ilustración acompañada de preguntas o explicaciones, a menu
do impresas e n el ve rso. 

Publicación véase Recurso. 

Publicación periódica Tipo de publicación se riada editada a intervalos regulares, 
con una frecuencia mayor que la anual y que normalmente contiene artículos inde
pendientes. 

Publicación seriada Recurso continuado editado e n una sucesió n de fascículos o 
partes separadas, normalme nte con numeració n y sin du ración predete rminada. Son 
ej emplos de publicaciones seriadas las revistas, revistas cien tífi cas, revistas electró ni
cas, directorios continuados, informes anuales, periódi cos y se ries monográfi cas. 

Puntuación prescrita Puntuación facili tada po r el centro catalogador que prece
de o e ncie rra la información de cada ele mento (a excepción del prime r eleme nto 
del área 1) o área de la desc ripción bibliográfi ca. 

Realización (Recurso audiovisual) Mo ntaj e, escenificación o cualquier otra fOI' 
ma de representación de una obra. 

Recurso Una entidad , ta ngible o intangible, que recoge el contenido intelectual 
yl o arustico y que está concebida, producida yl o editada como una unidad, cons
tituyendo la base de una descripción bibliográfi ca única. Los recursos incluye n tex
to, música, imáge nes fij as y e n movimiento, gráfi cos, mapas, gra bacio nes sonoras y 
videograbaciones, datos o programas electrónicos, incluye ndo los publicados de fOI' 
ma se riada. (Véanse además Recurso en sí mismo, Recurso e n su to talidad ). 

Recurso bibliográfico veáse Recurso. 

Recurso cartográfico Representación total o parcial de la Tierra o de cualquier 
cuerpo celeste a cualquier escala, tales como mapas y planos en dos y tres dime nsio
nes, cartas ae reonáuLÍcas, de navegación y celestes; globos, bloques-diagra mas; cortes 
de terreno, fotografías aéreas realizadas vía satélite y desde el espacio; imáge nes de 
telede tección; a tlas; vistas a vuelo de p<ijaro, e tc. 
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Recurso continuado Recurso que se edita a lo largo del tiempo sin conclusión 
predete rminada. El té rmino "recurso continuado" incluye las publicaciones se liadas 
y los recursos integrables en curso de publicación. 

Recurso electrónico Recurso formado por materi ales controlados por ordena
dor, incluyendo los materiales que requie ren el empleo de un periférico (ej. un lec
tor de CD-ROM ) co nectado a un ordenador; los recursos pueden usarse en modo in
teractivo o no. Se incluyen dos tipos de recursos: los de datos (info rmació n en forma 
numérica, alfabética, grá fi ca, de imágenes y sonido o una combinación de todo lo 
ante rio r) y los de programas (instruccio nes o rutinas para ejecutar ciertas tareas que 
incluyen el proceso de datos). Ade más, pueden combinarse e incluir datos electróni
cos y progra mas (ej. software educativo con texto, gráficos y programas) . 

Esta defini ción de recurso electró nico se aplica a la mayo r parte de los recursos 
generalmente disponibles e incluye aquellos recursos accesibles mediante telecomu
nicaciones. También comprende los recursos producidos yl o generados para su dis
tribución limitada, pago baj o demanda o por encargo. Un recurso que reside en la 
memoria permanente de un ordenador (ROM ) se entiende como parte del disposi
tivo en el que se almace na y, si se ca taloga, se trata como un recurso que requiere un 
acceso remoto. Los juguetes programados, calculadoras y o tros objetos programados 
están fuera del ámbi to de la ISBD. 

Recurso en sí mismo Entidad que compre nde el contenido intelectual y 1 o artísti
co del recurso, incluyendo, cuando proceda, el sopo rte físico y las etiquetas fij adas de 
forma pe rmanente con las que el recurso fue producido yl o publicado. (lIéanse ade
más Recurso, Recurso e n su totalidad ). 

Recurso en su totalidad Entidad que incluye el recurso en sí mismo, su envase, 
documentación y material anejo tal y como fue producido yl o publicado como una 
unidad y que forma la base de una única descripción bibliográfi ca. (Véanse además Re
curso, Recurso e n sí mistno) . 

Recurso impreso Recurso legible a simple \~sta o recurso en relieve para ser usa
do por personas con proble mas de visión , incluyendo los recursos publicados para su 
distribución limi tada o para su ve nta bajo demanda. 

Recurso integrable Recurso que se completa o modifica po r medio de actualiza
ciones que no pe rmanecen separadas, sino que se integran en un todo . Los recursos 
integrables pueden se r finitos o continuados. Ejemplos de recursos integrables los 
constituyen las hoj as sueltas actualizables y los sitios web actuali zables. 

Recurso monográfico Recurso completo e n una parte o pensado para su conclu
sión en un número finito de partes. 

Recurso monográfico antiguo Principalmente aquellos recursos producidos an
tes de la introducción de la impresión mecánica en el siglo diecinueve, incluyendo 
tanto los recursos publicados para su comerciali zación como los recursos impresos 
en tiradas limitadas o incluso ej e mplares únicos, concebidos para ser distribuidos de 
forma privada o limi tada. La ISBD tambié n puede utilizarse para prepara r descrip
ciones de recursos de fechas posteliores realizados manualmente O por métodos que 
continúan la tradición del libro producido a mano . 

Recurso monográfico multiparte Recurso monográfi co compuesto por un núme
ro fini to de partes separadas físicamente que se sabe han sido concebidas o publicadas 
como una unidad; las partes separadas pueden tener sus propios títulos y menciones de 
responsabilidad , sin que ninguna parte tenga mayor importancia que las demás. 
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Recurso multimed ia Recurso constiLUido por d os o más medios distintos o por 
formas dlferemes d e un mismo medio, ningun o de los cua les prima sobre e l Otro. 
Concebido para usarse como una unidad . (Véase además Medio) . 

Recurso multiparte Recurso compuesto por un número limitado d e partes, con
cebido, creado, realizado u organi 7.ado como un a unidad . Puede tratarse d e un re
curso mo nográfico mu ltiparte o d e un a publicació n seriada . 

Red ISSN Red imernacio nal de cemros opera tivos que son responsables conjun
tameme. d e la c reació n y e l mamen imiemo de bancos de datos informa tizados que 
pro porcio nan un registro fiable d e los recursos cominuados d e todo e l mundo. La 
Red ISS es respo nsable d e la asignació n d e l úmero lm e rnacio nal Normalizado 
para Publicacio nes Seriadas (1 ) . 

Reedición (Película cinematográfica ) Versión posterio r d e un a obra realizada por 
un distribuidor distimo d e l original. Se llama "reestreno" a un estreno poste rio r rea
lizado por e l disu'ibuido r original. 

Reedició n (Recursos audiovisuales, grabaciones sonoras, videograbaciones e imá
genes fij as y en movimiento) Grupo de ejempla res de un recurso que se idemifica 
mediante una d e no minación o simila r, y que se ha fabricado a partir d e la misma ma
triz que la ed ició n am el;or, con e l mismo formato físico y proced ente de la misma 
editoria l o compañía productora. (Véase además Edición) . 

Registrar Realizar una descripció n a partir de la info rmación derivada u o bte nida 
d e un recurso en vez d e copiar textualme nte la informació n exacta que figura en é l. 

Re impresión ( 1) ueva edición que reproduce el texto de una edición amel;or 
de la manera más exacta posible. (2) Nueva impresió n hecha a partir de la misma 
matriz que la anterior O derivada de ella . 

Re impresión facsimilar véase Reproducción facsímil. 

Reproducción artística Obra d e arte reproducida mecánicamente en una edició n 
comercia l. 

Re p roducción facsímil Nueva edició n d e un recurso en e l cual la pa rte principa l 
es un a reproducción exacta de las páginas o riginales de una ed ició n amel;or. Rea
lizada normalmem e por un editor diferente a l de la ed ició n OI;ginal , sue le tener su 
propia portada e inu·oducción . 

Resolución (Recurso electrónico) Para recursos g ráficos, la resolució n indica la 
unidad de medida más pequCl'ia usada para registrdr datos d e un a imagen de o rde
nador y se expresa en puntos por pulgada, píxeles por línea o líneas por milímetro. 
La resolució n indica la cantidad de detall e e ncontrado e n un píxe l d e la image n. 

Para recursos cartográfi cos, la resolució n indica la exacliLUd con la que un a esca
la determlllada de un mapa puede representar la loca li zación y la forma de las ca
racterístic~ ,geográfi as. Cuan to mayor sea la escala del mapa, más alta será su posi
ble reso~u~lon. ConfOl:me la esca la del mapa d ecrece, la resolució n dism inuye y las 
ca racte nsucas de los li mItes debe n suavi zarse, simpl ificarse o incluso no mostrarse, 
por ejemplo, las áreas pequelias pueden estar representadas por puntos. Por ejem
plo, un a Imagen con una resolució n de un meu'o significa que cada píxel e n la ima
gen representa un metro cuadrado en el terreno . 

Re vista Té rmin o d e uso frecuem e en las publicacio nes pe riódicas, en particula r 
en las de tipo más erudito. 
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Rollo d e micro filme véase Carre te . 

Rotafolio Conjunto d e hojas de datos integrad os temáticamente, unido por una char
nela en la parte superior o en un lateral y diseliado para mostrarse sobre un caballete. 

Sección (Recurso continuado) Parte d e un glupo de recu rsos re lacionados que tie
nen un título común. La sección se dedica n0I111alm ente a una materia dctenninada y se 
ide ntifica po r e l título común de l grupo y por el útulo d e la sección y/ o la designación 
de sección . Puede haber dos o mas nivelesjerárquicos de secciones (subsecciones) . 

Serie ( 1) Grupo de recursos inde pendientes que se re lacio na n e ntre sí po r e l he
cho d e que cada recurso ll eva, además d e su útu lo propiamente dicho, un títu lo co
lectivo que se aplica al grupo e n su conjunto, es decir, e1tílulo propiamente dicho d e 
la seri e. Los recursos independientes pued e n estar nume rad os o no . Los volúmenes, 
e tc. d e ntro de una serie pueden ser mo nografías o recursos continuados. (2) Secuen
cia numerada d e fascícu los o pa rtes d e ntro d e un a publicació n seriada. 

Se rie cartográfica úmero d e unidades ca rtográ fi cas re lacio nadas emre sí, aun
que separadas físicamente y bibliográficam ente dife re nciad as, y dise li ad as po r e l pro
ductor o e ntidad editora para formar un único conjunto. Para su tratamiento biblio
gráfico el conjunto se ide ntifica colectivame nte por unas caracte rísticas unifi cad oras 
o combinación d e las mismas que aparecen d e fo rma habitual en é l, incluye ndo una 
designación común (ej . úLUlo colectivo, núme ro o la combinació n d e ambos); siste
ma d e ide ntificac ió n d e las hoj as (incluyendo siste mas d e numeració n cro nológicas 
o sucesivas); escala; editor; espec ifi cacio nes cartográfi cas; formato unifo rme, e tc. 

Serie principal Serie que contie ne una o más subse ries. 

Siglas Le tras iniciales del nombre d e una organ ización u otra e ntidad o de cual
quier o tro g rupo d e palabras. (Véase además Acrónimo). 

Signatura (Recurso monográfico antiguo) Letras y/ o símbolos y/ o cifras impre
sos normalmente al pie d e l primero y de a lguno de los rectos d e las páginas siguie n
tes de cada cuaderno d e l recurso, lIli li7.ad os para asegurar su correcta impresió n , ple
gad o y mo ntaje. 

Soporte véase Soporte físico. 

Soporte flSico Medio físico e n e l que se pued e n almacenar datos, sonido, imáge
nes, programas, etc. Pa ra a lgunas categOl;as d e ma terial, e l sopo rte físico es un me
dio d e a lmacenamie nto (ej . cinta, pe lícula ), revestido en ocasio nes d e una cubie rta 
de plástico, metal , e tc. (ej. una casete o cartucho) que es pa rte integral del recurso. 
(Véanse además Envase, Medio.) 

Subserie e rie que aparece como parte d e una seri e principal. La subsel;e pued e 
llevar o no un títu lo d e pendi ente d e l títu lo de la se l; e principal. La subse ri e pued e 
estar nume rad a o no. (Véa'/lse además Título común , Títu lo d e pe ndi ente). 

Suplemento Recurso, no nnalme nte editado de forma inde pe ndie nte, que com
plementa al recurso principa l a l aCLUalizarlo O continua rl o de o tra ma nera, o a l in
cluir a lg una ca racterística especial no presente e n e l recurso principal. El suple me n
to puede tener o no un título dependie nte del título d e l recurso principal. ( \Iéanse 
además Título común, Título dependiente). 

Sustituto d e po rtada Página, parte d e una página o cua lquie r otra parte com
po ne nte d e l recurso que incluye la información que habitua lme nte se e nc uentra 
e n la portada y que , e n ause ncia de la po rtada, la sustituye (ej. cubie rta, cabecera, 
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ma ncheta, p'¡ginas edi to ri ales, primera página de música, colo fó n). (Véase además 
Colofó n). 

Trujeta de identificación rápida Ta rje ta u o tro material opaco impreso con pala
bras, números o imáge nes, diseñada para una visualización rápida. 

Trujeta de ventanilla Tarj eta que tie ne una apertura o "ve nta na" que sirve de so
porte para una o más microfotografias en película. 

Trujeta postal DiblUo reali zado en ca rtulina y diser'iado pa ra ser di fundido po r co
rreo postal sin la utilización de un obre. 

Término genérico (1) Té rmino general que indica el tipo, forma o género y/ o 
la periodicidad de un recurso. Se considera térmi nos genéricos a los términos del 
tipo Abhandlungen, actas, anales, boleún , cartas ci rculares, compte rendu des séan
ces, comuniú'lciones ocasionales, cuadernos, hojas informativas, informes, informes 
anuales. memorias, newslc lter, revistas. tra nsacciones y sus equivalentes en otras len
guas (2) Para música, término que indica una fo rma musical o género. 

Texto contrapuesto Forma de encuadernación en la que un texto comienza e n la 
"parte anterior" del libro y el o tro texto en su "parte posterior" y en la que los textos 
están invertidos uno respecto del o tro. 

Tira de microfilme Pequeño trozo de microfilme no come nido en un carrete. 

Tira de película Roll o de pe lícula, normalme nte d e 16 mm ó 35 mm, que con
tie ne una sucesió n de imágenes diseriadas para ser vistas fo tograma a fotograma, 
con o sin so nido íntegro . Si e l lad o más corto del fo tograma está situado e n posi
ción paralela a las perforaciones de e ngranaj e de la cinta, la tira de pe lícula se des
cribe como "fotograma simple"; si e l lado más largo d el fo togra ma está situado en 
posició n parale la a las pe rforacio nes de engranaj e de la cinta , se desc ribe como 
"fotograma doble". 

Título Palabra, frase o gr-upo de caracteres que suele aparecer en el recurso y 
que da nombre al propio recurso o a la obra (o a cualquier obra de enU'e un grupo 
de obras individuales) conte nida e n él. Normalmente un recurso llevará vari os Útu
los (ej. e n la fuente de info rmación prescrita, en cualquier parte del recu rso, en el 
envase o en e l material anejo). pudie ndo ser estos útulos idé nticos O diferir enu'e sí. 
( Véanse ademlÍs Título común, Título depe ndiente). 

Título alternativo Segunda parte de un útulo propiamente di cho que consta de 
dos partes (cada una de las cuales tiene la forma de un título independie nte). unidas 
por una palabra como la conjunción "o" o su equivalente en o tra le ngua. 

Título anterior Título precedente de un recurso continuado que sigue publicán
dose con o tro título (total o parcialmente). que se ha fundido con o tro recurso con
tinuado bajo o tro título o títulos, o que ha sido absorbido po r ou'o recurso continua
do (tota l o parcialmente) bajo o tro útulo. 

Título clave El nombre único asignado a un recurso continuado por la Red ISS 
y unido inseparablemente al l S . El título clave puede coincidir con el útulo pro
piamente dicho o, a fin de que sea inequívoco, se puede construir mediante la adi
ción de elementos identificadores y/ o calificado res tales corno el nombre de la enti
dad editora, el lugar de publicación o la me nció n de edición. (V éase ISSN Manual) 

Título colectivo Un título que se apl ica al recurso en su to talidad en un recurso 
que consta de dos o más obras individuales. 
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Título común Parte de l título de un grupo de recursos re lacio nados al que se 
a ñade n los diferentes útulos de secció n. El útulo común sirve para indicar esta re
lación y, junto con el título de sección , ide ntifica un recurso dado. El títul? común 
pued e se r ta mbién común a un recurso pnncrpal ya sus suplementos, asr. como ~ 
una seri e principal ya sus subse ries, cuando los suple me ntos o subsen es uene n u
tulo d epe ndie nte . 

Título de cubierta Título impreso en la cubierta frontal (original) de un recurso. 

Título de la cabecera Título de un recurso dispue to al comie nzo de la prime ra 
página del texto. 

Título de la hoja de mapa El título propiamente dicho d~ una h?j a individualde 
un mapa perte neciente a una serie cartográ fi ca, con exclusron d el trtulo de la sen e. 

TItulo de sección Título específi co de una sección que sirve para distinguir una par
te de un grupo de recursos relacionados que tienen un título común .. ~l título de sec
ción, sea o no distintivo, depende del título común para la rdenuficacron del recurso. 

Título dependiente Título que por sí mismo es insufi; iente para ide ntificar: un 
recurso y que precisa de la adición del título comúr7' del Ululo del recurso ~nncrpa l 
o del útulo de la se ri e principal. Son ej emplos de Ululos de pe ndre ntes los Ululos de 
secció n, los útulos de hoj as individuales de una se ri e cartográfi ca, los títulos de algu
nos suplementos, algunos títulos de subse ri es y los títulos de algunas partes de un re
cursO monográfico multiparte. 

Título independiente Título que po r sí mismo es sufi ciente para ide ntificar un 
recurso . 

Título paralelo T ítulo presentado en las fuentes de i~lformac ió~ prescri tas para el 
recurso corno un equivalente e n ou"s lenguas y/ o escnturas d,el Ululo proprame nte 
dicho del recurso o de una obr" individual en un recurso srn Ululo colecuvo. 

Título propiaDlente dicho Título principal de un recurso, es decir, el ú~ulo de 
un recurso e n la forma e n que aparece en las fuentes prescntas de rnformacron para 
el á rea de título y menció n de responsabilidad . El útulo propramente drcho.' ncluye 
cualquie r útulo alternativo, pe ro excluye los tí~ulos para lelos y la rnformacron com
ple mentaria del úrulo. En el caso de una secc r.o~ o de algunos, suplemen tos y d e a~
gunos títulos de subse rie o partes, puede conslsur en dos o mas cO,mponentes. el u
tulo común (o el título de la sene pnncrpal o del recurso monogrnfi co muluparte). 
el título dependiente y la designación del título depe ndie nte. En ~ecursos que con
tiene n varias obras individuales el útulo propramente drcho es el Ululo colecuvo. e 
conside ra que un recurso no tiene título propiamente di~ho cuand~ c~ntiene va~i,as 
obr-as individuales y no existe un título colectivo . na se r:re o ~ubsene uen~ tambren 
su título propiamente dicho . ( Véallse ademlÍs Título comun , Titulo dependrente, De
signación de título dependie nte) . 

Transcribir Reali zar una descripción copiando la info rmació n textual para el área 
que se describe exactame nte corno aparece e n el recurso, excepto en lo refere nte a 
la puntuació n o al uso de mayúsculas. 

Transparencia Una hoj a de material u" nsparente, que puede montarse en un 
marco de cartulina que contie ne una image n y que esta drsenada par" se r usad~ con 
un reu'o proyecto r o una caj a de luz; una transpare ncia simple puede acompanarse 
de o tras transparencias supe rpuestas. 
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Apéndice E 

Variante Ejemplar que presenta alguna diferencia bibliográfica signific3LÍva res
peClo a uno o más ejemplares de la misma edició n. El término puede referirse a una 
ilnpresión , emisión o estado. 

Versión ( 1) Término relacio nado con el de edición. Las versiones pueden indicar 
cambios mayores o menores y por tanto pueden no consLÍtuir una pauta fiable para 
se llalar que se Lrata de una nueva edi ción. (2) A menudo se utiliza para indicar el fo r
mato de salida en el mundo editoria l. (Véase además Edición). 

Videodisco Un disco legible mediante láser o aguja, de acceso aleatorio, que con
ti ene señales de audio y de vídeo grabadas en forma analógica (ej. el formato de dis
co láse r) o digital (en formato Digital Video Disc o OVO) y que puede ser reproduci
do en un televisor o en un ordenador. 

Videograbación Grabación de imáge nes visuales, por lo general en movimiento y 
con acompaliamiento de sonido, diseñada para su reproducción e n un receptor de 
televisión. 
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